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კონსტანტინე ბალმონტი გამოჩენილი რუსი პოეტი 
და მთარგმნელია, მან. მხიშვნელოვანი წელილი წშეი- 
ტანა მოთა რუსთაველის პოემის თარგმნისა და რუ- 
სეთში მისი პოპულარიზაციის საქმეში. წინამდებარე 
წიგნი და აქვე წარმოდგენილი კ. ბალმონტის პირადი 
წერილები. მოგვითხრობს იმ დიდ შრომაზე, რომელ- 
საც ეწეოდა პოეტი „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნისას 
და იმ სიყვარულზე, რომელიც მას საქართველოსთან 
აკავშირებდა. 

  

72 ადგ.



ქართული კულტურის მეგობართა შორის ყოველთვის! 
გულთბილად იხსენიებენ გერმანელ არტურ ლაისტს, ფრანგ, 

მარი ბროსეს, ინგლისელ ქალს მარჯორი უორდროპს, უნგრელ 
მიხაი ზიჩს და რუს კონსტანტენე ბალმონტს. ხუთივეს სახელი 
ჩვენს ქვეყანას რუსთაველის პოემამ დაუკავშირა. „ვეფხის- 
ტყაოსანმა“, მასში მოცემულმა საკაცობრიო იდეალებმა მრა– 

ვალი ქვეყნის მოწინავე ადამიანთა ყურადღებისა და პატივის 
ღირსად აქცია რუსთაველის სამშობლო, ადიდა იგი. „ვეფხის- 
ტყაოსანში“, როგორც ერის სულიერ სარკეში, ამ ადამიანებმა 

ქართველთა დიდება დაინახეს და გულწოფელად შეიყვარეს 
ჩვენი ხალხი. გერმანელი მწერალი არტურ ლაისტი სამუდამო. 

საცხოვრებლადაც კი გადმოვიდა საქართველოში. მან თითქმის 

ნახევარი საუკუნე: იცხოვრა აქ და ბოლოს დიდუბის პანთეონი 
გახდა მისი სავანე. ქართველებმა მას „ჩვენი აბო“ შეარქვეს. 
ილია ჭავჭავაძე მას „შორეულ -ჩვენიანს“ უწოდებდა. 

მარჯორი უორდროპი პირველი უცხოელი ქალია, რომელ 

მაც თავისი ცხოვრების ათეული წლები ქართული კულტუ- 
რის შესწავლასა და მის პოპულარიზაციას შეალია. დღეს ინ- 
გლისში მოღვაწე. ქართველოლოგები ––-– დავით ლანგი და რო- 
ბერტ სტივენსონი, ალბათ, დიდად დავალებული არიან მარ 
(ორის მიერ შეკრებილი ქართული წიგნებისა და ხელნაწე- 
რების უნიკალური ფონდით. უსაზღვრო იყო ინგლისელი ქა- 

ლის ჩვენდამი ერთგულება. თედო სახოკიას ცნობით, უორ- 

დროპის უკანასკნელი, სიკვდილის წინ ნათქვამი სიტყვაც „სა- 
ქართველო“ იყო. 

ქართულ ლიტერატურათმცოდნეობაში ჯეროვნად შესწავ- 
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ლილი და დაფასებულია მარჯორი უორდროპის ღვაწლი. იგი– 

ვე არ ითქმის არტურ ლაისტსა და კონსტანტინე ბალმონტის 

შესახებ. ისინი ჩვენი კულტურული ცხოვრების ჯერ კიდევ 

ბოლომდე დაუწერელი ფურცლებია. მართალია, მრავალ წე 

ბილში, რომლებიც რუსთაველის ორივე იუბილეს დღეებში 

ქვეყნდებოდა, ეხებოდნენ მათ, როგორც „ვეფხისტყაოსნის 
მთარგმნელებს, მაგრამ სპეციალური შრომები მათ შესახებ 
ჯერჯერობით არ არსებობს. გამონაკლისს შეადგენს სოლოზონ 

იორდანიშვილის გამოკვლევა „ვეფხისტყაოსნის“ ბალმონტი- 

სეული რუსული თარგმანი“, მაგრამ დიდი გულმოდგინებით 

რესრულებული ეს შრომა ძირითადად „ვეფხისტყაოსნისა“ და 

ბალმონტისეული თარგმანის შედარებისას აღმოჩენილ გან- 

სხვავებებზე მიუთითებს, ავტორის მიზან არც შეადგენდა 

მკითხველისათვის იმ მასალის მიწოდება, რომელიც თარგმანის 

შექმნის ისტორიასა და ბალმონტის საქართველოსთან ურთი · 

ერთობაზე მეტყველებდა. 
წინამდებარე ნაშრომში განხილულია “ის გამოქვეყნებული 

თუ გამოუქვეყნებელი მასალა, რომელიც შეიცავს ცნობებს 

ბალმონტზე, როგორც პოეტსა და მთარგმნელზე, მიხ საქარ– 

თველოათან, ქართულ კულტურასთან და ხალხთან კავშირზე. 
სმ მასალას ჩვენ მიერ ახლახან არქივებში მიგნებული მთარ- 

გმნელის პირადი წერილებიც მიემატა. მათში შემონახულია 

ის გულწრფელი ფიქრი და გრძნობა, რომელსაც ამჟღავნებდა 

ბალმონტი რუსთაველის, მისი სამშობლოს, ხალხის, კულტუ- 

“რისა და პოემის მიმართ. ეს წერილები იკითხება როგორც 

პოეტური სტრიქონები. ისინი დაწერილია „ვეფხისტყაოსნის“ 
თარგმნის პროცესში და აღსავსეა შემოქმედის განედით. მა- 

თი მეტად მცირე ნაწილი გამოქვეყნებულია პ. კოტეტიშვი- 

“ლისა და ნინო ბალმონტ-ბრუნის მიერ. 

ამ წიგნისათვის საინტერესო ცნობები მოგვაწოდეს პოე– 

ტის თანამედროვეებმა, ახლო ნაცნობებმა, მისმა ქალიშვილმა 

ნინო კონსტანტინეს ასულმა ბალმონტ- ბრუნიმ. გამოყენე- 

ბულია აგრეთვე ბალმონტის მეუღლის ეკატერინე სერგეის 

ასულ ანღრეევას გამოუქვეყნებელი მოგონებები და ბალმონ- 

ტის შესახებ რუსულ და ქართულ ენაზე არსებული ნაბევგდი 

ლიტერატურა. 
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... 

კონსტანტინე დიმიტრის ძე ბალმონტი დაიბადა 1867 წლის 
4 ივნისს. ბალმონტები წარმოშობით სკანდინავიელები, კერ– 

ძოდ, შვეციის თავად-აზნაურთა უჭველესი გვარის წარმომა- 

დგენლები იყვნენ. ეს გვარი შოტლანდიაშიც ყოფილა გავ– 

რცელებული: პოეტის წინაპრები –– შოტლანდიელი თუ სკან- 

დინავიელი მეზღვაურები რუსეთში გადმოსახლებულან. მის 

პაპას, საზლვაო ოფიცერს, რუსეთ-თურქეთის ომში გამოჩე– 

ხილი მამაცობისათვის ნიკოლოზ I-ის პირადი მადლობა 
დაუმსაბურებია, 

ბალმონტი დაიბადა ვლადიმირის გუბერნიის სოფელ გუმ- 

ნიცაში (შუის მაზრა), რომლის საერობო გამგეობას პოეტის 

მამა თავვჯდომარეობდა. დედა–-–ლებედევას ქალი––ლიტერა- 

ტურისა და პოეზიის მოყვარული ოჯახიდან იყო. მას ბევრი 

სასარგებლო საქმე გაუკეთებია თავისი პროვინციის კულტე- 

რული დონის ასამაღლებლად. დედის გვარის წინაპრებად 
ბალმონტი თათრებზე მიუთითებს და გვარის ფუძემდებლად 
ოქროს ურდოს თავად ლებედს ასახელებს შესაძლოა, –– 

წერს პოეტი, –- ამით აიხსნას ის თავშეუკავებლობა და ვნე-- 

ბიანობაც, რომლითაც გამოირჩეოდა დედაჩემი და რომელიც 
მისგან მემკვიდრეობით გადმომეცა მთელ სულიერ წყობას- 

თან ერთადო. 

პოეზიისადმი ადრეულ ლტოლვას აღვივებდა ის გარემო, 

რომელშიც პატარა კონსტანტინე აღიზარდა: ბაღი, ყვავილე · 

ბი და ცაცხვის ხეივანი, სადაც დედა ხშირად უკითხავდა ლექ- 

სებს. აე შეიყვარა მან სამუდამოდ ლერმონტოვის „მთის 

მწვერვალები“. მშობლები კეთილი ადამიანები იყვნენ და, 

როგორც პოეტი აღსიზნაკს, არაადროს დაუთრგუნავთ მისი 

გულისთქმა. ბალმონტმა ადრე დაიწყო ლექსების წერა, მერე 

შეწყვიტა; ჩვიდეეტი წლის ასაკში იგი კვლავ დაუბრუნდა. ამ 

გატაცებას და უკვე განუყრელად დარჩა ლექსთან. : 
ბალმონტი ბევრს კითხულობდა, ცუდად კი სწავლობდა. 

იგი ზიზღით იხსენიებს სასწავლებელს; ფაქტიურად არც და-· 
უმთავრებია მოსკოვის იურიდიული ფაკულტეტი. “დამოუკი. 

დებელი მეცადინეობით მიაღწია იმ ცოდნას, რომელიც ჰქონ: 

და ფილოსოფიის. ხელოვნების. ლიტერატურისა და ისტორიის 

თ 
-



დარგში. არც ერთ რუს პოეტს არ სცოდნია იმდენი უცხო ენა. 

რამდენიც ბალმონტმა იცოდა: ფრანგული, გერმანული, ბერ- 
ძნული, ლათინური, იტალიური, ესპანური, პოლონური, ლიტ- 

ვური, ჩეხური, სერბიული, ბულგარული, ნორვეგიული, და- 

ნიური, შვედური. იცოდა აგრეთვე, მაგრამ სუსტად: ქართუ- 

ლი, იაპონური, სანსკრიტი, პორტუგალიური, ბასკური და ეგ- 
ვიპტური ენები. 

უცხოეთიდან დედისადმი მოწერილი ერთ-ერთი ბარათი- 

დან ჩანს,.რომ ბალმონტი ლიტერატურას მხოლოდ ორიგინალ- 

ში ეცნობოდა. ფრანგულად კითხულობდა რენანის „ებრაელ- 

თა ხალხის ისტორიას“, ინგლისურად –– მილტონს, გერმანუ· 
ლად –– შოპენჰაუერს, შუა საუკუნეების ისტორიის სპეცია- 

ლურ სახელმძღვანელოებს, იტალიურად –– დანტეს, დანიჯ,- 
რად –– ბრანდესს, ესპანურად –– სერვანტესს, პორტუგალიუ- 

რად –– პერეტრას, ბერძნულად წაუკითხავს „ევანგელიე“, 

ლათინურად -–– „სალიუსტია4. 

· უცხო ენებს ბალმონტი გატაცებით სწავლობდა და სწრა- 

ფად ეუფლებოდა. იბსენის ორიგინალში წაკითხვის მიზნით 

ჯმეისწავლა შვედური. როცა გაიგო,, რომ იბსენი ნორვეგიულ 
ენაზე წერდა, დაეუფლა ნორვეგიულს: ესპანეთში ჩასვლის ერ- 

თი კვირის თავზე კითხულობდა ესპანურ გაზეთებს, ოთხ თვე- 

(ში კი =- სერვანტესს. 
ბალმონტს ცოცხალ არსებასავით უყვარდა წიგნი. პოეტი 

და პოეზიით დაინტერესებული ადამიანი მისთვის ყველაზე 

ძვირფასი და ახლობელი იყო. ბევრს მოგზაურობდა, მოვლი- 

ლი ჰქონდა იტალია, ესპანეთი, ინგლისი, საფრანგეთი, გერ- 

მანია, საბერძნეთი, ევროპის სლავური ქვეყნები, იაპონია, ეგ- 
ვიპტე, ინდოეთი; იყო კუნძულ იავაზე, სამოაზე, ცეილონზე 

რომელიმე ხალხით და ქვეყნით მოხიბლული მკვეთრად გამო- 
ხატავდა თავის აღტაცებას. როცა იტალიას გაეცნო, რომის სა- 

ხით მან დაინახა დაქცეული ქვეყნის ზღაპრული დედაქა- 

ლაქი, მღელვარე განცდებისა ღა უკვდავი ხელოვნების ტა- 
ძარი; 

„ბალმონტს ყველაფერი მოსწონდა ინგლისელებისა, ––ვკი 

თხულობთ პოეტის მეუღლის მოგონებაში, –– მათი სიცივე(, 

და თავდაჭერაც. ამ-ში ის ხედავდა მათს მთლიანობას და 

წ



აფასებდა ისევე, როგორც სიფიცხეს, გულწრფელობასა და 
ექსპანსიურობას ესპანელებისას“«,; მთელი იაპონია შედევრია, 

განხორციელება სინატიფის, რიტმის, გონების, მოკრძალე- 

ბული შრომისმოყვარეობისა და ფაქიზი ყურადღებისო –- 

წერდა პოეტი. , 

ბალმონტმა თარგმნა მრავალი ქვეყნის პოეტთა ლექსები, 
მათ შორის შელის, იბსენის, ედგარ პოს, ჰაუპტმანის, შექ- 

სპირის კალდერონის, უიტმენისა „და უაილდისა: თარგმნა 

იაპონური ტანკები, ძველი ინდოელი პოეტის კალიდასას 

დრამები. 

“ყველას ანცვიფრებდა ბალმონტი ცოდნითა და შრომის- 

მოყვარეობით. იგი არ ელოდა მუზის გამოჩენას, წერდა რე- 

გულარულად, მთელი ცხოვრებეს მანძილზე. მუშაობდა ღა- 
მეც. უთქვამს: ღამე პოეტის სამუშაო დღეაო. 

ბალმონტი განსხვავდებოდა ყველასაგან არა მარტო თავი- 
სი შინაგანი ბუნებით, არამედ გარეგნობითაც. მასს ხშირად 

«ემბრანდტის ნახატს ამსგავსებდნენ, უფრო მეტად კი ესპა- 

ხელ გრანდს, გოიას რაინდებს, შუა საუკუნეების ტრუბა- 

დურს. 

20-იანი წლების რუსულ მწერლობამი ბალმონტის სახელი 
ყველაზე პოპულარული იყო. ახალგაზრდა თაყვანისმცემლები 

ჯგუფად ელოდებოდნენ გხაზე, სადაც მას უნდა გაევლო, ყვავი- 
ლებს აყრიდნენ; სამეცნიერო საზოგადოებები საზეიმო შეხ- 
ვედრებს უმართავდნენ; ინტელიგენცია ამაყობდა მასთან ნაც- 

ნობობით;; ახალგაზრდები, განსაკუთრებით სტუდენტები, მის 

ლექსებს იზეპირებდნენ. ეს დიდება ხელოვნურად არ იყო 
შექმნილი. 

ბალმონტს მსოფლიო ლირიკაში დღესაც თვალსაჩინო ად- 

გილი უკავია. მრავალი ქვეყნის პოეზიას გაეცნო მისი წყა 

ლობით რუსი მკითხველი. ბალმონტის ლექსებსაც ბევრი თარ- 

გმნიდა საზღვარგარეთ. ნორვეგიულ ენაზე თარგმნეს მისი 
ლექსები ტორ ლანგემ! და პოეტმა ქალმა დაგნი კრისტენსენ– 

' ტორ ლანგე (1851–-1915) –– დანიელი პოეტი და ფილოლოგი. ()ხოვ- 
რობდა მოსკოვში და თარგმნიდა რუს კლასიკოსთა ნაწარმოებებს. 

?



მა, ინგლისურად ––- პროფესორმა უილიამ მორფილმა და პო 

ეტმა ქალმა ლილი ნობლმა, გერმანულად –- გეორგ ბახმანმა, 

ფრანგულად -–- რენე გილიმ, ალექსანდრე ურუსოვმა და ლუ. 
სი სავოცკალამ, ესპანურად -–– მაჩადომ, ლიტვიურად -–– პეტრას 

გრაიჩუნასმა და ლუდას გირ:მ, თათრულად --–- სიუნჩელეიმ, 

ჩეხურად ––- იაროსლავ ვერხნეცკიმ, იაპონურად –– ფ. კატომ, 
ბულგარულად –– სავა ჩუკალოვმა. ბალმონტის ლექსები სხვა 

პოეტთა ლექსებზე მეტად ითარგმნება საზღვარგარეთო, –– 

სწერს ნინო ბრუნის ალ. სავჩენკო პარიზიდან აღსანიშ- 

ნავია, რომ ბალმონტი თვითონაც წერდა «ლექსებს უცხო 
ენაზე. 

ბალმონტის ლიტერატურული მოღვაწეობის დაწყებას 

თან ახლდა ერთგვარი წარუმატებლობა. ხუთი წლის განშავ- 
ლობაში არავინ ბეჭდავდა მის ლექსებს, ვიდრე 1890 წელს 
თვითონ არ გამოსცა პირველი კრებული იაროსლავლში. ინ- 

ტერესმა ბალმონტისადმი, როგორც პოეტისადმი, გაიღვიძა 

შელის ლექსების თარგმანთა გამოცემის შემდეგ X1893 წ.) 
იმავე წელს დედისადმი მიწერილ წერილში ბალმონტი აღ- 

ნიშნავდა: ჩემი შელი სწრაფად გაიყიდა. გამომცემლები ამ- 

ბობენ, ასეთი წარმატება წელს არც ერთ წიგნს არ ღირსე- 
ბიაო. 

მომდევნო წლებში ბალმონტი აღიარებული პოეტია და, რო- 

გორც ბრიუსოვი შენიშნავს, ათეული წლების „განმავლობაში 

შეუცვლელად მეფობს რუსული პოეზიის ტახტზე, 1912 წელს 

რუსულმა ნეოფილოლოგიურმა საზოგადოებამ პროფესორ 

ბრაუნერის თავმჯდომარეობით ბალმონტს მოღვაწეობის 25 

წლისთავი გაუმართა. მისი შემოქმედებისადმი მიძღვნილ ლი- 

ტერატურულ საღამოზე სიტყვით გამოვიდა რუსული ლიტერა- 

ტურის ცნობილი ისტორიკოსი და ბიბლიოგრაფი სიმონ ვენგე- 

როვი, რომელმაც ქება-დიდებით მოიხსენია პოეტი. ასე გადმო– 

გვცემს მის ნათქვამს ერთ კერძო წერილში თვითონ ბალმონტი: 

4«0M #+0800M» 060 MM0, MმM# 0 სივი0Iი”ბა· დV00M0)) ·-I0- 

  

(ა გრაიჩუნასი ამჟამად ამზადებს „ვეფბისტყაოსნის” ლიტვურ თარ- 
გმა' 8 “ოტ 
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3ვIII. წ080),4, 910 # CI06C CC 01 CM0C0ჩIIM, 803I06C #MVI=იI 

ი0318 I) ი0912IIII. 3მM9 1I1ი900M. 910 80 MMC ლვყIსCI)MსიC (C6C- 
3VMIIC». 

ბალმონტი უდიდესი პოპულარობით სარგებლობდა. მისი 

ლექაების კრებულებს პატიმართა საკანშიც ნახულობდნენ. პო. 

ეტს დ-დი გავლენა ჰქონდა მხატვრული სიტყვის ოსტატებზე. 

ქ. ბრიუსოვი წერდა. „სხვა ვიყავ ბალმონტთან შეხვედრამდე 

და სხვა გავსდი მასთან შეხვედრის შემდეგო“, - სტროფებს მი- 

სი ლექსებიდან ეპიგრაფად იყენებდნენ. - 
ბალმონტისადმ,ი როგორც პოეტისადმი თაყვანისცემის 

გოძნობა შემოგვინახეს იმ ლექსებმაც, რომლებიც მიუძღვნეს 

მას პოეტებმა: ა. ბელიმ, ვ. ბრიუსოვმა. მ. ვოლოშინმა, ლ. 

გირამ, პ. კარასიკმა, ი. ბალტრუმაიტისმა, თ. აკერმანმა, ტ. 

ტაბიძემ. ახალგაზრდა პოეტმა ბობირევმა მთელი კრებულ- 
უძღვნა» მას. ა“. “ას წერდნენ პოეტები ბალმონტის შესა- 

ხებ: · · 

«წ 80IM #ისი0” »ხIV 8ხIIIIM6MV ი? M#იეI0»... 
«M ის I0M. ყMI0 V 1IC6M IIC60ლCII0 «CIიიIIIხ CIVIX» ., 
«წ რ6Vქ1CIIს 0M0XV/-6ი”0M, MM MXუ1მ წI80#>... 
«IხI 60 თი0ჟუა! ო090CMხCICIხ9ლ X:II8011>... 
«Mხისი 033: 1666 ავთ 83IIV3/7181ხ»... 

„იალტაში ცხოვრობს ადამიანი, რომელიც გულგრილი ა“ 
არის თქვენდამი“, –– სწერდა ბალმონტს ა. ჩეხოვი. „ლ. ტოლ- 

სტოიზე დიდი შთაბეჭდილება მოგიხდენიათ", –– ატყობინებ- 

და“ ჩეხოვი სხვა წერილში. 

საქართველოსათვის ბალმონტი, უწინარეს ჟოვლისა, „ვეფ-. 

ხისტყაოსნის“ მთარგმნელია, რუსთაველის პოემას მანამდე. . 

ჰყავდა :მთარგმნელები. პირველი მათგანი ნაკლებად ცნობილი 

რუსი პოეტი იპოლიტე ბარტდინსკი იყო. მისი თარგმანი გა- 

მოიცა პეტერბურგში 1845 წელს. იგი შთაგონებული იყო იქ 

მცხოვრებ და მომუშავე მეცნიერ ქართველოლოგთა წრით, 

რომლის შემადგენლობაში შედიოდნენ მარი ბროსე, დავით 

ჩუბინაშვილი და თეიმურაზ ბაგრატიონი. ბარტდინსკიმ ლექ- 
სით მიმართა თარგმანის ერთ-ერთ თანამონაწილეს, სამეგრე- 

ლოს მთავრის -––- დავით დადიანის ძმას გრიგოლ ლევანის ძე 
დადიანს:



-./I00გ. წჩილმ Cი0M0»ხ M0CM0ILხ 326900(!ხ# 
MI ი IMVII5 8608 I00M9MIხ C90XხI, 
2, ი9VIV MIICV, #00მწIIIL წ0CCM0-CI69. 
LII0III6M M# LხოI0MV ICიIIხ XIM8ნ–C0I 90/MსI... 

ბარტდინსკის თარგმანი, ცხადია, ვერ იდგა ორიგინალის 

სიმაღლეზე, მაგრამ მან გადაჭრა ერთი უდავოდ დიდი საკი- 
თხი, რითაც, მთარგმნელისავე სიტყვებით რომ ვთქვათ, მან 

„ვეფხისტყაოსანი“ 

Mიი0ი. V3 1ICX CMVისIსX 06191IIV, 
Mიჯ00ხს იილაისი #ი# C6VIIVM0IC0თ MX8უხ... 

აქვე აღსანიშნავია, რომ „ვეფხისტყაოსნისსV“ ადრეული 

თარგმანები ვერ ამაღლდა ორიგინალამდე თუნდაც იმიტომ. 

რომ მათი ავტორები, რუსთაველისა და მისი პოემისადჭი დი- 

დი სიყვარულის მიუხედავად, არ იყვნენ დაჯილდოებული მა- 

ღალი პოეტური ნიჭით. ამ საქმეს მათ მოახმარეს მთელი თა- 

ვისი ცოდნა და უნარი, მაგრამ ამაოდ გვარწმუნებდნენ, რომ 

ამით ამოიწურება შესაძლებლობა, რომელიც ხელთ აქვს „ვეფ- 

ხისტყაოსნის“ მთარგმნელს: მათი დამარცხება “შესაძლოა 

იმითაც იყო გამოწვეული, რომ სათარგმნი ნაწარშოები 

მთარგმნელის ტემპერამენტის ფოკუსში არ მოხვედრილა. 

დენი დიდრო. ამბობდა: „ვნებები ქმნიან ყველაფერსო“. 

ბედნიერ შემთხვევად “უნდა ჩაითვალოს ისეთი პოეტის 

რუსთაველთან შემოქმედებითი შეხვედრა, როგორიც კონ- 

სტანტინე ბალმონტი იყო. 

ბალმონტი პირველია, რომლის სახელსაც უკავშირდება 

„ვეფხისტყაოსნის“ სრული ტექსტის პოეტური თარგმანი რუ- 

სულ ენაზე.' იგი უკვე ცნობილი პოეტი იყო, როცა შეუდგა 
ამ საქმეს. „ვეფხისტყაოსანს“ გაეცნო ოკეანეზე მოგზაურო. 
ბის დროს. მარჯორი უორდროპის თარგმანი იყო მისი მაცნე. 

რუსთაველის შემოქმედების გაცნობით მიღებული შთაბექ- 
დილება ბალმონტმა გაზეთ „რუსკოე სლოვოს“ საშუალებით 
გაუზიარა რუს მკითხველს წერილი ქართულ გაზეთ 
„თემში“ გადმობევდეს. ეს იყო პირველი ცნობა, რომლი- 

თაც ქართველმა საზოგადოებამ რუსთაველზე მისი პოემიL 

L! ბალმონტმა „ვეფხისტყაოსანი“ ვახტანგისეული გამოცემიდან თარ- 
გმნა, ამ პოემას ინდო-ხატაელთა ამბავი აკლია. იგი თარგმნა და ბალ- 
მონტის შრომას დაურთო ელენე ტარლოვსკაიამ. 
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მომავალი მთარგმნელის აზრი მოისმინა. „ბედმა მარგუნა გზა–- 

ში სიხარული –- წერდა ბალმონტი, –– პირველსავე საღამოს 

გემზე რუსულად დამელაპარაკა ინგლისელი, რომელიც სა- 
დილად ჩემს პირდაპირ იჯდა. ამის შემდეგ ტენერიფამდე, სა 

დაც იგი მიდიოდა, მე და ის სულ რუსულად და ინგლისურად 

ვლაპარაკობდით, ეს იყო ოლივერ უორდროპი.! მან შეისწავლა 

რუსული ამას წინათ გარდაცვლილი ჩემი უფროსი მეგობრის 

ოქსფორდის მეცნიერ უილიამ მორფილისაგან. მისტერ უორ- 

ღროპის დას კარგად იცნობენ საქართველოს მცხოვრებნი. მან 

მშვენივრად თარგმნა ინგლისურად რუსთაველის გენიალური 

პოემა „ვეფხისტყაოსანი“, : 
რედაქციისაგან გამოთქმული იყო იმედი, რომ აღმოსავ- 

ლური პოეზიის მოყვარული და მცოდნე პოეტი უეჭველად 

ღირსეულად დააფასებდა შოთას უკვდავ ნაწარმოებს და შე- 

იძლება ლექსადაც ეთარგმნა იგი. 

საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურულ მუზეუმში 

დაცულია მარჯორი უორდროპის მიერ თარგმნილი „ვეფხის. 

ტყაოსნის“ ის ცალი, რომელიც ხელთ ჰქონდა ბალმონტს მუ- 

შაობის დროს. წიგნი გამოცემულია 1912 წელს, სატიტულო 

ფურცელზე ბალმონტის ხელით იგივე წელია მითითებული. 

ნაბეჭდ ტექსტში ფანქრით ხაზგასმულია ადგილები და მიწე- 

რილია შენიშვნები ინგლისურ ენაზე. რამდენიმე მომცრო 

ფურცელი, რომლებიც ჩატოვებულია წიგნის გვერდებს შო- 

რის, შევსებულია „ვეფხისტყაოსნის“ ბალმონტისეული თარ- 

გმანის პირველი ჩანაწერებით. სულ ოთხი ფურცელი, სამ 

ათეულამდე თარგმნილი სტროფით, მეტყველებს, რა მონ- 
დომებით დაეწაფა ბალმონტი ახლად გაცნობილ პოეტურ 

ქმნილებას, რომელსაც მასზე წარუშლელი შთაბეჭდილება 

მოუხდენია. „ვეფხისტყაოსანს“ ბალმონტი აყენებდა ყველა 

იმ ნაწარმოებზე მაღლა, რომლებიც სიყვარულისათვის მიუძღ.“ 

ვნიათ მთელ ევროპაში. იგი პოემას უწოდებდა „სიყვარულის 

ცისარტყელას. ზეცისა 'და მიწის შემაერთებელ ცეცხლოვან ( 
'ხიდს“, 

ო უო ი _– – ი ომატი - 
მანიკერ უი აარა უბაბიიი საა სეი რე ათად). 
იცოდა ქართული, 1888 წელს ლონდონში გამოსცა წიგნი „საქარ- 
თველოს სამეფო“. 
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ბალმონტს უკვე სწყუროდა სამშობლოში დაბრუნება, მაგ- 

რამ 1907 წელს პარიზში გამოვიდა პოეტის რევოლუციური ხა–- 

სიათის ლექსების კრებული „მურისმაძიებლის სიმღერები.“' 

რის გამოც მას აეკრძალა რუსეთში ცხოვრება. სასტიკად ის- 
ჯებოდა მისი წიგნის რუსეთში შემომტანიც. 

ამ პერიოდში ბალმონტი ბევრს მოგზაურობდა, ძირითადად 

კი ცხოვრობდა პარიზში. 

იიერ უორდროპის შეხვედრიდან ერთი წლის შემღეგ 

ბალმონტს ესტუმრა იმხანად პარიზში მყოფი ქართველი პო- 

ეტი პაოლო იაშვილი. ამ შეხვედრის შესახებ ცნობას გვაწ- 

ვდის, ერთი მხრივ, თვითონ პაოლო, მეორე მხრივ, ბალმონტის 

ქალიშვილი ნინო ბრუნი:-“ „1913 წელს ჩვენ მწვანით დაბურუ- 
ლი პარკის „ტროკადეროს“ მახლობელ მშვიდ კვარტალში 

პასიში ვცხოვრობდით. ბალმონტი და დედა მეტად დაკავებუ– 

ლი იყვნენ საქმით და სტუმრებისათვის მხოლოუ კვირა საღამო– 

ობით იცლიდნენ. ამ დროს მოულოდნელად, ორი თუ სამი მე– 

გობრი”ს თანხლებით, ჩეენთან ქართველი პოეტი პაოლო იაშვი- 

ლი მოვიდა. მან ბალმონტს მოზრდილი, ტყავში ჩასმული ზიჩის 

დიდებული გრავიურებით დასურათებული წიგნი დაუტოვა. ეს 
წიგნი ჩემთვის უცნობ ენაზე იყო დაბეჭდილი. იგი რამდე- 
ნადმე „ათას ერთი ღამის“ ტომს მაგონებდა. მისი ფურცვლა, 

ჩემდა სასიხარულოდ, შემეძლო თავიდან და არა ბოლოდან. 

როგორც არაბული ზღაპრებისა... კარგად მახსოვს პაოლო, –– 

განაგრძობს ნინო ბრუნი. -- ახალგაზრდა, ელეგანტური და 

ლამაზი, ისეთი გზნებით ყვებოდა „ვეფხისტყაოსნის“ შესახებ. 

რომ მშვიდად ვერ იჯდა სკამზე. ხშირად წამოხტებოდა' და 

საუბარს ფეხზე ·.დამდგარი განაგრძობდა. მოკლე ფრაზით" 
ქართულად შეესიტყვებოდა თანმხლებ მეგობრებს. ზოგჯე– 

ზეპირად კითხულობდა პოემის ნაწყვეტებს. პაოლო შემდეგ– 

შიც არაერთგზის მოსულა ჩვენთან. მის მიერ მოტანილი წიგნი 

კი არ მოსცილებია მამის სამუშაო მაგიდას. შემდეგში მე ხში– 

რად-ვათვალიერებდი უკვდავ პოემას და ბალმონტი მიყვებოდა 
მის გმირებზე, მათ ფათერაკიან თავგადასავალზე.“ >. 

-ეს ზამთარი ბალმონტმა პარიზში გაატარა, –– ვკითხუ- 
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ლობთ პაოლო იაშვილის წერილში, -– და მე შემთხვევა მეძ 

ლეოდა ხშირად შევხვედროდი მას. ქართულმა ენამ მასზე და 
მის მახლობლებზე დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა. პირველი 

გაცნობისას ბალმონტს არაფერი არ უთქვამს ჩემთვის „ვეფ- 

ხისტყაოსნის“ გადათარგმნის შესახებ, ძაგრამ შემდეგში, რო- 

დესაც, მისივე თხოვნით, წავუკითხე ადგილები პოემიდან და 

გადავუთარგმნე ქართულად რამდენიმე მისგანვე არჩეული 

სიტყვა, მან სტუმრების თანდასწრებით აღტაცებით წარმო- 
თქვა: „მრავალი ქვეყანა მინახავს. ისეთიც კი, სადაც ხალხი 

პირველყოფილ მდგომარეობაშია, და საქართველოში, რომე - 

ლიც ასე ახლო არის დღა რომელიც სიყრმიდან მიყვარდა და 

მიყვარს, ჯერ არ ვყოფილვარ. ეგებ რაღაც ძალა განგებ მაგ- 

ვიანებდა, რომ ყველა ნახული სილამაზის შემდეგ მენახა მხა. 

რე. რომლის სილამაზე. ხალხი და დიდი რუსთაველი ტკბილი 

სიზმრის მშვენიერი დასასრული ყოფილიყო“, -“ 

L ქართველ. მეგობართა იმ ფა“თო წრიდან. რომელიც შემ- 

დეგში ბალმონტმა თავის გარშემო შემოიკრიბა. პაოლო იაშვი- 

ლი იყო მისთვის პირველი ნაცნობი რუსთაველის ქვეყნიდან 

და ქართულ ენაზე მისი ლექსების პირველი მთარგმნელი ც. რო- 

ცა ბალმონტს გაუგია, რომ საქართველოშიც იცნობენ და თარ- 

გმნიან მის ლექსებს, კიდევ ერთხელ გამოუთქვამს ამ ქვეყნის 

ნახვის სურვილი: „ვერ წარმოიდგენთ, –– უთქვამს მას პაოლო– 

სათვის, – როგორი ნეტარებით ველი იმ წუთს, როდესაც 

პირველად დავინახავ თქვენს სამშობლოს”) :1 3. იაშვილესათვის 

ნაჩუქარ წიგნზე. წაუწერია: „საჩუქრად მისგან, ვისაც უჟ. 

ვარს მარგალიტი კავკასიისა ––- აყვავებული საქართველო“, 

ჩაისახა გეგმა ბალმონტის საქართაელოში გამომგზავ- 

რების. შეხვედრებში გამოაჩ-ნა მან ჩვენი ქვეყნის გაცნობის 

  

  

«ს წყურვილი, რომელიც, გოეთეს თქმით. უცსო ნაწარმოების 

თარგმნისათვის მუდამ უნდა ებადებოდეს პოეტს. 

კონსტანტინე ბალმონტისადმი ქართველების სიყვარულსა 

და პატივისცემას დასაბამი მიეცა მაშინვე. როცა მათს ყულრამ 

დე მოაღწია განთქმული რუსი პოეტის სახელმა და ცნობილი 

!პ. იაშვილი, „ეეფსისტყაოსანი“ ღა კონსტანტინე ბალმონტი, გაზ. 
„თემი“, 1914, M# (170, გვ. 2. 
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გახდა, რომ იგი ჩვენს ეროვნულ საუნჯეს, შოთას პოემას, გა- 

ეცნო. მას შემდეგ შეუნელებელი ყურადღებით ადევნებდნენ 
თვალს ბალმონტს და, რა თქმა უნდა, არც ის გამოპარვიათ, 
რომ ემიგრაციაში მყოფ პოეტს სამშობლოში დაბრუნების 

ნება დაერთო. ქართველებმა დეპეშით მიმართეს „რუსსკოე 

სლოვოს", სწორედ იმ გაზეთს, რომელშიც დროგამოშვებით 
აქვეყნებდა უცხოეთში მყოფი ბალმონტი თავის შთაბექდი- 
ლებებს, და რომლის ფურცლებზედაც პირველად ამოიკითხეს: 
„ბედმა მარგუნა გზაში სიხარული...“ დეპეშა შემდეგი შინაარ- 
სისა იყო: „მივესალმებით მზის შთაგონებული მომღერლის 

სამშობლოში დაბრუნებას. ჩვენ გვხიბლავს იმედი, ვიხილოთ 
იგი საქართველოს მთებსა და ველებში, რომლებმაც შთააგო–- 

ნეს მზიური რუსთაველი, შუქნათელი პუშკინი და ელვისებუ 

რი ლერმონტოვი. გვხიბლავს ის აზრიც, რომ ის, ვინც განიცა- 

და ყველა ხალხი და საუკუნე, შესძლებს ჩასწვდეს „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ღვთაებრივ შემოქმედსაც“. | 

მილოევა ჰგავდა ნატვრას –- ეხილათ რუსულ ენაზე „ვეფ- 
ხისტყაოსნის ღირსეულად მთარგმნელი დეპეშას ხელს 
აწერდნენ გაზეთ „თემის“ რედაქციიდან გრიგოლ დიასამიძე, 

ალექსანდრე ყანჩელი, თამარ ყანჩელი, კონსტანტინე დოდა- 

შვილი და ალ. აბაშელი. ასეთივე წრფელი გრძნობით აღსავსე 
საპასუხო დეპეშა გამოუგზავნა ბალმონტმა გახეთ „თემის“ 
რედაქციას: „მზიური სალამი 'მთაგონებული რუსთაველის 

სამშობლოს, პოეტურ საქართველოს. სიყრმიდანვე საყვა- 

რელსი“. 

L ბალმონტი საქართველოში სულ სამჯერ იყო. პირველი მი- 
სი ვიზიტი 1914 წლის აპრილში განხორციელდა.) გაზაფხუ- 
ლის თბილ და ალერსიან დღეს შემოდგა ფეხი საქართეელოს 

მიწაზე ჩვენი ერისა და კულტურის დიდმა მეგობარმა კონსტან. 
ტინე ბალმონტმა. „ექვი არ არის, ქართველი საზოგადოება 
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ჩვეულებრივის სტუმართმოყვარეობით დახვდება ჩვენი ქვეყ- 
ნის მეგობარს და არ გაუქარწყლებს იმ მშვენიერ წარმოდგე- 
ნას, რომლითაც იგი ჩვენში მოდის“, –– იწერებოდა ჯერ კი- 
დევ პარიზიდან პაოლო იაშვილი. პირველი სტუმრობა მოკლე 

დროით იყო განზრახული. საზოგადოების წინაშე ბალმონტი, 

როგორც მთარგმნელი, ამჯერად ვერ წარსდგებოდა. ეს მომავ· 
ლის საქმე იყო. ახლა იგი ჩაატარებდა მხოლოდ საინტერესო 
ლექციებს. აფიშები იუწყებოდნენ, რომ 13 და 14 აპრილს 

თბილისის არტისტული საზოგადოების საკონცერტო დარბაზ. 
ში ბალმონტი წაიკითხავს ლექციას თემაზე: „პოეზია, როგორც 

ჯადოსნობა" და „ოკეანეთი“. გაზეთებსა და ჟურნალებში 
დაიბეჭდა ბალმონტის ლექსების თარგმანები, პოეტის სურა- 
თები. ერთ-ერთი მათგანის ქვეშ მიწერილი იყო: „კონსტანტინე 

ბალმონტი, უკანასკნელი სურათი, საკუთრივ ჩვენი გაზეთი- 
სათვის გამოგზავნილი პარიზიდან". მეორე სურათს ახლდ. 

ბალმონტისადმი მიძღვნილი კონსტანტინე ჭიჭინაძის ლექსი 

„ტბის ასული“, გაზეთ „კავკაზსკაია რეჩის“ ფურცლებზე გამო- 

ქვეყნდა პეტერბურგიდან მ-ღებული ალექსანდრე აბაშელის 
ლექსი „ბალმონტს“. 

(მთელი მოწინავე ქართველი საზოგადოება» ემზადებოდა 

პოეტის შესახვედრად. | 

10 აპრილის საღამოს, საქართველოს სამხედრო გხით ბალ- 

მონტი ესტუმრა თბილისს. შემოუდგამს თუ არა ფეხი საქარ- 

თველოში, პოეტს უთქვამს: აქ ყველაფერი სხვანაირიაო. ქარ 

თველებს წინასწარ არ სცოდნიათ მისი ჩამოსვლის დრო. სას- 

ტუმრო „გრანდ ოტელთან" ეტლიდან ჩამოსული სტუმარი 

სურათით უცნია გზად მიმავალ ერთ-ერთი გაზეთის ექსპე- 

დიტორს გ. პეტრიაშვილს. ცნობა ბალმონტის ჩამოსვლის შე- 

სახებ სწრაფად გავრცელდა თბილისის საზოგადოებაში. სას- 

ტუმროში ეახლნენ მასპინძლები. შეგებებისას თამარ ამირე- 

ჯიბს სტუმრის ფერხთით დაუყრია ყვავილები. ბალმონტი და- 
ითანხმეს 12 აპრილს მისი ჩამოსვლის საპატივცემულოდ საზე- 

იმო საღამო ჩაეტარებინათ. ამ შეხვედრის მოწყობას „ქარ- 
თველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოე- 

ბა“ თაობდა. მას თეატრალური და ფილარმონიული საზოგა- 

დოებებიც შეუერთდნენ. ხშირად ერთი დღე როდი კმარა სა- 
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ზოგადოების ყურადღების შემოსაკრებად. აფიშების დამზა- 
დება და გაკვრაც კი გერ მოესწრო, მაგრამ 12 აპრილს ქართუ- 
ლი სათავადაზნაურო თეატრის შენობისკენ ზღვა ხალხი მიე 

დინებოდა, თბილისში ბალმონტის ჩამოსვლას პრესა აღფრთო- 
უანებით გამოეხმაურა. გაზეთი „კავკაზსკაია რეჩი“ წერდა: 

-..რა კარგია, რომ ადრეულ გაზაფხულზე გვეწვია გამარჯვე- 

ბული ცეცხლის მზიული თაყვანისმცემელი, ზაფხულის უსას 
ხულო სეხარულთა მაცნე –- ბალმონტი..." 

12 აპრილს ქართული თეატრის შენობა სავსე იყო ხალხით. 
გამოჩნდა თუ არა ბალმონტი, გაისმა მუსიკის ხმა. მანდილოს- 

ნებმა ყვავილით მოფინეს პოეტის სავალი გზა. ხალხმა ტაშის 
გრიალითა და შეძახილებით მიაცილა იგი სადირექტორო ლო. 

ჟამდე. ორკესტრმა შეასრულა სიმღერა „სამშობლო“, ვკველ. 

შესცქეროდა ბალმონტს და ყველას შეჰხაროდა ბალმონტი 

„რიცხვით ქართველები” ცოტაა... მაგრამ დიდებული ერია, მა- 

თი გულები არ არის ცარიელი და პატარა, რადგან მათ შეუძ- 
ლიათ ავსება უდიდესი სიყვარულით“, –– ასე ფიქრობდა სტუ- 
მარი, 

პირველი სიტყვით ბალმონტს მიესალმა „საქართველოს 

უგვირგვინო მეფე“ –- აკაკი წერეთელი. 
„როცა ჩვენმა წინაპრებმა მოგიწვიეს თქვენ, რუსები, – 

აღნიშნა აკაკიმ, –– მაშინ ჩვენ "შთამომავლობას, ანდერძად 

დაგვიბარეს: არ დავივიწყოთ სტუმართმოყვარეობა, გვიყვარ- 

დეს რუსები, ვიმეგობროთ მათთან და განუყოფლად ვიაროთ 

ერთი გზით. 

მას შემდეგ მთელმა საუკუნემ განვლო და ეს წმინდა ან- 
დერძი, ჩვენი ცდისა და მზადყოფნის მიუხედავად, ჩვენს მი–- 

მართ სისრულეში ჯერაც არ არის მოყვანილი. 

/ არ სრულდება იმიტომ, რომ განსხვავებულად ესმით მისი 
/”'ზრი, ერთი მხარე ფაქრობს, რომ სიყვარულის, ძმობისა და 
ერთობისათვის საჭიროა გული, მეორე კი ფიქრობს –- მხო- 

ლოდ ძალა. 
ღირსების დაუფასებლობა იმ ხალხისათვის რომელსაც 

მრავალი ათეული საუკუნე თავისუფლად, კულტურულად და 
დამოუკიდებლად უცხოვრია, მეტად გულსატკენია.. 

მაგრამ ნუ მოვიგონებთ წარსულს.



მადლობა ღმერთს, ახლა მომრავლდნენ ახალი ადამიანები. 

რომლებიც გეპირდებიან გაზაფხულს, რომელიც, ეკლებს კი 

არა, ყვავილებს მოგვიტანს. 

ერთ მათგანს ვხედავთ დღეს ჩვენს შორის ––- უაღრესად 

სიმპათიურ ინტელიგენტსა და გამოჩენილ პოეტს კონსტანტინე 

დიმიტრის ძე ბალმონტს. მივესალმოთ, ბატონებო, მას, რო 

გორც გაზაფხულის პირველ მერცხალს, ჩვენი გულითადი 

მრავალჟამიერით"!. 

დასრულდა აკაკის მისალმება და თეატრის შენობა დიდე 

ბულმა ჰანგმა აავსო, ჰაერიც კი გაიჟღინთა დღეგრძელობისა 

და სიცოცხლის ჰიმნით. ამ საზეიმო ხმაზე ჭერმა თითქოს მაღ.-· 
ლა აიწია, ურთიერთგაგებისა და სიყვარულის თბილი გრძნობ.» 

დაეუფლა დამსწრეთა გულებს. ტკბილი იყო ეს განცდა და 
სტუზარიც, რომელსაც აკაკიმ ერის გულისტკივილი გაანდ”., 

თავისი კეთილი ზრახვებით ორ ერს შორის მომავალი კულტუ- 

ოული ურთიერთობის საწინდარივით იდგა. 

აკაკის შემდეგ მოკლე სიტყვით ალექსანდრე ყანჩელი გა- 

მოიდა. კონსტანტინე დოდაშვილმა ვრცელი მოხსენება წაი-· 

კითხა ქართული პოეზიის შესახებ. 

საპასუხო სიტყვით გამოვიდა ბალმონტი. გრძნობამორეულაი 

მადლობას იხდიდა ასეთი შეხვედრისათვის, იმ ყვავილებისათ- 

ვის, გ–ადაგზა რომ უფენდნენ, სიყვარულისათვის, რომლითაც 

გარემოცული იყო. 

( „ბალმონტმა წაიკითხა ექსპრომტად შეთხზული ლექსი, 

რობელიკ მიუძღვნა შოთა რუსთაველის სამშობლოს: 

CIX2IIთ 8, L0I00ს06 IL006»I, 
სიიისჰს "” დლნ0ილუ! #I0.1M06I1ჩ. 
სც), უIმIიIILC CIიიხნს სნXVCX20807V, 
სას... M0(( #3ხIL I CIი00MI I #იმCV0. 
CIეXIII0C, II0" C0 VII0I2 წ 0606 -– ყიეხ!8, 
§ ილ0ხ –– 0000, " 1 102:0MCM C8II0067II. 
MI I70::6 ი 000100 ნ.ი 901სუ0 #0იხბ, 
11 1IსI0 9, 206635 II0CIVIIIIVIხ + ჩXIII0. 
ხი საიV IIიIIIუმ, IXCIნ ი0ტ ში3ს1:0+ M02, 
IIVXIს ლ/6აელ». 9MI0 იVI2I. C60300CCVXIIL0. 
Xი0ყV. (იიი. I#M10XX%0ხ. /1I06IIო CC! 

· ა. წერეთელი. თხ– ულებანი, ტ. XV. გვ. 50. ყიტყეა ფომოდაპმქლი 

იკო რუსულ ენაზე. 

:2 ლ. ანდღულაძე



ქართველ მგოსანთა ლექსები და ბალმონტის ლექსების, 
ქართული თარგმანები წაიკითხეს: გრ. დიასამიძემ, ალ. ყან- 

ჩელმა, ს. ზავრიევმა, კ. ერისთავმა და ვ. შალიკაშვილმა. ფი: 

ლარმონიული საზოგადოების შეგირდებმა ზაქარია ფალიაშმ- 

ვილის ლოტბარობით შეასრულეს რამდენიმე ქართული სიმ- 

ღერა. შემდეგ სტუმარს უჩვენეს ცეცხლოვანი ქართული ცეკ- 
ვები. დასასრულ, სცენაზე ცოცხალ სურათად წარმოადგინეს 
ქართული პოეზიის პანთეონი. აქ თითქოს პირადად ეცნობოდ., 

ბალმონტი ქართული სიტყვის ოქრომჭედლებს. ბევრნი იყ- 
ვნენ ისინი ალბათ, ამ დროს გაუელვა პოეტს აზრმა: 
„ქართულ მწერლობას რომ ვუცქერი, ვფიქრობ, მართალია, 

ფიზიკურად თუ პოლიტიკურად ბევრი ერი იმონებდა, მაგრა? 

სიტყვის თვალსაზრისით ბევრი ერი დაიმონეს.“! 

საღამოს დასასრულს ბალმონტი დარბაზში გაწყობილ ვახ- 

შამზე მიიპატიჟეს, ქართული სუფრის მადლს აზიარეს. ალექ- 
სანდრე ყანჩელი ყოფილა ამ მრავალსტუმრიანი სუფრის თამა- 

და. აღტაცებაში მოუყვანიათ მგრძნობიარე სტუმარი. ამ დღეს 

ეკუთვნის ექსპრომტიც, რომელიც პოეტს გამოთხოვების ჟამს 

წარმოუთქვამს: 
MI 8 XII3მI MII0I0C 3I(0M0M0, 
LIი ვულიხ ი იიIმი ილიი" დხმ3, 
II0M9 38VMC CIM09, იი რ60CMC LIMმ3, 
საკი მასა”, ი II VVXXCIIMთ –- IM0Mმ. 

ამ შეხვედრისას ბალმონტმა შეიცნო ჩვენი სულიერი კულ- 
ტურის ნიშანი –– თაყვანისცემა პოეზიისა და პოეტის ძიმართ. 
აქ დაიჯერა, რომ სწორედ ამ ხალხში უნდა შობილიყო პოეზი- 
ის გენია. კვლავ რუსთაველით შთაგონებულმა წაიკითხა შემ- 

დეგი ლექსი: 

სიჩს M0XI0 M0MMIხ-ლი »#069, 
9 „ინი 0 »I0600 VM0ჩყვი, 
II0I0CMV, MI10 CII9IIM6 იგი 
C M0»#M5!66”! XIM0CIIVMI0Cხ 1C69%. 
VI უვლMგულ -·7I096MI6 დნხი9 
ც იილ/იემლ00801MხI6 I0Iხ, M6IIV, 
8 წიე 060IX-I)ი0X#.გსხ 0LVI9, 
MხI. 7106 IიVC-MიX”გ M0C 3Iმ9. 
MM «იყე 0. 166” # VIII, 
ნლ) იCბიIIC 32X096, M074MI16C%, 

  

'! პ. კოტეტიშვილი, გაზ. „რუბიკონი“, 1923, #4, გვ. 1. 
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M ი 70600 8 M6ს728MII9 CMM+ხC#, 
0+ხსსV # II ILC66 3803/V. ; 

ამავე საღამოზე ახალგაზრდა ქართველ ქალს, ნინო ანდრო-. 

ნიკაშვილს, რომელმაც ცეკვა „ქართული“ შეასრულა. ბალ: 

მონტმა შემდეგი ლექსი უძღვნა: 

18ი8 MMს0 -- MIს0 #2MCV, 
Iსნის IILVIIXCIIხ9 –- ე0IL6MVII. 
VX2უნს M0I9, M02M Xი9M» 3M6CVI, 
M0IVI უი CM0იIს 3801მIILLVVI. 

ცხადია, იმ დღეს თეატრის დარბაზში გამლილი ქართული. 
სუფრა მისთვის ჩვეულ შნოსა და ლაზათს მოკლებული არ 

იქნებოდა. ქართულმა ღვინომ სითბო შემატა იქ შეკრებილთა 

გულსა და გრძნობას; გალობისათვის შეწყობილმა ხმებმა სიმ-, 

ღერად აქციეს სტუმარი პოეტის გულში ჩვენდამი შობილი. 
სიყვარული. ყოველივე ნანახი, გაგონილი და ნაგრძნობი მან: 
პოეტურ სტრიქონებად აქცია, პირად წერილებმი და გამო- 

სვლებში ასახა. 

ჩვენი ენის არცოდნა არ აბრკოლებდა ბალმონტ", გ:ეგო, თუ 

რა აღელვებდა და ახარებდა ხალხს, რომელსაც პირველად ხე-, 

დავდა ასე ახლოს. გრძნობდა, შეულახავი სინდისი და უკიდე-. 

განო სიკეთე გულისა აამაყებდა ამ მცირერიცხოვანი ერის, 
შვილებს; მიხვდა, იცოდნენ მათ თავისი ფასი, მაგრამ მოკრძა– 

“ებით უცხოთაგან მოელოდნენ მის აღიარებას. 
იმ დღეს კიდევ უფრო გასაგები გახდა ბალმონტისათვის 

ის აღტაცება, რომელსაც ამ ქეეყნის მიმართ საქართველოში: 

ნამყოფი რუსი პოეტები გამოხატავდნენ. საქართველოს მზემ 

ჯანმრთელობა და სიცოცხლე შემატა ამ პოეტებს და მათ პოე– 

ზიას. შემთხვევით არ უთქვამს, ალბათ, ნიკოლოზ ტიხონოვს 

სერგეი ესენინის შესახებ: საქრთველოში რომ ჩასულიყო. 

შესაძლოა სიკვდილსაც ასცდენოდაო. – 

C_ ქართული მიწის მადლს ნაზიარები რუსი პოეტები ახლოს 
განიცდიდნენ ქართველი ხალხის ჭირსა და ვარამს. ჩვენდამი 
თანაგრძნობა და სიყვარულია გამოხატული ა. ბელის სიტყვებ- 
ში: «Mი608ხ I 0იV3MII C7Iმ000 090Mხ 8MV0, ყმიჯიი8I)ლლლი Mმ 
IV60MMX>L ილ70212M9M9X... I 0V3M#9 8ხICIიმსმიმ, Mხი8გი 

3/60ხ I0M9MMMმ»2 VIყI2ი LI M09000X08 # #06000წ...»'



მრავალი გასაჭირის მიუხედავად, სევდას ვერ დაუმონებია 

ქართველი ხალხი. გასაჭირმა სიყვარული გააძლიერა და სიყვა- 

რულმა, კი სიმღერა. მთელი საქართველო სიმღერააო,––წერდა 

ანდრეი ბელი. ეს სიმღერა გუგუნებდა ბალმონტის პატივ”ა- 

ცემად გამართულ ბანკეტხე და მისი საზეიმო, მხნე და დაუძ- 

ლეველი სული პოეტში განამტკიცებდა აზრს, რომ საქართვე- 

ლო დაუმონებელი ქვეყანაა. 

ამ ბანკეტზე ბალმონტი დაასაჩუქრეს მშვენიერ ყდაში ჩას.- 

მული შოთა რუსთაველის პოემით, რომელიც მას „წერა-კი- 

თხვის გამავრცელებელი საზოგადოების“ გამგეობამ მიართვა; 

პოეტმა იოსებ გრიმაშვილმა ბალმონტს თავისი ლექსების 

კრებული უძღვნა, ჟურნალ „თეატრი და ცხოვრებას" რე- 

დაქტორმა იოსებ იმედაშვილმა პოეტს გადასცა ჟურ- 

ხალის ის ნომერი, რომელშიც მისი სურათი და ლექსები იყო 

გამოქვეყნებული. 
ამ შეხვედრაზე ბალმონტმა ქართველი საზოგადოების მრა- 

გალი თვალსაჩინო წარმომადგენელი გაიცნო. ისინი მთელი 

ერისათვის დამახასიათებელ საუკეთესო თვისებებს გამოხატავ- 

დნენ. პოეტმა იგრძნო ამ ახლად გაცნობილ ხალხთან სიახლო- 

ეის დიდი სურვილი, ამ ერის სანუკვარ ოცნებებს ეზიარა 

და მათ განხორციელებაში საგრძნობი წვლილის შეტანა გა- 
ნიზრახა. ქართველები ახლა უკვე იმედიანად წერდნენ: „კ. ბალ– 

მონტს, როგორც შევიტყვეთ, განუზრახავს ქართული ენის შეს- 

წავლა, რათა დედანში წაიკითხოს „ვეფხისტყაოსანი“ და ისე 

შეუდგეს თარგმნასო4?, 

მართლაც, ამ შეხვედრით უსაზღვროდ ნასიამოვნებ ბალ- 

მონტს, "რომელსაც საზოგადოება სასტუმრომდე მიჰყვა, ბან. 

კეტიდან თან მიჰქონდა ქართული ენის სახელმძღვანელო და 

ამ ენაზე დაწერილი ლიტერატურისადმი ღრმა სიყვარული. 

მიჰქონდა შოთას უკვდავი პოემა, რომელმაც მისი სახელიდ 

დაუვიწყარი გახადა რუსთაველის სამშობლღში:7 

ბალმონტთან საზეიმო შეხვედრას მრავალი ქართეელი მან. 

' ანდრეი ბელი, „LI2გყMმXM0 986M#86“, 1920, გვ. 216. 
1 ჟერნ. „,ლდე", 1914, M# 16, გე. 13. 
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დილოსანიც დაესწრო. ერთ-ერთმა მათგანმა –– ნინო ყიფიან- 
მა –– სტუმრისათვის სათქმელი სიტყვა ჟურნალ „თეატრი და 
ცხოვრებაში“ დაბეჭდა. იგი ბოდიშს იხდიდა, რომ თავისი ყუ- 

რადღება სტუმრისადმი საჯაროდ ვერ გამოხატა და მხოლოდ 
წითელი ყვავილის მიწოდებით შემოისაზღვრა. „მგოსანო, –- 

მიმართავს ნინო ყიფიანი ბალმონტს, –– სასიქადულო თანაბ- 
რად ყოველთა, ქართველი ქალი შენ ბევრს გეტყოდა... მაგრამ 

ისეთს კი, რ-ს გაგონებაც შენძა პოეტურ, გრინობიერ გულია 
აატირებდა, ღვთიური მადლით მირონცხებულ შუბლს .მოგიქ- 

მუLვნიდა და ეს ყველა –– კი შეპლახავდა სტუმრად მოყვრულ 
წმინდა გრძნობასა...“! თავის სათქმელში ნინო ყიფიანიც იმას- 

ვე გულისხმობდა, რაც აკაკი წერეთელმა ზემოთ მოყვანილ 
სიტყვაში გამოხატა. 

ადრინდელმა შთაბექდილებებმა, შეხვედრებმა, მიწერ- 

მოწერამ, ცხადია, ბალმონტის გულში გზა გაუკაფა „ვეფხის- 
ტყაოსნის რუსულ ენაზე თარგმნის სურვილს, მაგრამ ქა“- 
თველებთან მათსავე მიწა-წყალზე პირადმა ნაცნობობამ ბალ. 

მონტი საბოლოო გადაწყვეტელებამდე მიიყვანა. 
1912 წლიდან მოყოლებული ქართველები ეჩვეოდნე§ნ იმ 

აზრს, რომ ბალმონტი რუსთაველის პოემის მთარგმეელი 

უნდა ყოფილიყო. ამის გამო სიყვარულს, რომელსაც ილნაა- 

ხურებდა ბალმონტი, როგორც პოეტი, ქართველებეს თვალში 

თან ერთვოდა განსაჯუთ“ებული ყურადღება და მადლიერებაც. 

ორკვირიანი სტუმრობის შემდეგ ბალმონტი საქართველო- 
ღან პეტერბურგს უნდა გამგზავრებულიყო. ოცნება წინ უს- 
წ 'ებდათ სტუმართმოყვაზ=ე ქაოთველებს–-შემოღდგომაზე აპი- 

რებს ბალმონტი თბილისში ჩამოსვლას კარგა ხნითო. ამის 

თქმა უფრო სიამოვნებდათ. ბალმონტიც მიდიოდა საქართვე- 

ლოდან და წუნდა, ოომ ვერ მოახერხა დასავლეთ საქართვე- 

ლოს ნახვა, სადაც ასე მოელოდნენ. მაგრამ მომავალი შეხვედ- 

რების წილად ბევოი რამ რჩებოდა სა:ნტერ“ესო. ის, რის ნახ- 

ვაც მოასწრო, მასში ისეთ აღტაცებას იწვევდა თითქოს 
უეკრად ახალ, ზღაპრულ სამყაროში მოხედა. 

'! ნ. ყიფიანი, კ. დ. ბალმონტს, ეურნ. „თეატრი და ცხოვრება“ 1914, M7. 
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„ შეძოქმედებითი მოღვაწეობის დიდ მანძილზე ბალმონტს 

საზოგადოების ყურადღება არასოდეს მოჰკლებია, მაგრამ 

ქართველი ხალხის სიყვარულსა და ყურადღებას იგი მეტისმე- 

ტად მოუხიბლავს. ეს გრძნობა გამოთქმას ითხოვდა და პე- 

ტერბურგში გამგზავრების წინ ქართველ საზოგადოებას ბალ- 

მონტმა წერილით მიმართა, რომელიც გაზეთ „თემში“ და 

„ზაკავკაზსკაია რეჩში“ გამოაქვეყნეს: „დავამთავრე დიდი მოგ. 
ზაურობა რუსეთში... არ შემიძლია არ გაგიზიაროთ, რომ, თვ 

მთელ რიგ ქალაქებში მსმენელნი არა მარტო თანამიგრძნობ- 

დნენ, არამედ ზოგჯერ აღტაცებულნიც რჩებოდნენ, ისე არსად 

არ გამხარებია თანაგრძნობა, როგორც საქართველოს მშვენიერ“ 

დედაქალაქში. მიხარია და ბედნიერი ვარ, რომ ქართველი სა- 

ზოგადოება ასეთი სიმპათიით შემხვდა... ხვალ ვტოვებ საქარ- 

თველოს და გულითად სალამს ვუძღვნი ჩემი შემოქმედების 

ყველა მეგობარს, ვინც მე მზე” მაჩუქა“. 

“.. 

ს საქართველოში “პირველი ვისიტის–დროს. ოფიციალური 

მეწვედრების გარდა, ბალმონტი არაერთგზის ყოფილა ქარ- 
თველთა შორის ვიწრო ოჯახურ წრეშიც.ჯასეთი ოჯახი მრავ- 

ლად იყო თბილისში.| მათ შორის დავასახელებთ კონსტანტინე 

ერისთავის ოჯახს. ამ წარჩინებული თავადის მოხდენილი გა· 

რეგნობა ალ. კუპრინსაც აქვს აღწერილი. კ. ერისთავის მოღ. 

ვაწეობას სპეციალური შრომა უძღვნა სოლ. ცაიშვილმა. ბალ- 

მონტი აღტაცებაში მოუყვანია ამ ოჯახში ნახულ მხატვრული 

ტილოების, უნიკალური ნივთებისა და იარაღის კოლექციას. 

ბალმონტი აქ თავისი შემოჟგმედების თაყვანისმცემლებს ხვდე- 
ბოდა. ერისთავის ქალიშვილები ფორტეპიანოზე საკუთარი 

აკომპანემენტის თანხლებით შემდეგშიც დიდხანს ასრულებ. 

ღნენ მელოდეკლამაციას ბალმონტის სიტყვებზე. 

· ბალმონტი მიუწვევიათ სახელგანთქმული ექიმის ბეგთა- 
ბეგოვის ოჯახშიც, სადაც სტუმართმოყვარე ქართველი დია- 

სახლისი თავს უყრიდა ქალაქის წარჩინებულ საზოგადოებას. ამ 

ოჯახში ყოფილან თბილისში ჩამოსული პოეტები: აგნიგცევი, 
ბობირევი, სახელგანთქმული რუსი ბალერინა კშესინსკაია და 

სხვები. ამ ოჯახის ხშირი სტუმარი იყო გერონტი ქიქოძე. 
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ბალმონტი სტუმრად ყოფილა მშვენიერ და განათლებულ 

ქალთან––ელენე ორბელიანთან. მან შემდეგში „ვეფხისტყაოსა- 
ნი“ ფრანგულ ენაზე თარგმნა. ელენე ორბელიანის ალბომში. 

«ომელიც ამჟამდ საქართველოს ლიტერატურული მუ- 
ზეუმის კუთვნილებას წარმოადგენს, ბალმონტს ჩაუწერია. 
«CI-C0II მ 8 10I0CIII, 8 L0,1! 8.11064CIIIსIX Lჩ03, # MI6M10# დI!- 

იიყმ# ლლ6C I"VიIIII, VII 80002 იილიმსმაწჩმყხლს #ი0V3IIII- 
II...» 

ერთი მინაწერი შემორჩა აგრეთვე ბალმონტის ლექსების 

კრებულს „ჩრდილოეთის ცის ქვეშ“, რომელიც ავტორს თა- 

მარ ამირეჯიბისათვის უჩუქებია. ბალმონტის მეგობრები იგო- 
დებენ, რომ გამგზავრებისას, სადგურზე პოეტმა ამ სტროფით 

მიმართა თამარს: 

ლგ MCM1I9M, 60ე1II2 3803”. 
ლესი ხIIლCX:იC ::0419:!'C' 
(იიი ცნ 1 იV3IIე. CI0/ა! 
ნსიიჩIVCს, I2L იი). ქა დCCII:მIII49! 

ქართეელ მეგობრებთან ერთად ბალმონტი ორთაქალის 

ჯუქნებსაც სწვევია. გადმოცემით ვიცით, რომ ერთი დუქნსის 

კედელზე მას ბეჭდის თვალით ამოუფხაჭნია ლექსი, რომლის 
სიტყვები, სამწუხაროდ, არავის ახსოვს. 

ბალმონტი ყველაზე უფრო ალექსანდრე ყანჩელის ოჯახ- 
თან იყო დაახლოებული. თავისი დიდი შრომის წინასიტყვა- 

ობაშიც, სადაც მადლობას უხდის ქართველ მეგობრებს, რო- 

ბელთა სულიერმა სიახლოვემ ხელი შეუწყო თარგმანის შეს- 

რულებაში, ბალმონტი, უპირველეს ყოვლისა, ცოლ-ქმარ. თა- 

მარ და ალექსანდრე ყანჩელებს ასახელებს. 
ალექსანდრე: ივანეს ძე ყანჩელი (1875--1952) ცნობილი 

ეურისტი და, ლიტერატორი იყო. ჯერ კიდევ მოსკოვში სტუ- 

დენტობის დროიდან ბეჭდავდა იგი საინტერესო წერილებს გა- 
ზეთებში –– „კურიერ“ და „რუსსკაია მისლ". 1900 წლიდან 

„კი ყანჩელი აქტიურ მონაწილეობას იღებდა მრავალი ქართუ- 
-ლი ჟურნალ-გაზეთის გამოცემაში. უმნიშვნელო არაა მისი 

“ღვაწლი ქართულ თეატრალურ ხელოვნებაშიც, „საზოგადოდ, 
კანჩელი ფართო განათლების, მაღალი კულტურისა და გემოე- 

ნების ადამიანი იყო. აღზრდის, ნიჭისა და განათლების წყა-· 
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ლობით იგი ამ საუკუნის დასაწყისის ქართული საზოგადოე- 
ბის წარჩინებულთა მორის ითვლებოდა. მისი ოჯახი ყოველ- 

თვის იზიდავდა ლიტერატურისა და ხელოვნების მოყვარულთ. 

ამას ხელს უწყობდა ოჯახის დიასახლისი, ალექსანდრე ყან- 

ჩელის მეუღლე –– თამარ ამირეჯიბი, საზოგადოევაამშმი დიდად 
მიღებული, განათლებული და სათნო ქალი. ამ სტუმართმოყ- 

ვარე ოჯახის მეგობართა მორის შეილება დავასახელოთ: ვა- 

ნო სარაჯიშვილი, იაკობ და ნიკო ნიკოლაძეები, ზაქარია ფა. 
ლიაშვილი, ლადო მესხიშვილი, ვასო აბაშითე, პეტრე მირია- 

ნაშვილი, ალექსანდრე იმედაშვილი, იოსებ გრიშაშვილი, სან- 

დრო შანშიაშვილი, პაოლო იაშვილი, ვალერიან გაფრინდაშ- 

ვილი, გიორგი ლეონიძვ (ტიციან ტაბიძე, ნიკოლოზ მიწიშვი- 

ლი, რაჟდენ გვეტაძე, ალ. აბაშელი, ლეო ქიაჩელი და სხვები. 

ბევრი მათგანის პოეტური შემოქმედება რუსმა მკითხველმ · 

ალექსანდრე ყანჩელის თარგმანებით გაიცნო. 

როგორც ჟურნალისტი, იგი ახლოს იყო პრესის წარძო- 

მადგენლებთანაც. გაზეთ თემის“ რედაქტორი გრიგოლ დია- 

სამიძე მისი უახლოესი მეგობარი იყო დ:, საფიქრებელია. მა- 

თი თაოსნობით დამყარდა კავშირი პი” ადად ჯერ კიდევ. უც- 

ნობ კონსტანტინე ბალმონტთან. გაზეთ „თემის“ რედაქციამ 
პირველმა გამოაქვეყნა ცნობები ბალმონტის საქართველოში 

ჩამოსვლის შესახებ. მისსავე ფურცლებზე მოთავსდა პოეტის. 
ფოტოსურათი, აქვე დაიბეუდა ბალმონტის ლექსების იაშვი- 

ლისეული თარგმანები. ამ - რედაქციის წევრებმა მიულოცეს 
ბალმონტს რუსეთში დაბრუნება. მისალოც დეპეშას სხვებთან 
ერთად თამარ ამირეჯიბიც აწერდა ხელს და იგი მხოლოდ ალ. 
ყანჩელის მეუღლეობის გამო არ იყო ნახსენები. თამარ ამი 
რეჯიბი მის ოჯახში შეკრებილ პოეტთა თუ ხელოვანთა წრის 

აუცილებელი და სასურველი წევრი იყო. ყანჩელებთან ერთ– 
ერთი სტუმრობის დროს ბალმონტს ექსპრომტად უთქვამს: 

  

Mგიგმი მიმი ILC0CმIIიი 
8ლიI+ IVIIC »I0ი"Iხ Mმ9ლ7', 
0 „იხ წIIი0, 0, იიI3იმM CმII»ი0. 
1I2880- უგ ველიე86010VI0I ILმIIMCIILV, 

ყანჩელებს ახლო მეგობრობა ჰქონდათ რუსული სცენის 
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გამოჩენილ მოღვაწეებთან, რომელთა შორის აღსანიშნავია მა- 

რია სავინა, ტატიანა შჩეპკინა-კუპერნიკი, ალექსანდრე სუმ- 

ბათაშვილი-იუჟინი და სხვ. 

დათქმულ ხუთშაბათ დღეს ყანჩელების ოჯახში (მოსკოვის 

ქუჩა #20) იკრიბებოდნენ მეგობრები, ისმენდნენ ახალ მუ- 
სიკალურ, პოეტურ თუ პროზაულ ნაწარმოებს, იმართებოდა: 
საინტერესო კამათი. ერთ ასეთ ხუთმაბათობაზე: ბალმონტმჯ» 

პირველად წაიკითხა თავისი თარგმანი „ვეფხისტყაოსნიდან“. 

აქ მიღებული შენიშვნები მისთვის საგულისხმო იყო. ეს წრე 

და ოჯახი რუსთაველსა და მის შემოქმედებასთან დაკავშირე- 

ბულ საკითხებში კარგად იყო გარკვეული. ჯერ კიდევ 1913 

წელს ალ. ყანჩელის თაოსნობით დაარსდა საზოგადოება, რო. 

მელსაც ქართველ კლასიკოსთა და, მათ შორის, რუსთაველის 

შემოქმედება უნდა შეესწავლა. მათვე ევალებოდათ „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ტექსტის გამოცემა და ზრუნვა დიდი პოეტის ძეგ- 

ლის დადგმაზე. ალექსანდრე ყანჩელმა შეამზადა დასაბუთე- 

ბული თხოვნა შოთას ძეგლის დ:დგმისა და რუსთაველის სა- 

იუბილეო დღესასწაულის მომწყობი კომიტეტის მოწვევის თა 

ობაზე. გაზეთში დაიბევდა მოწოდება, რომელიც მკითხველებს 

ამ საქმისადმი თანაგრძნობისაკენ მოუხმობდა. ასეთი წამოწყე- 

ბით გახარებული აკაკი წერეთელი ქართველებს ულოცავდ: 
„რუსთაველის საზოგადოების“ დაარსებასა და შოთას ძეგლი! 

დადგმის განზრახვას. მოწოდებას ფართოდ გამოეხმაურნენ სა· 

ქართველოს გარეთ მეხოვრები ქართველებიც. მაგრამ ამ შე- 

სანიშნავ ჩანაფიქრს იმ დროს განხორციელება არ ეწერა. რუს. 

თაველს ძეგლი მხოლოდ 1938 წელს საბჭოთა საქართველოს 
დაუდგა. რუსთაველის სახელთან დაკავშირებით გაწეულ ალე- 

ქსანდრე ყანჩელის ღვაწლს ისიც უნდა დავლმატოთ, რომ 

1937 წელს რუსთაველის იუბილეს იგი „ვეფხისტყაოსნის" 

საკუთარი თარგმანით შეხვდა. ნაწყვეტები ამ თარგმანიდან 
გამოქვეყნდა 1934 წელს გაზეთ „ზარია ვოსტოკაში". ყოვე- 
ლივე ეს კარგად მეტყველებს იმაზე. თუ რამდენად ღრმად იყო 
გარკვეული ალ. ყანჩელი „ვეფხისტყაოსნის“ საკითხებში დ): 

რა დახმარების გაწევა შეეძლო მას ქართულის არმცოდ.. 

ნე მთარგმნელისათვის. 

ყანჩელისა და ბალმონტის მეგობრობა ხანგოძლივი და მყა-. 
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«ე აღმოჩნდა. მის შენარჩუნებას, ცხადია, ორივე მხარის პი- 

-'"ღვნულმა ღირსებებმა შეუწყო ხელი. 

აღსანიშნავია, რომ ალ. ყანჩელი განთქმულ თამაღად ით- 

ჯლებოდა. ამ მოვალეობის შესრულებაში მას ხელს უწყობდა 
ის გარემოება, რომ შესანიშნავად ფლობდა ქართულ, რუსულ 
დს ფრანგულ ენებს, საზეიმო შეხვედრისას ბალმონტის 

„აპატივცემულოდ გამართულ ბანკეტს, სადაც ქართველ მწე- 
სალთა და ხელოვანთა წარჩეხებულმა ადამიანებმა მოიყარე" 
თავი, ალექსანდრე ყანჩელი გაუძღვა. 

ალექსანდრე ყანჩელი კარგად იცნობდა ბალმონტს, რო- 

გრრც შემოქმედს. ჯერ კიდევ 1900 წელს, მასთან პირად ნაც- 
'ობობამდე, გაზეთ „ნოვოე ობოზრენიეში“ წერილი გამოაქ- 

ჰეყნა ბალმონტის შესახებ. 
ბალმონტის შემოქმედების გარშემო ბევრი დაწერილა, მაგ- 

რამ აქ ალ. ყანჩელის წერილს მეტ ყურადღებას ვუთმობთ 
“მიტომ, რომ, შესაძლოა, იგი პირველი წერილთაგანია, რო–- 

სჰელიც საქართველოში ბალმონტის პოეზიის შესახებ დაიბეჭვ- 
ჯა. ამ წერილში ახალგაზრდა ლიტერატორი ალ. ყანჩელი #ე- 
ლურ საფუძველს უძებნიდა დეკადენტობას და მისი ძირითად– 
7არმომადგენლის, ბალმონტის, პოეზიას განიხილავდა მსოფ- 
ლიო ლიტერატურის ისტორიაში დეკადენტობის, 'რო- 

გორც მოვლენის, გამომწვევ მიზეზებს; აღნიძნავდა, რომ 

ეგი გასული საუკუნის შუა წლების საზოგადოების მოთხოვ- 

იების საფუძველზე გაჩნდა. დეკადენტობისათვის უკმარი აღ- 
ჰოჩნდა ჩვეულებრივი პოეტური ხერხები და თანამედროვეთ- 
„კ0ნობიერებაში პოეტური სახეების წარმოსადგენად მიმართეს 

სიმბოლიზაციას, პა განწყობილებათVთდ პოეზია; გამოხატე“ 

კრძნობიერი ნევროზი, ყოველივე ამაში ალ. ყანჩელიც. ხედაე- 

და რაღაც პათოლოგიურს, მაგრამ დეკადენტებს, განსაკუთ- 
რებით კი ბალმონტს, იცავდა, რათა მის პოეზიაში უმართებუ- 
ლოდ არ დაენახათ არაგულწრფელობისა და გარეგანი ეფექ- 
ტის ძიების ნიშანი. 

ბალმონტის, როგორც პოეტის, გემოვნება და მრწამს- 

„ოციალურ ძალთა პოლიტიკური და იდეური ბრძოლის უკი. 

დჯურესი გამწვავების პერიოდში ჩამოყალიბდა. ხელოენებაში 
ტკს კრიზისი რეალიზმისა და ნატურალიზმის საფუძელების 
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პჰერყევით აისახა. გაურბოდნენ სინამდვილის ფართო სოცია- 
ლური და პოლიტიკური პრობლემების ასახვას. ფეხი მოიკი- 
უა გულგატეხილობამ, პესიმიზმმა, სულიერმა დეპრესიამ. გან- 
ცდათა ამ სიჭარბემ და სიფაქიზემ ხელოვნებაში გამოხატვის 
ახალი ფორმები შემოიტანა და, ამ მხრივ, ერთგვარ სრულყო- 
ფილებამდეც მიაღწია. ჩვენი საუკუნის 20-იან წლებში ამ გა- 

ჯატონებული ლიტერატურული მიმართულების –– სიმბოლიზ- 
შის –– ყველაზე თვალსაჩინო ფიგურა რუსეთში ბალმონტი 
იყო. საქართველოსთან მისი ურთიერთობის პერიოდში ჩვენში 
2კაფიოდ გამოხატული დეკადენტური პროგრამით სარბიელზე 
გამოდიოდა ახალი ლიტერატურული მიმართულება „ცისფე 

ი ყანწელები“. მათ ორიენტაცია ძირითადად დასავლეთ- 

ევროპულ სიმბოლიზმზე ჰქონდათ აღებული, მაგრამ უცილო 

აელი უნდა იყოს ისიც, რომ ბალმონტთან, როგორც დიდ რუს 
„60მბოლისტთან, პირადმა ურთიერთობამაც დააჩქარა ან კი- 

უევ უფრო გამოკვეთა ქართველ სიმბოლისტთა ლიტერატუ - 
რული შეხედულებანი. 

ერთგვარი პოეტური თვალთახედვის ადამიანები ეძებენ და 
-შყარებენ კონტაქტს ურთიერთ შორის. შემთხვევითი არაა. 
რომ ბალმონტის მეგობართა წრეს საქართველოში „ცისფერ 

ყანწელთა"“ ჯგუფი წარმოადგენდა. „ვეფხისტყაოსნის“ მთარ · 
გმნელთან ასეთ კავშირს ამტკიცებდა და აღრმავებდა ორივი 
მხარისათვის საერთო ესთეტიკური მრწამსი, 

... 

საქართველოდან პეტერბურგის გავლით ბალმონტი პარიზ- 

მი დაბრუნდა. იქ ცოლ-შვილი ელოდა, რომელიც რუსეთში სა- 

ცხოვრებლად გადმოსვლისათვის უნდა მოემზადებინა, 
21 მაისს, კონსტანტინობა დღეს, ქართველთა ერთმა ჯგუფ · 

მა ბალმონტს პარიზში მისალოცი დეპეშა გაუგხავნა, რომლის 
აასუხი გაზეთ „თემში“ საგანგებოდ გამოქვეყნდა. ეს იყო ორი 

სალექსო ტაეპი, სადაც ბალმონტი ფიცს სდებდა ქართველების 

წინაშე, რომ აასრულებდა მათ ნატვრას: 

CიყIხ0C I 0V3II) –- ი03MV 12XVC7256VII 
9 ლIგსMIIIII, IMI9IIIICხ #8I7X7ხ 8 C80C! C8M0ი0/I... 
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ამ ფიცით კიდევ ერთხელ და საბოლოოდ დაუკავშირდ» 
ბალმონტის სახელი „ვეფხისტყაოსანს“ და საქართველოს. 

ბალმონტს აღტაცებული აზრი გაჰყვა საქართველოზე, მის 
ხალხზე, ენაზე, პოეზიაზე. საინტერესო ისტორია, წარსულის 

მძიმე სურათებით, ნიჭიერი ხალხის კეთილი გული მუდამ იწ- 

ვევდა მის მხურვალე თანაგრძნობას. ლამაზ, პოეტურ ნათქვამ. 
ში ჩამოაყალიბა ბალმონტმა ის სითბო და გრძნობა ჩვენდა 
მი, რომლითაც აენთო და განიმსჭვალა: „რუსეთში ჩემი “2: - 

შანდელი სტუმრობიდან ხსოვნაში დამრჩა საქართველო, · ო- 
გორც ყვავილების, ურთიერთგაგებისა და სიყვარულის C--უ 
რი აღლუში.“ · 

პარიზში დაწერილი ლექსი „საქართველო“ ბალმონხტზ: 

ქართველ მეგობრებს გამოუგზავნა, 

რევოლუციამდელ რუსეთში ამ ლექაის გამოქვეყნება დ“- 

დი გაბედულება იყო. იგი პროკლამაციის სამწვავით ა:შკა- 

რავებდა ცარიზმის მახინჯ ნაციონალურ პოლიტიკას. 
ლექსი ქართველი ქალისადმი აღტაცებული გრძნობის გა- 

მოხატვით იწყება. ეს ქალი მთელი ერის სულიერი და ფი- 
ზიკური სილამაზის ნიშანს ატა“ებს. 

0, M0M0L0, 1IICIVI MCIIი, ILCIIVII, 
იVსხ I იჯ3!!, X00! II0IICIVI -–– 6921XLCIICX00, 
8300 ყლისაX ”ჰმ3, IM6000XII!C0I!!IX C0VII9, 
1იიიახილ-. იის 0“ილე " -#ი/ი 
LI ი00C 780, MI0 8000XIV# 3809, – 
IIგ 000M იC9421L I "C0IM0:Iს C0ჩ0ჯიIICIIC1ჩე. 

მომდევნო სტროფებში ბალმონტი ადიდებს საქართველო“. 

ბუნებას, რომელიც ღვთაებრივ მოვლენად მიაჩნია, 

8 #იმCI8V0 M3 »X80090CMIIX MIVIIVI, 
IXVMმ IL#X0, ·"იVM2 II0ყლილილსი, 
CიIIVსხ ! მთ, M#2# VIლIლM V0IIIIII ილ0VL 
სცს3)ლლ12 VI00 M06ლMI0წ0 I-230C7> · 
ჩილიXV CIC”Iმ, სIIM3V IM0ლ0+ხ. 1IL0CIVI. 
195) X096Iს)ნ ნიი? ცილXი/II, 0. XVI, 
ჰIVIსხ 9003I'0CIC0ხნ- 03MI0CCIIICM CI)IIIIII61M, 
Iგი ილხაიბლIსI0 C000იM20L ჩწL!!!IIIმ. 
I1030IIMხIII X02M 60M0ლ» ი0 მლიIIIIII0M 
3ულლს 00007, ი II130MმX, წMII05MCII2 
83I!ლ0CIIIი –– მეჩიზილისსი-C M0იმIM(მ, 
#იწიგ 8 #M0»III2X C0M+, 3M6ლ0ს ჩწ9მII0-იმ60 
·V 1062 C0უსმ CMიხI00 მIIIMმ.



პოეტი უმღერის საქართველოს, რომელსაც სურს თავისი 
აღტაცებული სული სხვასაც უწილადოს: 

ჩებლI. ILე26ლ«- »V” MV0L C(0 – Cჩლიჯუნ!მ,! 
CიM9MIL I ნV3M9, ლმშსIლII28 CIიიIIმ, 
ლხჯ”იგზსსმი I/ი!'ICუნმM, IM ყმ05IVMIIIIხIM, 
ხა. იჩ” იპს0X ლჩმიIX ი0XIIMსIX #00, 
V+06L) V II4X, 8 MX რ6ხIIII IVCIხIIIII0CM 
II ი»0CM0M, M0 86 სიM CM08I0 X00ი · 
ნმ3MM8IIსIX 8090, იდნლელიას!ნხ!! რ060ხII Vი00ი. 

პოეტმა იცის, რომ ვერავითარმა ბორკილმა ვერ დააკნინა 

ერის ამაყი სული. საქართველო, როგორც ტაძარი, სიწმინდეს 
გავალებს, მისი სილამაზე –– თაყვანისცემას. რადგან ღირსე- 

ულს საკადრისი” პატივი უნდა მიეგოს: 

0, I იჯჰყი XCIც20, XVI0სმ, XIM82, 
შ0X იI0იI» 600M, I2M თM0C» /სყმ!მმ, 

§| ლოხIსIV 3III 800!Iხ CM0სმ, 
ვ3მხნს XC6. ”“#0MM0 C0იგი #«»დლეჩმ, 
10, 9 MყხIX ლლისIმX 806 MყV8C01სV6XC# II0”10 
C იიმXუბნის #იIX019M„ CMCII0XI0X2, 
3 ი007IL06I!ხსს Mი9I, ულ 8ლ-ლ »I0698/)| 10C10!!I0, 

IL 16 XI3IIს .I0)ICII 03მი6I2 M6CV10M, 

იი სX0ჟI» ს. ჯიმXM უი VVსC»ი»0I ი CIი0IIII0. 
Mი”„. IX/0მ2C0”0. 6VMნ ი80X%/Iი C 020010. 
ნ სლპესსმI0 თუ000M 301M:XIIII0I4I9: 
80IC0M0MV მიხ0C0M06 IIიIIIII0IIსC! 

დაუმონებელ ქართველთა სხეულში ძალა მხოლოდ 

თვლემს. მას შეუძლია რისხვით მოზვავდეს, რადგან ამ მხარის 
პირველ ჯვაროსნებს სხეულში რესთველის გმირთა სულ 

უდგათ. 

VI ლუს CIM6CXII0 უიბMIC #8ხIC01მ, 
0M9ხგ VM6ლ» M05IIICI II ”00M0M 
)1I-იმჯი I0 ილMი0სსIM C00IIM II3.10M20V, 
M ირისის :უ16ლხ II ეი! )I:იბლ”მ, 

II095MV XIXXCი+0LI, 3C0CM CM 06%CM0M 
ც ილნი ხI!0Mი, Iილილუს VMI0C IC83რ60# 

_. MC ჯსა0 ი0ი0M იი03, #3 86(0 8. 0C#. 

ლექსმა დიდი მოწონება დაიმსახურა. იგი გაისმა, როგოოც 

მეგობრის გულის ძგერა; ბალმონტმა ქართველები საბოლოოდ 

დაარწმუნა სიყვარულში. პაოლო იაშვილმა ეს ლექსი ქართულ 

ენაზე თარგმნა და გამოაქვეკნა. 

  

. „სვეტლანა“ ბალმონტისაოღვის L:მშობლ”“ სიმბოლური „ახელია:. 

. 
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პარიზში ჩასვლისთანავე ბალმონტი რუსთაველის პოემის 

თარგმნას შეუდგა. ამაზე მეტყველებს მისი დეპეშა ყანჩელი- 

სადმი. ლათინური შრიფტით აწყობილი მისი ქართული სიტყ- 

ვები გვაუწყებენ, რომ ბალმონტს უყვარს ქართლი, მზე, სწ:- 

ვლობს და თარგმნის რუსთაველს. 

2 #9 «5 

1914 წლის შემოდგომაზე ბალმონტი კვლავ აპირებდა 
თბილისში სტუმრობას, მაგრამ პირველი მსოფლიო ომის და- 
წყებამ შეაფერხა მისი გამომგზავრება. რუსეთში იგი მხოლოდ 
1915 წლის ზაფხულში დაბრუნდა. ეს დაბრკოლება „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ თარგმანზე მუშაობასაც დაეტყო. ამ ხნის განმავ– 
ლობაშე საქართველოში თამარ ყანჩელის სახელზე პროლოგის 

_ მხოლოდ ჩვიდმეტი ტაეპის თარგმანი მოვიდა. ' 
საქართველოდან შორს მყოფ ბალმონტს საჭირო დახმარე– 

ბას ვერ უწევდნენ ქართველი მეგობრები და გაიხარეს, როც: 

მისი სამშობლოში დაბრუნების ამბავი გაიგეს. „მივესალმებით 

ომის მრისხანე დღეებში მსიური პოეტის სამშობლოში დაბ- 

რუნებას. ველით, როდის შემოაფრქვევს თავის ღიმილს ქართ- 

ველ მეგობრებსაც". დეპეშას გზავნიდნენ თამარ და სანდრო 
ყანჩელები, გრიგოლ დიასამიძე. ახლა უკვე ხელსავსეს ელოდ- 
ნენ ბალმონტს საქართველოში და დასახვედრად ემზადებოდ- 
ნენ. 

6 «X» 

1915 წლის ზაფხულში ბალმონტი ლესნოი გოროდოკხა 
და ლადიჟინოში ისვენებდა ოჯახთან ერთად. იმ წერილების 
მიხედვით, რომლებსაც ამ ხანებში თავის ნაცნობ-მეგობრებს 

უგზავნიდა ვგრძნობთ რა გატაცებითა და სიყვარულით 
მუშაობდა ბალმონტი „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანზე. რუსთა-, 
ველის სახელთან დაკავშირებულ ყოველ წვრილმანსაც კი იგი 

დიდი მოწიწებით ეკიდებოდა. ოლივერ უორდროპის გაცნობას, 
„ბედნიერ შემთხვევად“ მიიჩნევდა იმის გამო, რომ მან გააცნო 

პოემა, რომელმაც შემდეგში ასე დაიპყრო მისი ყურადღება. 
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იმ მომცრო ფურცლებსაც, რომლებზედაც „ვეფხისტყაოსნის“· 

თარგმანის პირველი ჩანაწერებია, უწოდებდა „წმინდა ფურC- 
ლებს“. მიუხედავად იმისა, რომ პოემის თარგმნა უმძიმეს, შე- 

უძლებელ საქმედ მიაჩნდა. მას მაინც „საოცნებო სამუშაოს" 
უწოდებდა. რუსთაველი ბალმონტისათვილს იყო » „სიყვარულის 

7ვაროსანი”, 

სიძნელეებმა ხელი ვერ ააღებინეს ბალმონტს სამუშაოზე. 

იარგმანზე მუშაობის მთელი პერიოდი აღინიშია დიდი შემოქ- 
ჰედებითი აღმავლობით. გენიოსის ნაწარმოებთან სიახლოვე§ნ 
გამოამჟღავნა მისი პოეტური ნიჭის დაფარული მარაგი. „ვეფ- 

”ისტყაოსნის“ თარგმნამდე ბალმონტი შემოქმედებით ძალებს 
უკვე ეძებდა მზესთან, ზღვასთან” სიყვარულში, და ვალერი 
ბრიუსოვი ასკვნიდა: „საექვოა. რომ მან კიდევ რაიმე შემატოს 
რუსული პოეზიის საუნჯესო“. პერეელი დიდი წარმატებები” 
მემდეგ „ვეფხისტყაოსნის თარგმანზე მუშაობა ბალმონტი: 
შემოქმედებისათვის -სევ ნათელ ზოლს წარმოადგენდ.. 
ჯრქნობდა ამას აალმონტი და თარგმნიდა ინტენსიურად, ვიდ- 

ოე ეს საქმიანობა მ-ს ყოველდღიურ მოთხოვნილებად ა“ 

გადაიქცა. რუსოაველის თარგმნა ჩემთვის ნათელი სიხარუ- 
ლიაო, –– წერია ამ პერიოდის ბალმონტის თითქმის ყოველ 
ბარათში. 

პალმონტს უსასრულოდ სურს ამჟღავნებდეს თავის აღტ.- 
ჰებას რუსოაველუთ და ახალი შემოქმედებითი გატაცებით: 

«.. სმ ცსლხეიძი0იუბიM2 იპი829 Iუგპეი. Cუივყი I9XC- 
უხა ჯვიიMაა ვეყეზ8ზლლხ! C 1:0VX203IILIMI 30უ001ILIMM XIMC- 
I9 MI... 

-.ჩეს XI #03390108 3IM ინIIIხC C100LV. 8 8MX 
ალ ს IXCI06 890 # 80010MMხI მ00Mმ7... 

...წ ივუპიახ იXCIXგ8ბა!. IL 8 35:0M 02601C 9I0-IX0 /MეC- 

5VXMV... ' 
“ა სანა აბწყელ ილიუ10უXგ1ხ ყგიბვიხ CI+00M# I X- 
511115... 

..Mყალელა XXX აL 2800M ხგნა1ხ 821 ნXიIგ88ას... 
ა ემე 8 ნXCX38ბუი... 

-..8 #Mხბიიჯ იუ9ოXI 00 ჩXაI2გ86უ7#.. 

3)



..ც0 MM86 803IIIIMIXI0 I8M0M6CL Iგ8ლ0-0სბბ I100IIIVMXIL080ლც- 

IIIC # C98210Cლ116MV 00,)1III1I#MV იM0CM0მC1I10I I 0V3IM#...» და ა. შ 

პოემის თარგმანსე მუიხაობის აარალელურად ბალიოიხტი 
ეცნობოდა მისთვის საჩუქრად მიძღვნილ წიგნებს ქართული 
ლიტერატურისა და ისტორიის საკითაებზე. სწავლობდა ოუს- 

თაველის ეპოქას, მის წინამორბედ მწერლებს და მო.-სროვ- 
ნეებს. საარქივო მასალების . გაცნობა ადასტე ებს, ოომ 

ბალმონტი დაინტერესებულა ქართველი მეხოტბეებით, „ქარ- 

თლის ცხოვრებით“. მის ჩანაჯერებში მოყვანილია ციტატები 

ნ. მარის შრომიდან „XI –– X1ILI საუკუნის ნეო:ლატონიკოსი 

იოანე პეტრიწი“. ჩანაწერებში ყურადღება ეთახოპა მუა+აუ- 

კუნეების ქართველი ფილოსოფოსების მოღვაწეობას, ცხოჯე- 

ბია დავით ა,..სახეხებლის პიროვაებასე, მის სამხედრო და 

სახელმწიფოებრივ მოღვაწეობაზე. ჩანიშნული აქვს ისიც,. 

რომ დავით აღმაშენებელს სხვისი აზრების ამოკითხვის ნიჭი 

ჰქონია. 

გადაწერისა თუ მასალის მოპოვება-შეგროვების დროს 

ბალმონტი ახლობლებსაც იშველიებდა. ასე, მაგალითად, ერთ 

წერილში ბალმონტი ანა ივანოვას! სთხოვს, უშმოვოს და გად- 

მოუეგზავნოს წიგნები ქართული ლიტერატურის შესახებ. %ო- 

გიერთი საკითხის კონსპექტური ჩანაწერი გადათეთრებულია 

ელენე ცვეტჯოვსკაიას? ხელით. 
მთავარი სიინელე მაინც პოემა იყო. მისი დაუძლეველი 

ფორმა და სიბრინე გადაულახავ ზღუდედ აღიმართებოდა 

ხოლმე იმათ წინაშე, ვისაც წილად სვდა ეთარგმნა „ვეფხის- 

ტყაოსანი“. ყველაზე მეტი ძალის პოეტი მათ შორის ბალპონ- 

ტი იყო და ვალდებულებაც მეტი ეკისოებოდა. ისიც ერთელ 

დასახული მიზნისაკენ მოუთმენლად მიისწრაფოდა. „იქნება 

ეს ამოცანას დაუძლეველია, –– წერდა იგი, –- მაგრამ ძველი 

ესპანელები ამბობდნენ, „დაუძლეველი მომწონსო“ და ნეც 

მიყვარს დაუპლეველზე გამარჯვება". 
  

L ანა ივანოვა (ნიუშა) –– ბალმონტის მეუღლის ეკ. ანდრეევას ნათესავი. 
2? ელენე კონსტანტ ინეს ასული („ვეტკოვსკაია (1889 -–- 1944) –– ბალ- 

მონტის მეგობარი. იცოდა ყველა ევროპული ენა. ბალმონტის დახმარე- 
ბით ეწეოდა მთარგმნელობით მოღვაწეობას. ემიგრაციაში გახდა მისი 

მეუღლე. 
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პოემის თარგმნაზე მუშაობა პოეტს იზიდავდა როგორც 

მწვერვალი მთამსვლელს, და ყოველ მიღწეულ წარმატებას 

უდიდესი სიხარულით განიცდიდა. „ვიქანცები, მაგრამ ჭეშმა- 

რიტად ბედნიერი ვარ. ასე დიდი ხანია არ ვყოფილვარ ბედ- 

ნიერი წარმატებისაგანი, –- აღნიშნავდა იგი. 
ბალმონტს სჯეროდა, რომ დიდი პოეტური ალღო, რუსთა- 

ველის შეძოქმედების სიყვარული და განჭვრეტის უნარი 

შეაძლებინებდა მას შეექმნა რუსულ ენაზე ორიგინალის ძა- 

ლის პოეტური ნაწარმოები. თარგმნა ბალმონტს ესმოდა თავი- 
სებურად: უმართებულოდ მიაჩნდა ფოტოგრაფიული სიზუს- 

ტე, ნაწარმოების ზეორე ენაზე დაბადებას იგი მთარგმნელი- 

შემოქმედის ნიჭით საზღვრავდა. 
ბალმონტი მთელ დროს თარგმანზე მუშაობას ანდომებდა. 

ყველა სხვა საქმისათვის დროის გაცდენა ეძნელებოდა. საკუ- 
თარი სიამოვნებისათვის დახარჯულ დროსაც კი იგი დანანებით 

იგონებს. იმხანად ლევ ბრუნი! ბალმონტის პორტრეტს ხატავ- 

და. მშვიდად არ მჯდარა არც მის წინაშე: ფიქრით „ვეფხის- 

ტყაოსნის" გმირებს დასტრიალებდა. ჩემს გონებაში რუსთავე- 

ლის სტრიქონებს მეჯლისი გაუმართავთო. –– წერდა იგი 

მეგობარს. “ 

თარგმანზე მუშაობის ყოველ მიღწევას, მომავლის გეგმებს 

ბალმონტი თავის ქართველ მეგობრებს ატყობიხებდა: 

„ზვირფასო მეგობრებო თამარ, სანდრო! 

ბედნიერი ვარ თქვენი პასუხით. ამ გამოძახილში ვგრძნობ 

იმ მსურგალე გულის ძგერას, რომელიც ქართველებს სჩვე- 

ვიათ. 
ყოველ დღე ვმუშაობ რუსთაველის თარგმანზე, ძნელი იყო 

მისი დაწყება, მაგრამ რაკი გაგბედე, ახლა ამ სანატრელი მუ– 

ფშაობის დასრულება მხოლოდ დროის საკითხია. 

დავასრულე სამი თავი. სექტემბრის ბოლოსათვის ვიმე– 

დოვნებ ათი თავის თარგმნას და მოკლე ნარკვევის დაწერას 

„ვეფხისტყაოსანზე“. ვფიქრობ. ეს საკმარისი იქნება, რომ, 

'! ლევ ალექსანდრეს ძე ბრუნი (1894--1948)--მხატვარი, აკვარელისტი. 
წარმოშობეთ იტალიელი. მისი ნახატები გამოფენილია. მოსკოვის რუსული 
ხელოენების მუზეუმსა და ტრეტიაკოვის სამხატერო გალერეაში, 1917 
წელს ბრუნიმ ცოლად შეირთო ბალმონტის ქალიშვილი ნინო. 

  

3, ლ. ანდღულაძე ქვ



ორ-ორჯერ გამოვიდე საქართველოს ძირითად ქალაქებში. 

თქვენ მიმითითებთ, კერძოდ სად არის ეს შესაძლებელი. მე 

ვისურვებდი გამოსვლას არა მარტო ქალაქებში. არამედ ზო- 
გიერთ მთის სოფლებშიც, თუ ეს მოსახერხებელია. კარგი 

იქნებოდა, რომ ხალხის დაბალ ფენებსაც, –– ქართველი ყველა 
კეთილშობილია, –– შეეძლოთ მათი უკვდავი მგოსნის ბრწყინ– 
ვალე ლექსების რუსული თარგმანის მოსმენა. 

ჩამოვალ არა უგვიანეს 20 სექტემბრისა. მინდა საქართ- 

ველოში თვენახევარი დავყო, ყოველ შემთხვევაში, ერთი თვე 

მაინც. ვფიქრობ, შეიძლება მოწყობა სადმე თქვენთან ახლოს, 
სასტუმროში ან კერძო ბინაზე. 

მიხარია განუზომლად, რომ უნდა შეგხვდეთ. რუსეთში 
ჩემი შარშანდელი მოგზაურობიდან საქართველო დამრჩა 

ხსოვნაში, როგორც დაუვიწყარი მზიური დღესასწაული ყვავი- 
ლების, ურთიერთგაგებისა და სიყვარულისა. მჯერა, რომ რუ– 

სული ლექსიც იქნება იმ მეხოტბის ღირსი„ რომელსაც 

ტრფობა შეჰყვარებია. 

გიძღვნით გულითად სალამს. ლადიჟინო, 1915 წ. აგვისტო“. 

ბალმონტის წერილს ქართველმა მეგობრებმა მაშინვე დე- 

პეშით უპასუხეს „საქართველო ენთუზიაზმით შეეგებება 

თქვენს შთაგონებულ შრომას, შეგვატყობინეთ ლექციების 

კითხვის დრო. სულით და გულით გელიან თქვენი მეგობ- 

რები“. 

#ი«#68ი4« 

| თარგმანზე მუშაობის პერიოდში ქართველთაგან ბალმონტს 
იმხანად მოსკოვის უნივერსიტეტის სტუდენტი ტიციან ტაბიძე 

ნახულობდა. მათი ნაცნობობისა და ურთიერთობის შესახებ 

ბალმონტის ქალიშვილი წერს; „ტიციანი უჩვეულოდ იყო მი- 

ჯაჭვული ბალმონტს, მხურვალედ უყვარდა იგი, შეიძლება 

ითქვას, აღმერთებდა კიდეც. ცხოველ მონაწილეობას ღებუ- 
ლობდა „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანზე ბალმონტის მუშაობა- 
ში, შოულობდა რაღაც მასალებს ბალმონტისათვის, მტკივ- 

ნეულად განიცდიდა ბალმონტის მუშაობაში შეფერხებას თუ 

რიტმის დარღვევას, ზოგჯერ ბავშვივით ცრემლსაც ღვრიდა". 
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ტიციანისაგან იგებდა ბალმონტი ყველაფერს, რაც ვერ 

პოასწრო ენაLა და გაეცნო საქართველოში. იგი უწევდა მეკ– 

ვლეობას ქართველთა სულისკვეთების გაგებაშიც. ზაფხულის 

ბევრი საღამო გაატარეს ერთად მუშაობასა და საუბარშე სა- 

ქართველოს შესახებ. 
ვაჟას სიკვდილი ბალმონტმა ლესნოი გოროდოკის საზაფ– 

ხულო სახლში ტიციან ტაბიძისაგან გაიგო. „მახსოვს, –– წერს. 

ტიციანი, – პოეტ კ. ბალმონტის გაკვირვებული თვალები, 

როცა ზეპირად ვუთარგმნიდი ქრესტომათიიდან ვაჟას პოემე– 

ბის ნაწყვეტებს და ზეპირად ნასწავლ ციტატებს“.! ნაუცბათევ 

«თარგმანშიც შეიგრძნობდა ბალმონტი ვაჟას გულის ცემასა და- 

მისი ლექსის სურნელს. 

ვაჟას დაკარგვამ და გლოვამ კიდევ ერთხელ დაანახვა ბალ- - 

მონტს, თუ რა დიდი სიყვარულით ეპყრობა ხალხი პოეტს რუს– 

თაველის ქვეყანაში. აკაკიზეც ეკითხებოდა ტიციანს, მისი ჭა- 

ღარა ახსოვდა, მისი სიტყვები და მეფური სიდარბაისლე. ახალ– 

გაზრდა ქართველი პოეტი მოუთხრობდა, როგორ გამოეთხოვა 

საქართველო თავის უხუცეს ბურჯთაგანს, როგორ მიაცილებ–- 

და მუხლმოდრეკით მგლოვიარე ქართველი ხალხი საჩხერიდან 

თბილისამდე პოეტის ნეშტს. ბალმონტი მაშინ პარიზში იყო, 

არ დასწრებია ამ დიდ გლოვას; თვალწინ დაუდგა „ოლიმპიე- 

ლი ზევსი“, საქართველოში იმ პირველი სტუმრობის დროს 

რომ ნახა, და მიხვდა ––- პოეზიის ქვეყანაში მისი ჭირისუფალი 

მთელი ერი რომ იქნებოდა. 

ყოველივე ამის გაგონებამ და განცდამ ბალმონტს ქართვე– 

ლებთან სიახლოვის გრძნობა კიდევ უფრო გაუცხოველა და 

ძალა შემატა წარმატებით ეთარგმნა მათი სათაყვანებელი 

პოემა. ბალმონტი წერდა: „მე ვთარგმნი რუსთაველს მშთლია– 

ნად, ახლა ვხედავ, რომ ამას ექნება განუზომლად დიდი მნიშ– 

ვნელობა მთელი საქართველოსათვის“. 
ბალმონტთან ერთად მუშაობამი გატარებული დღეების 

შესახებ ტიციანი წერს: „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნა თითქმის 

ჩემ თვალის წინ მიდიოდა, მე დიდხანს მექნება ძვირფას მო– 

გონებად ის სიტყვები და შენიშვნები, რომელიც ამ პოემაზე, 

  

: გაზ. „ბახტრიონი“, 1922, M# 6. 
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ფიქრს გამოუწვევია კ. ბალმონტში. როცა დაიბეჭდება მთლია- 
ნად, მაშინ ვეცდები ავსახო ის, რაც კ. ბალმონტმა შეიტანა 

რუსთაველში“!. 
დიდ რუს პოეტთან თავისი სიახლოვე ტიციან ტაბიძემ 

აღბეჭდა ლექსში „შეხვედრა კონსტანტინე ბალმონტთან 
მოსკოვის ახლოს ტყის ქალაქში": 

მახსოვს რუსული ყანა და ქერი, 
მოგყეები ბავშვი, როგორც ჯადოქარს. 
შენ კი მისცურავ, როგორც ნამქერი, 
შენ როგორც ქრისტე, მიყვები ამ ქარს 

წ რ6ხ»ო» 8 ხილიCMI. წიე M#ი”ყმუI!. · 
8002 ლCM0”ჩილს 8 M0C MIIII0. - 

და ნიავს მიაქეს ყვითელი ჩალა, 
იშლება შენი თმა თაფლისფერი. ლე ე ფლისფ; 
და სტირის ყვავი, ყვავი ყვანჩალა, 
ლექსებით ასე რომ მოეფერე: 

ფ 6ნხა ი MჩიCCIII. I სეყI MიII90II. 
I იყ MიI სგ»: ვიეყიM? 3296M? 

შენთან ვიყავი, ყვავი ტიროდა, 
რაზე ტიროდა, ვიცი მე განა? 
მეც ხომ მდუღარე ცრემლი მდიოდა, 
მაგონდებოდა ჩემი ქვეყანა, 

და დამთუთქავი ეს ათი წელი 
ვერ დამავიწყებს მაშინდელ ზაფზულს, 
ამდენ ხანს ასე თუ გაეუძელი 
ამდენ სიყვარულს, ამდენ სიხარულს. 

ამ ზაფხულს მოკედა ვაჟა-ფშაველა, 
მახსოეს, ცრემლებით შენ ეს გითხარი, 
ის სიკვდილის წინ ითხოვდა ბალახს, 
გახელებული წყურვილით ხარი. 

მას შემ ამრჩა გრძნობა ასეთი, 
რომ ერთად ორ მზეს თვალი შევასწრე, 
მოხიბლული ვარ ამ სინაზეთი 
და სიკედილამდე დავრჩები ასე. 

გავიარ ისევ „ძაღლის მოედანს“ 
და მივადგები მიკოლას საყდარს, 
კარზე დარეკვას ხელი ვერ ბედავს, 
ამ სახლს ვუყურებ, როგორც ნატახტარს. 

! ტ. ტაბიძე, კ. ბალმონტი და საქართველო, გაზ, „საქართველო“, 1917, 

# 129, გვ.:2. 
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იქ ცხოვრობს გრუშკო! –- ჩვენი დეკანი, 
აქ სკრიაბინი2 ებრძოდა სიკვდილს, 
მე რუსთაველის მომაქვს დედანი 
და შუბლზე ცივი ოფლი გადაძდის. 

გვიკითხავ მთვარის, თაფლის, მზის ლექსებს 
ღა თეთრი თოელით საესეა ქუჩა, : 
მშობელი მიწის ვიყნოსავ ფესეებს, 
ჩემ ზამთრის სულში ჰყვავის ალუჩა. 

თითქოს ჩასთ-ლიმა ბალტრუშაიტისსჭ!, 
ქოლოშინს! შეენის ლომის ფაფარი, 
დღა რუსთაველის მგზნებარე შაირს 
ზამთრის სინაზე გადაეფარა. 

გელის თბილისი: „ვეფხისტყაოსანს4 

მეორქდ ელის დღეს საქართველო, 
ცისფერ ყანწებით დღიღებულ მგოსანს 
მოაგებებენ შენს სადღეგრძელოს. 

ფუტურისტები მაშინაც ისე 
ლაზღანდარობდნენ ყვითელ კოფტებით, 

ჩვენ ძველი დაგვრჩა მაინც სინდისი 
და სიყვარულით გულში მოეკვდებით. 

“ 

> · 4 == 

„ვეფხისტყაოსნის“ რუსულ ენაზე თარგმნის არც ერთ ცდას 

ბალმოხტამდე არ მიუქცევია საზოგადოების ესოდენ დიდი 

ყურადღება. ევროპელებს უკვე ჰქონდათ პოემის ღირსეული 

თარგმანები და. აქედან გამომდინაღე, მაღალი აზრიც დიდ 

ქართველ პოეტზე. რუსი ინტელიგენცია გრძნობდა „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ თარგმნეს აუცილებლობას პეტერბურგის ჟურ- 

ნალძი გამოქვეყნებულ ეთნოგრაფიული ხასიათის შენიშვნებ– 

ში ეწერა: „ვეფსისტყაოსანი/“ თარგმნილია ყველა ევროპულ 

ენაზე, გარდა რუსულისა, ეს სამარცხვინოა4M5.. 

' გრუშკო –- 20-იან წლებში მოსკოვის უნივერსიტეტში ლიტერატუ- 

„ რის ფაკულტეტის დეკანი, 
2 სკრიაბინი ალექსანდრე ნიკოლოზის ძე (1872 ––- 1915) –– გამოჩენილი 
რუსი კომპოზიტორი და პიანისტი. . 

7 ბალტრუშაიტისი იურგის კაზიმირის ძე (1873 –– 1944) –– ლიტველი 
პოეტი, სიმბოლისტი, მთარგმნელი. 1921 –– 23 წლებში ლიტვის ბურ- 
ჟუაზიული რესპუბლიკის სრულუფლებიანი ელჩი საბჭოთა კავშირში. 

1: ვოლოშინი (კირიენკო) მაქსიმე ალექსანდრეს ძე (1878 –– 1932) –– 
რუსი პოეტი, მთარგმნელი. 

V ანტონ ლიუბიმოვი, 0VMIILIIII CMIII, ჟურ. «ც0CIMMX )8ღ00MხI», 1916, 
1X, გვ. ხ7. · 
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თბილისის არტისტული საზოგადოების კლუბში წაკითხულ 
ლექციაზე რუსი ლექტორი უსაყვედურებდა თავისი ერის 
მწერლეზსა და პოეტებს, რომ მათ ვერ შეძლეს საქართვე- 
ლოს სინამდვილის ასახვა და ზოგჯერ ყალბი წარმოდგენაც 
“შექმნეს ქართული ყოფის შესახებ (იგულისხმებოდა ალ. კუპ- 

რინის „ორმო"). 

"ჩვენს ქვეყანასთან დამოკიდებულების საკითხში ტ. ტა- 

ბიშე_ბალმონტს სხვა გამოჩენილი რუსი პოეტებისაგან_განას- 
ხვავებდა. თვლიდა, რომ მხოლოდ ბალმონტმა შეძლო ახლო 
მისულიყო საქართველოს _ გულთან და მოენახა ის ინტიმი, 

რომელიც წინასწარ გულისხმობდა მის გულწრფელობას; ბალ- 

მონტი ხალხთან მისასვლელ გზას პოეტის სულის გაცნობით 

აგნებსოსდა, როგორც კალიდასამ შეიყვანა იგი ინდოეთში, ისე 
რუხოაელი-- საქანლველოშიო ·სსულიერი დაახლოების ეს 

გზა ტ. ტაბიძეს უტყუარად მიაჩნდა.ა მადლობას სწირავდა 

დიდ რუს პოეტს, რომელმაც შეგნებულად დააფასა მისთვის 
ახლად გაცნობილი ქვეყანა და ხალხი თამამად თქვა საქარ- 

თველოზე ღირსეული სიტყვა: „დიადს დიადი თაყვანისცემა". 

ამ თაყვანისცემის დიდი წილი რუსთაველს ეკუთვნოდა. მისმა 

სიდიადემ ბევრს აუხილა თვალი და ჩვენზე მაღალი აზრი შეაქ- 

მნევინა, დაანახვა, რომ შუასაუკუნეების მსოფლიოს რუხი 

ცა საქართველოს თავზე გაიხსნა ნათელით და რუსთაველის 

გენია გამოაბრწყინა.სამ პოემის სახით ერი თავის შემოქმედე- 

ბით უნარზე მიუთითებდა. უფლებაც ჰქონდა საამისო. ათასო- 
ბით ქართველის გონებრივი და ფიზიკური ძალ-ღონე ერის 

ფიზიკური არსებობისათვის ბრძოლაში დაიხარჯა და მისგან 

სათქმელი სიტყვა ხმლის ნაკვესს თუ ნანგრევებად ქცეულ 
ციხე-სიმაგრეებს შერჩა მხოლოდ. მათი ხვედრი მერე ისტო- 

რიისა და პოეზიის საგნად იქცა. იქიდან ამოკითხული გრძნო– 

ბით მეტყველებდნენ ქართული პოეზიის სტრიქონები. მომავა- 
ლი თაობები წინაპართა გულთმისნებად იქცნენ და ერის სი- 
ცოცხლისათვის თავგანწირულთა აუხდენელი ოცნება მხატვ- 
რული სიტყვით უშორეს შთამომავლებსაც უანდერძეს. 

  

  

ს! ვ. გურკო, ქალის კულტი საქართველოში„ გაზ „საქართველო“, 
1915, M# 141, გვ. 
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თამარის სხივქვეშ ერთხელ გამოდარებამაც იკმარა, რომ 

ქართველ კაცს თავის შემოქმედებაში ფენომენად ექცია ადა- 

მიანის მაღალი სულისკვეთება, კაცობრიობისათვის მის მა- 

ღალ ღირსებებზე ექადაგა. 

„ვეფხისტყაოსანი“ –– ესაა ჰიმნი ადამიანის თავისუფლება– 

ზე. რუსთაველი იმ ერის შვილი იყო, რომლის სულია უკვდავე- 

ბა ამირანის სახელს ატარებდა, ამირანისას, რომელიც ადამია–- 

ნის თავისუფლებისათვის ბრძოლაში ღმე.ოთსაც არ მორიდებია. 

მაშინაც კი, როცა მსოფლიო კერპის წინ დამხობილი იდგა, 

ჩვენი ერი ფანატიზმამდე არასოდეს არ მისულა და რელი- 
გიურმა ინდიფერენტულობამ გადაარჩინა იგი დოგმატიზმისა- 

გან. ევროპაში აღორიინება სქოლასტიკის ნგრევით დაიწყო, 

ჩვენში ის უხმაუროდ, წარსულის განვითარებაში გამოვლინდა. 

შესაძლოა, ამიტომაც გვიან შეიცნეს ეს ნათება მსოფლიოს 

ცაზე XIL-- XVIII საუკუნეების მსოფლიო კულტურის 

ისტორია რუსთაველის სახელის გარეშე ოპერირებდა. ამ ხნის 

განმავლობაში მისი სახელი მხოლოდ ქართველი ერის კუთვნი– 

ლება იყო. გვიან დაირღვა დუმილი; სუსტნი აღმოჩნდნენ რუს- 

თაველის შემოქმედების რეკომენდაციაში მსოფლიო მკითხვე- 

ლის წინაშე მისი პირველი მთარგმნელები. ზღაპარი, რომან– 

ტიკული თავგადასავალი –– აი. შთაბეჭდილება, რომელსაც 

ქმნიდა პირველი თარგმანები. ამ პლანში წარმოდგენილ რუს- 

თაველის სახელს კი მსოფლიო მნიშვნელობის შემოქმედებთან 

რა საერთო უნდა ჰქონოდა?! პოემის აზრის სიღრმე და სი- 

დიადე, მისი ლექსის უზადობა და სინატიფე, გმირთა მაღალი 
იდეალები და გრძნობები თარგმანში აუსახავი რჩებოდა და 
ასე გაღარიბებული „ვეფხისტყაოსანი« ეძლეოდა არაქართველ 
მკითხველს. 

ქართველობას იმთავითვე ესმოდა რუსთაველის ძალა და 

მნიშვნელობა. ამის საბუთად ის კმარა, რომ ნგრევასა და 

ცეცხლში უფრთხილდებოდა მას, როგორც ეროვნულ საუნ- 

ჯეს და გადაარჩინა განადგურებისაგან. 

პირველი არაქართველი ავტორი, რომელმაც ახსენა რუს- 

თაველი და მისი შემოქმედება, კიევის მიტროპოლიტი ევგენი 
ბოლხოვიტინოვი იყო. „ვეფხისტყაოსანი“ სიუჟეტურად არი- 
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ოსტოს! „როლანდზე სიმღერას“ გაუთანაბრა იდეებით და 

გრძნობებით კი –– ოსიანის? შემოქმედებას. ეს იყო რუსთავე- 
ლის პოემის პირველი დაწყვილება მსოფლიო „პოეზიის ნიმუ- 

შებთან. ამის ანალოგიით ინგლისელი მეცნიერი, ოქსფორდის 

უნივერსიტეტის პროფესორი უილიამ მორფილიც რუსთავე- 
ლის არიოსტოსთან შედარებით კმაყოფილდება. არტურ ლაის- 
ტი მას ტორკვატო ტასოს) გვერდით აყენებს. ხშირი იყო რუს- 

თაველის შედარება ჰომეროსთან ფირდოუსთან. საერთოდ 
ყოველი სხვა ერის წარმომადგენელი რუსთაველს თავისი 

ქვეყნის წამყვან შემოქმედს ადარებდა. ადარებდნენ ბაირონს, 

მილტონს, ბერნსს, პუშკინს, შევჩენკოს, ნავოის, იგორის ლაშ- 

ქრობისა თუ სკანდინავიური ოდების ავტორს. ყოველი მათგა- 

ნის შემოქმედება მსოფლიოს საგანძურს წარმოადგენს, მაგრან 

უსაფუძვლოდ არ უთქვამს, ალბათ,. პროფესორ პ. ბერკოვს: 

„ვეფხისტყაოსნის“ შედარება „შმაგ როლანდთან“, განსაკუთ- 

რებით კი ოსიანის პოემებთან რუსთაველის პოემის, მისი 

ორიგინალობისა და მხატვრული ღირსებების შეუფასებლობას 

მოწმობსო“ი. 

ქართველი ისტორიკოსი პლატონ იოსელიანი წერდა: 

„რუსთაველი ბაირონზე მაღალია, ტორკვატო ტასოზე ფაქიზი, 

პეტრარკასე ნათელი და უფრო ზნეობრივი, ვიდრე მილტონი 

და დანტე "5. 

"მარი ბროსე აღნიშნავდა: „წიგნი ესე უებარი და უამ”ანა- 
გოა და მისი უმჯობესი ევროპაშიც ბევრი არ მოიძებნება", 

რუსთაველის პოეზიას ბალმონტი ადარებდა დანტეს, პეტ- 

რარკასა და მიქელ-ანჯელოს შემოქმედებას. ბალმონტისათვის 

„ვეფხისტყაოსანი“, უწინარეს ყოვლისა, სიყვარულის ჰიმნი 

1! ლუდვიგო არიოსტო (1474 –– 1533) –– იტალიელი პოეტი. აღორძი- 
ნების ჰუმანური იდეებით გამსჭვალული მისი პოემა „სიმღერა როლანდზე“ 
თარგმნილია ყველა ევროპულ ენაზე. 

? ონიანი –– კელტური ხალხური ეპოსის ლეგენდარული გმირი. გად- 
მოცემით ცხოვრობდა სამხრეთ ირლანდიაში III საუკ. 

3 ტორკვატო ტასო (1544--1595) –– აღორძინების ხანის დიდი იტალიე– 
ლი პოიტი, მ-სი ლექსები გამოირჩევა ფაქიზი ლირიზმით. 

4 პ. ბერკოვი სV-ი”მემლ,ს სა ეი+00%0I #II7I002XVსC –- წიგნში «ქ/16#.. 
#0წI ნXაCC, 01 . II00მ2IV0ხI 0 VVCIმ86II», 1900. გვ. 259 

§5 პლ, იოსელიან, III. იVCI205CIII, გაზ. «I108M ევ». 1870, #C (ვ. 
ბ მ, ბროსე, „ვეფხისტყაოსნის“ წინასიტყვაობა, 1841, გვ. IX. 
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იყო. რუსთაველის შედარებასაც აღორძინების ხანის გიგანტებ– 
თან იგი ახდენდა მათი შემოქმედებისათვის საერთო ნიშნის 

მიხედვით, რასაც სიყვარულის მაღალი გრძნობისა და ქალისად– 

მი თაყვანისცემის მსგავსად ასახვაში ხედავდა. წარმოდგენილ 

ოთხეულში უპირატესობას რუსთაველს ანიჭებდა, როგორც 

„სიყვარულის პირველ ჯვაროსანს“, 

ქალი ანტიკურმა ხელოვნებამაც აღამაღლა, მაგრამ მისი 

მნიშვნელობა სიყვარულის საგანს არ გასცდენია. შუა საუკუ” 

ნეებმა მიუთითეს ქალზე, როგო5ც დედაზე. რენესანსმა ქა- 

ლიას ადამიანურობას მოჰფინა შუქი. მიქელ-ანჯელოს თვლიდ– 

ნენ ამის უპირატეს მქადაგებლად. ქრონოლოგია გვკარნახობს, 

რომ რუსთაველმა ევრო:ელებზე ადრე უმღერა ადამიანს, სი- 

ყვარულის გრინობის გამოხატვაშიც ის უფრო ადამიანური 

იყო, ვიდრე დანტე ან პეტრარკა რომლებიც ვერ განთავი- 
სუფლდნენ სქოლასტიზმისა და ბუნდოვანებისაგან. რუსთავე- 

ლი მიწიერ, რეალურ ადამიან უმღეროდა და ამ მხრივ მას 

ძიქელ-–ანჯელო უფრო შეედრება. სპეციალურ წერილში „დიდი 
იტალიელები და რუსთაველი“ ბალმონტმა თქვა თავისი სიტყ- 

ვა მსოფლიო ლიტერატურაში რუსთაველის ადგილის და მნიშ- 

ვნელობის შესახებ. ამით სხვათა მიერ გაუბედავად გამო- 
თქმულ მოააზ“+ებებს ძალა შემატა, ხელი შეუწყო იმ აზრის 

გაზ5ტკიცებას, რომ რუსთაველი საწყისია, სათავეა რენესან- 

სისა, ისევე როგორც დანტე და მიქელ-ანჯელო. ბალმო5ტმა 

დაჯერებულად და თამამად განაცხადა, რომ სიყვარულის 

ჰიმნით რუსთაველმა გადააქარბა მაოფლიო გენიოსებს. 

ბალმონტს უყვარდა რუსთაველი, როგორც სამყაროს მა- 

თაყვანებელი, რომლის ღმერთი იყო მზე. სიცოცხლე და სიკე- 
თისათვის ბრძოლა. ბალმონტიც ეტრფოდა ყოველივე ამას, 

ეტრფოდა და გაურბოდა სიძულვილს. 

რუსთაველის შემოქმედებისადმი ღრმა ინტერესი რუსმა 

მკითხველმა ბალმონტის თა”გმანის შემდეგ გამოხატა. აქედან 

მოყოლებული მის თვალში რუსთაველის სახელი გასცდა 

ჩვეულებრივი, რიგითი პოეტის ფარგლებს. მართებულია ბალ- 

მონტის მისამართით ნათქვამი სიტყვები: „რუსეთისათვის 

რუსთაველის აღმომჩენი“. 

პუშკინმა წამოსწია ტიუტჩევის სახელი, ილიამ –– ბარათაშ- 
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ვილისა, ბრიუსოვმა პოეზიაში შემოიყვანა ანდრეი ბელი, ვა–- 
ჟამ –– გიორგი ლეონიძე, ასევე უშუამდგომლა ბალმონტმაც 

რუსთაველს რუსი ხალხის გულთან. 

მართალია, ბალმონტის თარგმანში რუსთაველი ვერ გამო- 
ჩნდა, როგორც ფილოსოფიურად მოაზროვნე ფიგურა, მაგრამ 

აქ პირველად გამოჩნდნენ „ვეფხისტყაოსნის“ გმირები თავი- 

სი ვნებებითა და განცდებით, პირველად დაფიქრდა რუსი 

მკითხველი „ვეფხისტყაოსანზე“, როგორც პოეტური ხელოვ- 

ნების შედევოზე-ჯ 

... (9 8 
საქართველოში მეორედ ჩამოსვლას ბალმონტი 1915 წლის 

სექტემბრის ბოლოსთვის ვარაუდობდა დეპეშით წენასწარ 
შემოუთვალა თავის ქართველ მეგობრებს, რომ ბინაც მათთან 

ახლოს დაეხვედრებინათ. ბაქოს გამოვლით, 1 ოქტომბერს 

ბალმონტი ელენე ცვეტკოვსკაიასთან ერთად თბილისს ეს–- 

ტუმრა. ამჯერად უკვე მრავალი მეგობარი და თაყვანისმცემე- 

ლი ხვდებოდა მას, ამ სიყვარულისათვის თვითონაც გულ- 

მხურვალედ მო«წევდა საქართველოსაკენ. მეუღლე, ეკატერი- 
ნა ანდრეევა, მოგონებაშიც აღნიშნავს, რომ ბალმონტი სა–- 

ქართველოში მიემგზავრებოდა როგორც ახლობლებთან, ნა– 

თესავებთანო. 

ამჯერად საქართველოში ჩამოსულ ბალმონტს გააცნეს 

თბილისის სიძველენი, დაათვალიერებინეს უძველესი ტაძრე– 

ბი: სიონი––თბილისის კათედრალური ტაძარი, ღვთისმ'ძობლის 

სადიდებლად აგებული, ათგზის დანგრეული, როგორც თბი- 

ლისი, მისი უკანასკნელი მომხატავის, რუსი გრიგოლ გაგარი– 

ნის ხელით შეფერილი; ქაშვეთი –– თავისი ლეგენდარული სა- 

ხელით, თეთრი გიორგით, სანიმუშო ორნამენტით, მის ვიწრო 

სარკმელებს რომ ეკვრის ლურჯ» მონასტერი –- თამარის 

დროინდელი, იკორთის, ბეთანიისა და ქვათახევის ტაძრების 

მსგავსად რომ აღმართულა; ვახტანგ გორგასალისა და დაჩი 

უჯარმელის ნაანდერძევი თბილისის უძველესი სალოცავი –– 

ანჩისხატი, საქვეყნოდ ცნობილი ჭედური ხელოვნებით შეს- 

რულებული ღვთის ხატით: განთქმული გოგირდის წყლები, 
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ძველი ნარიყალას ციხის ნანგრევები: მშვენიერთა სქესის 
მფარველის -–– მამადავითის მთა. წმინდა მიწა, სადაც სამუდა–- 

მო სამყოფელად ერმა აკაკი დაასვენა; თანაშემამულის, საქარ- 

თველოს სიყვარულში მისი წინაპრის, გრიბოედოვის საფლავი, 

სადაც ი. პოლონსკის! თქმით «/18გ I0ი9 –– 1006 01 MI068M M 
006 0I VMმ»; ილიას თავთან მტირალი საქართველო; ხედი 

მამადავითიდან და ღამის თბილისი; დიდუბის პანთეონი და 

თამარის ჯვარისწერის ადგილი, მისივე ხატი ტაძარში; „ქიმე- 

რიონი"? ქართველ პოეტთა საყვარელი თავშესაყრელი 

ადგილი: და ფიროსმანის ხელით მოხატული კედლები. 

მერე მცხეთა, იბერიელთა ქვეყნის ყოფილი დედაქალაქი. 

ერთ-ერთი უძველესი რუსეთის იმპერიაში შემავალ ქალაქთა 

შორის: მტკვრის პირად ცად აზიდული სვეტიცხოველი, აღსავ- 

ლის კართან დასვენებული ქართული ხმლისა და ერის დიდე- 

ბა –– ერეკლე მეფე; მტკვრის პირი და მისი უბე არაგვის 

წყლით შემატებული; მწვანეზე გაშლილი სუფრა, სოღანლუ- 

ღის გზისპირა გორაკი რომელზედაც შემდგარ რუს პოეტს 
აღტაცებული ლექსები უთქვამს საქართველოზე. „მზის ქვე- 

ყანში ვარო“, --- ირწმუნებოდა, თურმე. ამ სამახსოვრო 

ადგილს ქართველმა მეგობრებმა „ბალმონტის გორაკი“ უწო- 

დეს. 
3 ოქტომბერს თბილისის არტისტული საზოგადოების სა- 

კონცერტო დარბაზში (ქართული თეატრის შენობა, სადღაც 

ჰეხვეღრა მოუწყვეს ბალმონტს თბილისში პირველად ჩამო- 
სვლის დროს, დამწვარი იყო) ბალმონტის ლექცია დაინიშნა. აქ 

ქართველი საზოგადოების წინაშე რუსი პოეტი პირველად 

წარსდგებოდა, როგორც დიდი რუსთაველი” პოემის მთარ- 

გმნელი. ამავე დღეს დანიშნული მრავალი საზოგადოებრივი 
და კულტურული ღონისძიება სხვა დღეებისთვის გადადეს, 

რომ ყველას შეძლებოდა ამ -ღირსშესანიშნავ საღამოს დასწრე- 
ბოდა. 

გამოსვლის წინ ბალმონტი ღელავდა. ქართველი მეგობრის. 

1 იაკობ პეტრეს ძე პოლონსკი (1819 -– 1898) -– რუსი პოეტი, ლირი- 
კოსი. : 

2 „ქიმერიონი“ –– რესტორანი, რომელიც იმყოფებოდა რუსთაველის 
გამზირზე, ქართული დრამატული თეატრის მახლობელ სარდაფში. 
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იურესტისა და მთარგმნელის შალვა ქართველიშვილის დახ- 

მარებით ის კიდევ ერთხელ ადარებდა თარგმანს ორიგინალს, 

მეგობრებისაგან მიღებულ შენიშვნებს ითვალისწინებდა, ას- 

წორებდა. 
თბილისის საზოგადოება ამ საღამოს ელოდა, როგორც 

ქართული პოეზიის დღესასწაულს. ქართველი საზოგადოება 
დიდი იმედით შეჰყურებდა ბალმონტის შრომას. ბედნიერ ”შემ- 

თხვევად მიაჩნდა, რომ ამ ფაქტით ორი შემოქმედი შეხვდა 

ერთმანეთს, რომელთაც ერთგვარი გრძნობა აერთიანებდათ. 

„რუსთაველი მზიდან მოდის, ბალმონტი მზი:სკენ მიდისო“, –– 
წერდა იოსებ იმედაშვილი! ჟურნალში „თეატრი და ცაოვრე- 

ბა“ და დასძენდა: დღემდე შოთას ასეთი ენამზიანი, შეგნებული 

მთარგმნელი არავინ გამოსჩენიაო. გაზეთებში ბევრს წერდნენ 
ბალმონტის ვირტუოზობაზე, მისი კალმის საოცარ მოქნილო- 

ბაზე. აღნიშნავდაენ, რომ მან რესული სული “მთაბერა და 

ორიგინალს გაუთანაბრა შელის, ედგარ პოს და ინდოელ 

მოგვთა პოეზია და საღმრთო საგალობლები. „წინასწარ დარ- 
წმუნებული ვართ ბალმონტის გამარჯვებაში, –– წერდა დავით 

კასრაძე, –– დღეს ქართველი საზოგადოება მთარგმნელის და- 
სადაფნავად გაეშურება4", 

საღამოზე ყველას გული და ყური მოპყრობილი იყო 

ორატორისაკენ, რომელიც თავის აღტაცებას უზიარებდა ქარ– 
თველ ხალხს: «MI 808ი35I6 V3MმM# ხVCIმ806/VM 8 0IM060MCM0M 
ძში9ი010ი00, MყC8718»7494 0. 292 0)CIIIX 0C10098098, 11მ მIII)/II1I:CM0CMI 

«0ნხმწ»ინ, M00I8IIVM MM#% XI0მCII80MVI0CC0II 60LV9VIIM #CIIIMხI, 

უ6 9 ი0380M0MVIMლ9M C 0MM8600M "XV00ქ10000M, #07001111 
მუ MM 0ი00V6CIნხ II 0X0/7LII18LIIIII1C9 ის IხიM #8 I020CMVVV- 

სმX გხწIVMCXIII 160680) «ს9MI939 8 +IIC0080M VIIIIVი06», CI(6- 
(89111 C 86XMIIM0M »MI0608ს10 6-0 080+00# M80))11X00M CM01X 
– ა0იი/”ი0ი. II0IM0CIMVIნ6C8 X L90V3I1CM0M 0036 8 0000X0ც00 

0I00MCMMX 300ს, იის 6ნუმC0M C0VM992CIMIს C07M0ს9ი, M0ი%. 

38ძვე, /L0VXL6LI ს )II068#4, M XIIMVX 8IMX0CIM, ს CსV9001MI0) 
06VნII, 310 –– 8ცი0ყ9მIXM6IIM6, M#07000ს 3მ86ხII1ხ მ06უხვი...» 

  

! იოსებ ზაქარიას ძე იმედაშვილი (1876 –– 1952) –– ქართველი მწერა– 
ლი და საზოგადო მოღვაწე. 
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რუსთაველს ბალმონტი გვერდში უყენებდა მსოფლიოში სა– 
ხელგანთქმულ შემოქმედებ) დანტეს, პეტრარკას, მიქელ- 

ანჯელოს და მათთან შედარებისას ასე გამოზატავდა თავის 

აზრს ქართველი გენიის შესახებ: «ც 3803V7VII0M #003MV0 Mყ0I%I- 

ი0X 3MIIX IIM69M, CIIMI0IIIIX, IმI ილ0MVინივიიIMხ 893. 
ი60VMყ6C IIMV LVCIმ06/I MMC Xმ2XCX07M +#20M60106 CიM0280X- 
უM00 803MI/06CCIIIILIM. 

„.IX XL I0M6ი 0ლCლ1ს 3უაუჩგამ, 12816 მუაყი, LILII6V- 

ლემი –– #იხნუ98%. I ოხულილს M C60829MI0C-IლიმIMIM%, ჩნXVC- 
#მ80/II ლC1ს –– I იV3I%... ნVCI880MM 8ხ!IVI6C 5IMX II03108, #60 
8 ლიიIIX ცსლ0ა)II060188X 0IMI M0M1V0CX >X#MII3MხI0.. ჩსIIIC M#M C0- 

8ლიII0I0C MI060L0 ICIIIM# 8ილის!, 6VIხ 10 C0თ0M#I MXM% 
III6CMCოIი, I M2M# 80C10MMხIMI #02! V#662 ხლლიიმ 60IL8VყC 
080MMს MეამCMმMII,, M6M M#ჩი0მII 3მMმ8XIIჩI11.» 

შეხვედრას წარუშლელი შთაბეჭდილება მოუხდენია ბალ- 
მონტზსედაც. ამ საღამოს შესახებ მის წერილებში ეკითხუ- 

ლობთ: „ეს იყო ჭეშმარიტი ზეიმი. მისმენდნენ დაძაბული ყუ- 

რადღებით. შემცქეროდნენ ანთებული მზერით... ჩემს ესტრა- 

დაზე გამოსვლას ისეთი ხანგრძლივი ტაშით შეხვდნენ, რომ 

აღელვებისაგან გავფითრდი... შინაგან თრთოლას აყოლილმა 

დასკვნითი სიტყვა ფეხზე წამომდგარმა ვთქვი. ენით გამოუთქ- 

მელი მღელვარება დამეუფლა. შემდეგ ეს გადაედო მსმენე– 
ლებს, რომლებმაც ტრიუმფი მომიწყვეს“. 

ბალმონტის ლექციას ურიცხვი მსმენელი დაესწრო. ადგი- 

ლი აღარ დარჩა, ხალხი ფეხზე იდგა და სულგანაბული უსმენ- 
და. თავისი შრომისადმი ეს საყოველთაო ინტერესი ბალმონტს 

უფრო მეტ პასუხისმგებლობას აკისრებდა. სიხარულით აღნი- 

შნავდა, რომ ლიტერატურასთან ყველაზე შორს მდგომმა ადა- 

მიანებმაც კი იცოდნენ მისი ჩამოსვლისა და ლექციის შესახებ 

და დიდ ბედნიერებად მიიჩნევდნენ, რომ იგი რუსთაველის 

პოემას თარგმნიდა. 

ბევრი რამ, რაც ამ საღამოზე ითქვა რუსთაველის, ქართუ- 
ლი ლიტერატურისა, ენისა თუ ხალხის მასამართით, ასახულია 

ბალმონტის სტატიებშა. მათ საფუძველზეა შექმნილი წინა- 

სიტყვაობა, რომელიც · „ვეფხისტყაოსნი"“" ბალმონტისეულ 

თარგმანს აქვს წამძღვარებული. 

ეს საღამო, მართლაც. ზეიმად იქცა. ყველა სიხარულით 
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აღნიშნავდა, რომ ქართულმა პოეტურმა სიტყვამ თავისი გამო- 
ძახილი რუსული ენის მშვიდ და წყნარ დინებაშიც პოვა. 

ანტრაქტებზე საზოგადოება გაცხოველებით მსჯელობდა 
თარგმანის ღირსება-ნაკლოვანებაზე. 

რუსთაველის შესახებ წაკითხული ლექციისა და პოემის 

თარგმანის მოსმენის შემდეგ საზოგადოება დაჟინებით მოი- 

თხოვდა ბალმონტს საკუთარი ლექსები წაეკითხა. ამის საპასუ– 

ზოდ ბალმონტი სვენის წინ გამოსულა და ოდნავი დაყოვნების 
შემდეგ განუცხადებია: რუსთაველის შემდეგ ჩემი ლექსების 

წაკითხვა არ შემიძლიაო. 

ტაშითა და ოვაციებით ბალმონტი მაინც გამოიწვიეს ლექ– 

სის სათქმელად. მან წაიკითხა ორი ლექსი. ერთი –- იმხანად 

ყველასათვის ცნობილი „საქართველო“ და მეორე ახალი – 

„ტკივილის ელვარება“: 

«ე ლიხის MIIC +80C II ხ203706CIIILსIMX, –-- 
CVპვგიგ 12იწ3ის 1II3ლ7X8მII-IIXM2გწი. 
11 C+0MხM0 6ხI10 ხს II6I IIXა60MIIX Vგი, 
V+C0 10#ხM0 C0 0! ოილრნხI 30747%CIIIIსMM. 
ჰIIსსხ CM ლ რ6ხI იმC1003მMIსIM, 83MC+XლIIIIსIM, 
Iოყხს « LI0C+”მ-I90099X# რC6ხ. 806-ლხ II0X0V9. 
ჰყსხ M0/სI# CIიCMII IმM40M VIMმ0, 
V10 CI IICIხ39ი IIC 6ხI!»ხ IICილილ0I!!სIM, 
ლ. LI%XI8II-9Xმი. 0, 119078მI!-წLგი3იი", 
ჰM0608ხ +8იი 6სIM0 XმM შსIXიხ C603VMIIVI. 
18ი!ს MMMLხII რ6ხ» ს C0MIC 8 XM00M0, ს C20MVM6, 
LI0 სხ!) ის 60MM –- 6M0CX , CIIIსIICIIIVIIII 01. 

· CC ილხ0ი6ი, MმM 1IIM0”/02 IC იCMII. 
L100I!3ლIIსIM C00/MIICM ILII0Iე ხნაC+მ805"!. ზ 

საპატიო სტუმრისადმი სიყვარულისა და მადლობის გამო– 

სახატავად პოეტს დაფნის გვირგვინით ' მორთული რუსთავე- 

ლის პორტრეტი მიართვეს. მის ალისფერ ბაფთაზე ქართულად 

ეწერა: „კონსტანტინე ბალმონტს –– ქართველები“. 
მეორე დღეს გაზ. „კავკაზსკოე სლოვოში" გამოქვეყნებუ- 

ლი წერილის ავტორი ალექსანდრე ყანჩელი აღნიშნავდა: 

„საერთო აზრია, რომ ბალმონტმა მსოფლიო პოეზიისათვის 

მეტად მნიშვნელოვანი საქმე გააკეთა. რუსთაველი მსოფლიო 

გიგანტების რიგში ჩადგა“. 

ასეთი დიდი წარმატებით ჩატარებული „რუსთაველის სა- 

ღამოს“ შემოსავლის ათი ჰროცენტი ბალმონტმა წმინდა ნინოს 
ლაზარეთისათვის შესაწირავად თბილისის გუბერნიის თავად- 
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აზნაურთა წინამძღოლს. თავად დავით ჩოლოყაშვილს გადასცა. 

საღამოს შემდეგ კმაყოფილი საზოგადოება ჩოლოყაშვი– 

ლის მეთაურობით ახალი კლუბის შენობისაკენ გაემართა. აქ 

მეგობრულ სუფრასთან დიდი პოეტი გათენებამდე მოალხინეს. 

ვახშმად მოწვეულ საზოგადოებაში ბალმონტი თავს სტუმ- 

რად აღარ თვლიდა. რუსთაველის პოემის თარგმნისათვის გა- 

წეული შრომის გამო ქართველები მას ერისთვის თავდადებულ 

მოღვაწეთა რიცხვში აყენებდსენ. ეს ურთიერთპატივი იმ ზო- 

მამდეც მიდიოდა, რომ ბალმონტი ითხოვდა ––- საქართველო- 

ში ქართველად ჩამთვალეთო. 

„რუსთაველის საღამოზე“ მიღებულ შთაბეჭდილებას კარ- 

გად გადმოგვცემს ერთი კერძო წერილიც, რომელსაც ნინო 

მეუნარგია თავის მამას, იონა მეუნარგიას უგზავნის: . 

„ახლახან დავბრუნდი ბალმონტის ლექციიდან და მინდა 

გაგიზიარო ის უდიდესი შთაბეჭდილება, რომელიც მან ჩემზე 

მოახდინა. 

საუცხოო შესავალი სიტყვა ისე ლამაზად, ისე თავისებუ–- 
რად წაიკითხა... მისი ახალი, ორიგიაალური სიტყვები, ლექსის 

ფორმა, ყველაფერი, ყველაფერი ბრწყინვალე იყო. რა მშვე- 
ნივრად ლაპარაკობდა საქართველოზე: „ამ ზღაპრულ, ლამაზი 

ბუნებით დაჯილდოებულ ქვეყანაში არ შეიძლებოდა არ და- 

ბადებულიყო ასეთი ორიგინალური, თანხმოვნებით აღსავსე, 

მორაკრაკე ენაო". რამდენიმე სიტყვა ქართულადაც თქვა. 

ახ, მამიკო, როგორ ვნანობ დღეს რომ აქ არ იყავი. სულ 

ვნატრობდი, ნეტა აქ იყოს-თქო... 

ბალმონტს ყვავილებით შემკული შოთა რუსთაველის 

პორტრეტი მიართვეს. მთელი მაგიდა, სცენა და ყველაფერი 

სავსე იყო ყვავილებით. 

საყელოშიც ყვავილი ჰქონდა და თვითონაც ისეთი სასია- 

მოვნო იყო. 

გწერ უწესრიგოდ, უაზროდ, იმიტომ რომ სავსე ვარ ბალ- 

მონტით და არ ძალმიძს აზრის თანმიმდევრულად გადმოცემა... 

სხვაზე ვერაფერზე ვფიქრობ. ლექსის სილამაზე, ჟღერადობა 

და კითხვის მანერა ისეთი წარმტაცი აქვს!.. ნეტა როგორ 

აღწევს ამას ბალმონტი?! 

ახლა, ალბათ, ფიქრობ, რომ შეშლილი ვარ! 
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ვაშა ბალმონტ! ბრავო ბალმონტ!. 

ოფიციალური საზეიმო შეხვედრის გარდა, საპატიო სტუ- 

მარი სად-ლად ეგზოტეკურ „ფანტაზიასა,, „ედემში“ და 

„ქართულ კლუბში” ჰყავდათ. აქ ბალმონტის უახლოეს ქართ- 

ველ მეგობართაგან, ყანჩელების გარდა, მუდამ იყვნენ გრი- 

გოლ დიასამიქე, პაოლო იაშვილი, ტიციან ტაბიპე, ერთხელ –– 
ოვანეს თუმანიანიკ ბალმონტს ქართველი მანდილოანე- 
ბიც უმშვენებდნენ გვერდს. მათი სილამაზით მოხიბლული 
ბალმონტი წერდა თავის მეუღლეს: „მშვენიერი ქართველი 
ქალების სახეებს მე სულ სხვა სამყაროში გადავყავარო”. 

ეს შეხვედრები პოეტურ ტურნირებად იქცა. ბალმონტი 

კითხულობდა ლექსებს, ექსპრომტებს უძღვნიდა მანდილოს- 
ნებს. ასეთ მიძღვნათაგან შემორჩენილია ლექსი მერი ერის- 

თავისა და ეკატერინე ამირეჯიბისადმი. ეკ. ამერეჯიბისათვის 

ლექსი ჯერ ზეპირად უთქვამს პოეტს, მერე ხელსახოცზე და- 
წერილი ადრესატისათვის გადაუცია. 

0”ჯა0უი 8 ხ0")! M0 CIIV . 
ც MხC/9MX ი +66C IICVIIV, 
195 ი09V0C1L8V6VIხ M06M8 
LეM MმლმMIსC ლ0III9. 
8 (10MV6ხIX +80IX LIმ238X 
#2M 3მი9II2 იი0ოIლ» C»იმX, 
ILI0 IIC 60ICM M020018, 
II0I6MVI0 MI VCIმ. 
IხI #)6MოM ს)ლიII6სსხ--#M6 »ტ0IIხI2 
LI0 IივსIII 0I0IIხ 

. I10 1666 CM0#ხ39M6I, MმM XC6Mხ,- 
სნVIC0Iსხ Iხ #M02CIC1ხ ყ6ლსხ #16CMხ. 

დამორცხვებულ ახალგაზრდა ქალს მოძღვნილი საჩუქარი 

ხელში მაგრად ჩაუბღუჯავს რადგან მის დასაკუთრებას 

პაოლო და ტიციანი ლამობდნენ. ს 

ბალმონტის ამ ლექსს ექსპრომტითვე გამოპასუხებია ოვა- 

ნეს თუმანიან. „თქვენ მაჯობეთო“, - შეუძახა "ბალ- 

მონტს მხიარულად და ეს იმიტომ, რომ სომეხ თანამოკალმეს 

ლექსში ქართველებისადმი თავისი სიყვარული გამოუხატავს. 

ბალმონტს ხომ სიყვარულის ხილვა ხიბლავდა ყველაზე მეტად. 

ლექსი, რომელიც თუმანიანმა ამ დღეს წაიკითხა, დაკარგულია. 

მაგრამ ჩვენთვის ცხადია, რომ მასში ბალმონტმა დაინახა პოე– 

ტი, ავტორი შემდეგი სიტყვებისა: „პოეტური ბუნება იმდენად 
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შეთვისებულია ქართველში, რომ ყოველი ქართველი მე პოე– 

ტი მგონია. ეს ხდის ქართველს მიმზიდველად თავის მტრები- 
სთვისაც კი“. 

თბილისში ყოფნის დროს ბალმონტი პირადად გაეცნო მი– 

სი ლექციით აღტაცებულ ყმაწვილ ქალს, ნინო მეუნარგიასაც. 
მასი მამისაგან იგი დიდად დავალებულად თვლიდა თავს. უფ- 
რო გვიან, რუსეთის ქალაქებში ლექციების წასაკითხად მგზავ- 

რობის დროს ბალმონტი გამოეხმაურა კიდეც თავისი ახალ- 
გაზრდა თაყვანიLმცემლისაგან მიღებულ წერილს: 

„ნინო, სამეგრელოს მშვენიერო ასულო! ვერც შთაბექდი· 
ლებათა კორიანტელი, რომელიც მთელ რუსეთში დამაქრო- 
ლებს და ახლა დიდ ბიარმიაში (ამჟამად პერმში) მიმიყვანა. 
ვერც მრავალი ლამაზი სახეები ქალიშვილებისა თუ ქალების: 

ვერ დაჩრდილავენ თქვენს ხსოვნას ჩემს გულში, ძვირფასო 
მომიგონებდეთ. 

მადლობას ვუძღვნი თქვენს მამას იმ ძვირფასი შრომისათ- 

ვის, რომელიც მან მანდო. ის მე დამჭირდება დეკემბერში. 
იანვარში, თებერვალში, როცა მე ყოველდღე ვიმუშავებ სხივ– 

მოსილი „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანზე, „თბილისში ჩამოვალ 
„გაზაფხულზე, ან იქნებ უფრო ადრეც. როცა დავბრუნდები. 
დავწერ ორ რამეს: „სიყვარული და სიკვდილი მსოფლიო პო- 
ეზიაში“ და „სიყვარულის ჯვაროსანი –– თამარის მეხოტბე 
რუსთაველი“, ამ ლექციებით მე მოგივლი მთელ რუსეთს დ- 
საქართველოს დავუბრუნდები ქართული ყვავილების ახალი 

ელვარებითა და მარგალიტის საბოძვარით". 

2. 2.» 

5 ოქტომბერს ბალმონტი ქუთაესს გაემგზავრა. საქართეე- 

ლოში პირველი სტუმრობის დოოსვე ფიქრობდნენ მიეწვიათ 

იგი ქუთაისში, „სადაც უფრო იგრძნობსო საქართველოს ჩვე– 

ნი სტუმარი“. სურვილი მხოლოდ 1915 წელს განხორციელდა: 

გამგზავრების წინ ბალმო:ტი სწერდა თავის მეუღლეს: 

„ხვალ მთელი ამალით ქუთაისში ვიქნები. მექნება საჯარო გა–- 

მოსვლები, მზადდება დიდებული შეხვედრა". 

გაზეთ „მეგობრის“ პირველსავე ნომერში ეწერა: „მოკლე 
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ხანში ბალმონტს ქუთაისში მოელიან და საზოგადოებაც მგოს- 

ნის შესაფერისი შეხვედრისათვის ემზადება.“ 

ქუთაისის ახალგაზრდობამ გადაწყვიტა ბალმონტის „.შეხ- 
ვედრისათვის განსაკუთრებული ელფერი მიეცა. ამ მიზნით მათ 

აირჩიეს რამდენიმე პირი და დაავალეს ეზრუნათ პოეტის ღირ- 
სეულად დახვედრის ორგანიზაციისათვის. ; : .. 

გაზეთებში დაიბეჭდა ბალმონტის ლექსების ია:ნვილისე- 
ული თარგმანები. ლექსები ისეთი შეარჩიეს, მასპინძლების 
სათქმელსაც რომ გამოხატავდა: · 

»„..გსურს მეან ა ე განა ფრო ქვეყანა? 

სურვილი მეგობრობს ლურჯ სიმა სთანა. 
რიჟრაჟი შენია,: შენიI..“ შღე 

· საგანგებოდ შექმნილი კომიტეტის შემადგენლობაX - “რე - 

დიოდნენ: შ. დადიანი, ჯ.' ჯორჯიკია, შ. ამირეჯიბი. გ. ტა- 

ბიძე, ზოთა დადიანი, პ. იაშვილი, პ. მდივანი, აკ. ფაღავა, ვ 

გაფრინდაშვილი, ალ. არსენიშვილი და თითო წარჭომადგე- 

ნელი ქალაქის სხვადასხვა კულტურული დაწესებულებიდან. 
კომიტეტმა განიზრახა ქუთაისს მომავალი საპატიო სტუმზრი! 

შეხვედრა რიონის სადგურზე ეტლებითა და ეროვნული მუე- 

სიკით. გაზეთში გამოქვეყნდა სამოქმედო გეგმა რომელი, 

იწყებოდა სიტყვებით: „ბალმონტს ქუთაისში ელიან დიდის! 
სიხარულით.. კომიტეტი იმედოვნებს, რომ ბევრი იქსება 

მსურველი მგოსნის რიონზე შეხვედრისა და ამისათვის სთხოვს 
ყველას იყვნენ რიონის სადგურზე არა უგვიანეს ათი საათი 
სა...4 

შეხვედოის გეგმაში ზუსტად იყო მითითებული ბალმონ- 

ტის რიონსა და ქუთაისში ჩამოსვლის დრო. საზოგადოებას 
ატყობინებდნენ, რომ 6 ოქტომბერს ქალაქის თეატრზი პოე- 
ტი წაიკითხავდა ლექციას რუსთაველზე და „ვეფხისტყაოს- 

ნის“ თარგმანს. აღნიშნული იყო, რომ საღამოს შემდეგ გაი- 

მართებოდა სტუმრის საპატივცემულო სადღესასწაულო ბა§- 

კეტი დღა მონაწილეობის მსურველთ პავლე მდივანისათვის ”მე- 

ეძლოთ მიემართათ. 

საყოველთაო ზეიმად ბალმონტთან შეხვედრა ჩვენი კულ- 
ტურისა და ხალხისადმი მისმა გულწრფელმა პატივისცემა? 
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აქცია. ამის თაობაზე საგანგებოდ იყო აღნიშნული გაზეთში. 
წერილის („ძვირფასი სტუმარი“) ავტორი განასხვავებდა” ბალ- 

მონტს სხვა სტუმართაგან, რომელთაც ჩვენთან მხიარულ ნა– 
დიმში დრო უტარებიათ, „ლეკურიც კი უთამაშიათ“. და ·გან- 

შორების შემდეგ უგინებივართ, ან, უკეთეს შემთხვევაში, სრუ: 

ლიად დავვიწყებივართ. „დღევანდელი ჩვენი სტუმარი, –– გა- 
ნუმარტავდა წერილის ავტორი საზოგადოებას, –– მოდის ჩვენ- 

თან ძვირფასი საჩუქრით, მოდის გულწრფელი, წმინდა გრძნო- 
ბით, მოდის სიყვარულით და უნდა მოგვასმენინოს რუსეთის 
საუკეთესო მგოსნისაგან ნათა-გმნი ჩვენი საუკეთესო განძი - -- 
„ვეფხისტყაოსანი“. მას უყვარს ჩვენი ქვეყანა, უყვარს ჩვენ“ 

ხალხი, და სწორედ ამ სიყვარულის მაჩვენებელია მისი ჩვეL- 
თან დამოკიდებულება." წერილი მთავრდებოდა ·„ბალმონტ. · 

სადმი მიმართვით: „იმ საჩუქრისათეის, რომელიც მოგაქვთ 

ჩვენთან, მიიღეთ ჩვენი მადლობა, სიყვარულისათვის –– ჩვენ 

სიყვარული... გულწრფელი სალამი, მეგობარო! კეთილი იყო! 

თქვენი სტუმრობა!ი! 

გაზეთის მომდევნო ნომერში დაიბევდა დ. მესხის მოკლე 

წერილი. „კარგა ხანია იტყობინებიან ბალმონტი ჩამოდისო...–- 

აღნიშნავდა იგი და განმარტავდა ბალმონტისადმი საზოგადო; - 

ბის განსაკუთრებულ ინტერესს· –– რა მოხდა, რამ შეძრა ლიხთ 

გაღმა-გადმოღმელი ქართველი ინტელიგენცია?! რათ გახდა 

ამისათვის საჭირო ჩვენი ქვეყნის პრესის ამეტყველება, რაCთ 

გახდა საჭირო ქართველობას მოაგონონ გულუხვი მასპინ- 
ძლური გრძნობა, სტემართმოყვარეობა, რომელიც საუკუნე- 

ებით თანშეზრდილი იყო და არის ჩვენი ხელიაფისა და გულ- 

გამლილი ერისა?! 

კ. ბალმონტი დაგვიმეგობრდა... მან ხელი მიპყო რუსულ 
ენაზე ჩეენი ეროვნული ლიტერატურული განძის . „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ თარგმნას, იგი „იშეიათი“ სტუმარეა ჩვენი... 

- და აი, სწორედ ეს მოვლენა, ეს „იშვიათი“ არის ამაკვნეს” 

და დამაღონებელი. 

საუკუნეზე ბევრად მეტია -– ჩვენი ბედი რუსეთთან შევ- 

· 
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“ 
კედეთ და დღეს მოვლენათ ვსახავთ, გვეიშვიათება, რომ რუ- 

სის ინტელიგენციის თვალსაჩინო წარმომადგენელი ჩვენთან 

ჰოდის, გულმა ჩვენი გაცნობა უთხრა...“ 

სასიხარულო შეხვედრის მაუწყებელთ თავისი ხმა ბალ- 
პონტის პირადმა ნაცნობმა პაოლო იამშვილმაც შეუერთა. თა- 

ვის წერილში იგი აღტაცებით ლაპარაკობდა ბალმონტის შე- 

მოქმედებაზე. მის ნიჭზე. იგი წერდა: „ბალმონტი მოვიდ- 
ქვეყნად მზის სადიდებლად და მისი მოყვარული სული ყო- 
ქელთვის შემოფარგლულია ცხოველი მზის ოქროს სხივებით. 

ის საიდუმლო ქვეყანა, რომელშიც ოცნებით ცხოვრობს ეს 

გრძნეულებით სავსე მომღერალი, ყოველთვის გამუქებულია 
სასიხარულო სინათლით. მზიურ საიდუმლოებით მოცულს სუ- 

ლიერ ქვეყანაში იშვის ყოველთვის მისი ლექსი, მისი სიმ- 

ჯერა განუწყვეტელი სიყვარულის მსურველი. მან არ იცის, -- · 

მას არ უნდა იცოდეს –– დაღვრემილი სახე ნისლისაგან დაბ- 

უელებული დღისა, მთელი მისი პოეტური არსება არის გრძნე- 

ული ალ-ხედულობა, რომელიც მკვეთრად გამოხატა მან გუ- 

ლის სიღრმიდან ამოქროლვილ სიტყვაში: 

„ვიყოთ როგორც მზე!..“ 
სწორედ ამ სიტყვებში ჩასახა მან უმთავრესი თვისება თა- 

გისი გამიჯნურებული პოეზიისა. 

–“–“ბალმონტი არის პოეტი ლირიკოსი, ლირიკოსი ყოველთვის 
და ყველაფერში, ცხოვრებაშიც ისევე, როგორც შემოქმედე. 
ბაში. ის ეკუთვნის იმგვარ პოეტებს, რომელნიც, ვიაჩესლავ 

ივანოვის სიტყვით, ყველაფერს, რასაც კი შეეხებიან, ლირი- 

კად აქცევენ, სწორედ ისე, როგორც ზღაპრული მეფე, რომე- 

ლიც ცხოვრობდა ვარდების ბაღში, პატკოლას ნაპირას დ. 
ყველაფერს, რასაც კი შეეხებოდა, ოქროდ აქცევდა... 

რაც არ უნდა ბევრი ვწეროთ ბალმონტის პოეზიის შესა- 

ჯებ, შეუძლებელია მისი ყოველი მხრით დაფასება. ვიტყვით 

მხოლოდ, რომ... მისი სახელი პოეზიისათვის უკვდავია ისე, 

უოგრრც უკვდავია ფრანგებისათვის ალფრედ დე მიუსე და 

ჯერლენი. ინგლისელებისათვის–--– მელი. გერმანელებისათვის-– 
ჯ1აინე.“ 

ბალმონტის, როგორც პოეტის, საუკეთესო დახასიათება 

მოგვცა ვიაჩესლავ ივანოვმაც. მისი მშვენიერი წერილი თავ– 
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დება ლათინურ ენაზე დაწერილი ლექსით, რომლის პწკარედი 

„გადმოგვცემს შემდეგს: 

„ვეის მივცე მე ბზა და დაფნა წმინდა? 

შენია, ბალმონტ, ეს საჩუქარი, 

სიმღერა შენი სუნთქავს ნაზი სიცოცხლით: 

"სიძლიერე მრავალხმოვანებისა 

ჩააქსოვა მუზამ შენს აღტაცებულ ლექსში, 

მოხიბლა ქვეყანა ახალი ბგერებით...“ 

ასეთი რეკომენდაციები ბალმონტის წინაშე მასპინძელთა 
გულის კარსაც ხსნიდა. ძვირფასი სტუმრის ღირსეულად დახ- 
ქედრისათვის ქუთათურებიც არ იშურებდნენ ძალას. 

გაზეთები და აფიშები იუწყებოდნენ პოეტის ქუთაისში 

ჩამოსვლას და მის პატივსაცემად დანიშნული საზეიმო შეხ- 

ვედრის ჩატარებას. „ბალმონტის საღამოს“ ორგანიზაცია თე- 

ატრის ადმინისტრატორს ბ. ვ. ურუშაძეს დაევალა. გაზეთში 

მოათავსეს ბალმონტის ფოტო, რომელსაც თან ახლდა მისი. 

ვე ლექსების პ. იაშვილისეული თარგმანი. 

4 ოქტომბერს შავი ქვის მრეწველთა საბჭოში ბალმონტის 

შეხვედრის მომწყობი კომიტეტის კრება ჩატარდა. იქ შემუ- 

შავებული გეგმით პ. იაშვილსა და ორ სხვა პირს მგოსზის დახ- 

ვედრა დაევალა შორაპანში. 

მგოსანთან შეხვედრის მომწყობი კომიტეტის სახელით პა- 

ოლო იაშვილმა დეპეშა გაუგზხავნა ბალმონტს თბილისში: „ძვე- 

ლი ქალაქი ოქროს ვერძის ქვეყნისა აღტაცებით მოგესალმება 

და მოუთმენლად მოგელის შენ, მზის, სიჭაბუკის და ნეტარი 

ოცნების შუქმოსილო მარადო მომღერალო!4 

დათქმულ 6 ოქტომბერს ბალმონტი ქუთაისს ეწვია. რი- 

ონისა და ქუთაისის რკინიგზის სადგურებზე ახალგაზრდობას 

ადრევე მოეყარა თავი. „აქ არის, აქ“, გაისმა რიონის სადგურ- 

ზე ჩამომდგარი მატარებლის ერთ-ერთი ვაგონიდან და. ხალ- 
ხიც ტაშითა და ყვავილებით იმ ადგილისაკენ გაეშურა. პ 

იაშვილმა ყვავილების თაიგული სტუმარ პოეტს გადასცა, რო- 

მელიც ისევ გულაჩუყებული იდგა ამ მიწაზე მუდამ მოსა 
ლოდნელი სიყვარულის წინაშე. 

მატარებლის დაშვრას ნახევარი საათი აკლდა. სტუმრები 

ზე:



ბაქანზე გადმოვიდნენ. ბალმონტს მიესალმნენ გალაკტიონ ტა: 
ბიძე, ვალერიან გაფრინდაშვილი და გახეთ „მეგობრის“ წარ- 

მომადგენელი შოთა დადიანი. 

თბილისიდან ბალმონტს თან ახლდნენ ელენე ცვეტკოვ- 

აკაია, თამარ და ალექსანდრე ყანჩელები და გრიგოლ დიასა- 

-ქყძე, 

ქუთაისის სადგურზე კიდევ უფრო მეტ ხალხს მოეყარა 

თავი. სადგურის ბაქანზე გამოსულ ბალმონტს სიტყვით მი- 
ესალმა“კიტა აბაშიძე. ტაშითა და „ვაშას“ ძახილიო მიაცილეს 
ბალმონტი ეტლამდე. ყვავილებში ჩაფლული ბალმონტი მად- 
ლიერ მზერას აწვდენდა ყველას. საპატიო სტუმარი ქუთაისის 
სასტუმრო „ფრანციაში“ დააბინავეს. 

L „ხალხი ჩემს ეტლს უკან მოსდევდაო... ტყვედ ვარ ქცეუ: 
ლიო“, -- სწერდა აღფოთოვანებული ბალმონტი "ქუთაისში 

„ შეხვედრის შესახებ თავის მეუღლეს. ბალმონტის სახელი იცო- 

და ყველა ქუთაისელმა; მის მისაგნებად კორესპონდენციებს 

მისამართი არ სჭირდებოდა. ამაზე კარგად მეტყველებს ბალ- 
პონტის დეპეშა მეუღლისადმი: „გამომეხმაურე. ქუთაისი, პო- 

უტ ბალმონტს. 

ბალმონტის ქუთაისში ჩამოსვლა გადაიქცა ზეიმად, პოეზი- 

ის დღესასწაულად. ასეთი ტრიუმფით არ დახვედრიან მეფის 

ხაცვალს ნიკოლოზ ნიკოლოზის ძეს, რომელიც ქუთაისს მე- 

«ლორე დღეს ესტუმრა და, რომლის გამო საგანგებო მოწოდე- 
ბაც კი გამოქვეყნდა გაზეთში. 

ქალაქის ქუჩები სადგურიდან საკათედრო ეკლესიასა და 

ქართულ გიმნაზიამდე სადღესასწაულოდ იყო მორთული. აივ: 

ნებზე დროშები, ხალიჩები და ყვავილები გამოეფინათ. ყვე- 
ლაფერი, ჩანს, მხოლოდ ერთი სტუმრის ხალისით კეთდებო- 

და. მეფის ნაცვალი ქალაქში მხოლოდ ერთ საათს გაჩერდა. 
მომდევნო დღეს გაზეთ „მეგობარში“ სათაურით „ორი სტუ- 

მარი“ გამოქვეყნდა წერილი, რომელშიც უპირატესობა: სწო- 
რეღ ხალხის სასურველ სტუმარს -–– ბალმონტს –– ეძლეოდა: 

ორივე. ერთ დღეს გვეწვია, ორივეს დიდი ზეიმით შევხვდით, 

ჰაგრამ მათ შორის მაინც უდიდესი განსხვავებააო,––აღნიშნავ- 

და წერილის ავტორი და გულმოდგინედ ასაბუთებდა:ამ განსხვა– 
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ჰებას. კერძოდ, ბალმონტის შესახებ შემდეგი იყო ნათქვამი: 

„ჩვენი ერთი სტუმარი რუსეთის სულიერი ცხოვრების ერთ- 
„ერთი მნიშვნელოვანი შემოქმედია. მან შორით განიცადა თა- 
კისებურება ქართული სულისა, რომელიც კიდეც გასჭედა და 

კიდეც გამოსახა შოთა რუსთაველმა... იგი გვეწვია ჩვენ, რათა 

ეჩვენებინა, თუ რამდენად შესძლო წვდომა ჩვენი სულის სიღ- 
რმისა. სურს შოთა რუსთაველი მეოცე საუკუნეს გააცნოს ისე, 

“ოგორც მას იგი ესმის. ასეთი სტუმარი სანდოა და საყვა. 
რელი... რ: 

ქართველ ლიტერატორთა ჯგუფმა, რომლის შესანიშნავი 

წარმომ»დგენლებით მდიდარი იყო იმ დროის ქუთაისი, უნაკ. 

ლო ყურადღება აღმოუჩინა სასურველ სტუმარს. მთელი დღე 
ბალმოჩტს ძველი ქართული ქალაქისა და მისი განაპირა ადგი- 
ლების დასათვალიერებლად დაატარებდნენ, ქუთაისის ახალ- 
გაზრდა პოეტებისა და ინტელიგენციის წარმომადგენლებს აც- 
3ობდნენ. მათი თანხლებით ბალმონტმა მრავალი ღირსშესანიშ- 

ზარბანი ინახულა. მის ხსოვნაში ჩაიბეჭდა ხილული და განა- 
გონი: დავით აღმაშენებლის სარეზიდენციო ადგილები ქალა- 

ქის მაღლობზე, გელათის აკადემია და, იქნებ რუსთაველის ნაკ 

გალევიც მის ზღურბლზე; რაიონის პირებს შერჩენილი გეგუ- 
თის ციხის ნანგრევები და მის თაღქვეშ გიორგი მეფის ბრძანე- 
ბს) თამარის თანამოსაყდრეობაზე: თვითონ ქუთაისი –– წმინდა 

ჰართული ქალაქი, რომლის სიძველის პირველ ნიშანს ბალმონ– 

რ: ღიღებული ტაძრის ნანგრევებშიც აგნებდა. მეფე ბაგრატ 

ჰესამეს მეათე საუკუნეში აეგო ეს ძეგლი, როგორც სიმბო- 

ლო ქართული ქვეყნის ერთიანობისა. მის კედლებთან განუც- 
დიათ თავისი ბედნიერება და ვარამი ქუთათურებს. თურქების 
ხელით მოშლილი მისი თაღი და მწვანით შეფარული ღია ჭრი- 

ლობები ახლა მხოლოდ დუზჭზილით ემოწმებოდნენ ქართველ 
შემატიანეებს. : 
/ ძლიერი შთაბეჭდილების გამო მოწოლილმა გრძნობამ 

შვება ისევ. ლექსის სტრიქონებში პოვა და მოხიბლული სტუ- 

მარი ღაღადებდა: 

1. გაზ. „მეგობარიბ, 1915, ?/X, გვ. 1. 
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ც800ლ0XIIIVIIICII C100II0M 30301X00 იVMმ, 

3გოიმელზს!ისხ 8 C00ქIIმ, II6 M6 ზიI0I 80Cყი 
II იIIIIM29, M0M IVIIMIIM “+6M9ლIხ6M IXM0II 

II0 M8MI9IM ს)ლხლჩI> 0+X080M210IIIIV 360), – 
ი ოთი0 M3 წიემX, M2M 8.ი!IVმIIსVC> I0XM0VI. 
(030ხი #ი02ლ00IC: 1ხ, M0/, »#). §1 +ს0VI 

ეს სტრიქონები ბალმონტმა ბაგრატის ტაძრის ნანგრევებ- 
ზე ჩამომჯდარმა დაწერა. 

ბაგრატის ტაძრის დათვალიერების დროს ჟურნალ–გაზე- 
თების კანტორის -- „იმერეთის“ გამგემ ისიდორე კვიცარი- 

ძემ ფოტოარქივარიუს ნიკიფორე საღარაძეს რამდენიმე სუ- 
რათი გადააღებინა ამ სურათებზე აღბეჭდილია: ბალმონტი 

ქუთაისელ და თბილისელ მწერლებთან ერთად ბაგრატის ტაძ- 
რის ეზოში; ბალმონტი გალაკტიონ ტაბიძესთან და ია ეკალა- 

ძესთან ერთად: ბალმონტი გალაკტიონთან და ვარლამ. რუხა- 

ძესთან წიგნის მაღახიაში; ბალმონტი ალ. ყანჩელთან, ნ. მდი- 

ვანთან და ნინო ჩარექიშვილთან ერთად; გადაღებულია მარ– 

ტო ბალმონტიც ბაგრატის ტაძრის ეზოში ქვაზე ჩამომჯდარი. 
ლექსის წერის დროს. თითო ცალი ამ სურათებისა სტუმარ 
პოეტს გადასცეს, იგი მეტად კმაყოფილი დარჩენილა ამ სა- 

მახსოვრო საჩუქრით და აღუნიშნავს, რომ ცს სურათები და- 
უვიწყარნი იქნებიან არა. მარტო მისთვის, არამედ ისტორიი- 

სათვისაც. 

სურათებთან ერთად ი. კვიცარიძემ ბალმონტს მიუძღვნ- 
„ვეფხისტყაოსანი“ (იუსტინე აბულაძისა და სარგის კაკაბაძის. 
გამოცემა), წიგნი „აკაკი და მისი პოეზია“; აგრეთვე ყველა ის 
რუსულ-ქართული პერიოდული გამოცემა რომელიც ბალ_ლ- 
მონტის საქართველოში სტუმრობას გამოეხმაურა. ერთგან ასე- 
თი ცნობაც იყო გამოქვეყნებული: „სეირნობის დროს, ჭომა- 

ში ჭიათურის ნოტარიუსმა ვლადიმერ აბულაძემ მის კართან 
მისული სტუმრები სახლში მიიპატიჟა, მგოსაწს თაიგული მი- 

ართვა, ბაღის ხილითა და საკუთარი ვენახის ღგინით გაფმა ას- 

პინძლდა. ბალმონტი მეტად ნასიამოვნები დარჩენილა და იქვე 

საუცხოო ლექსიც დაუწერია.“ _ 
პრესა აქვეყნებდა ცნობებს ბალმონტის ფულადი შემოწი-. 

რულების შესახებაც, რომელიც მას წმინდა ნიწოს ლაზარეთი– 
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სა და ქუთაისმი „სინათლის“ საზოგადოების საჭიროებისათ- 

ვის გაუღია. 

ყველასთვის ნათელი იყო, რომ რუსი პოეტი, მართლაც), 

ჩვენი გაცნობისა და სიყვარულისათვის იყო ჩამოსული. 
თბილისში, ქუთაისსა თუ მცხეთაში ნანხი ისტორიული 

ძეგლების მიხედვით ბალმონტმა კარგად გაიგო და შეაფასა 
ქართული ხუროთმოძღვრება, ნაგებობათა მხატვრობის ფერა- 
დოვანი გამა, ტიხრული მინანქრისა და ჭედური ხელოვნების 

ნიმუშები, ქართული ორნამენტის განუმეორებლობა ერთ- 
სა და იმავე ძეგლში. არქიტექტურაში ასიმეტრიულის ჰარმო-. 
ნიულობამ იგი უფრო მიიზიდა, რადგან მიაჩნდა, სიმეტრიუ- 

ლობა თავისუფლებას თრგუნავსო. თავისუფლების სული კი 

ასე მაღალი იყო საქართველოში. ტაძრებიც მაღალ და მშვიდ 

ადგილებში აღემართათ. მათი ნანგრევებიც კი წმინდა ადგი- 

ლების მნიშვნელობას ინარჩუნებდნენ. 
ზევიდან გადმოჰყურებდა ქუთაისს ბაგრატის ტაძარიც. მი- 

სი ზეცისკენ აწვდილი კედლები თითქო ქვეყნის ჭრილობათ: 

ამბავს მოთქვამდა და მისი აყვავებისათვის ლოცვას აღავლენ– 
და. შემოდგომის თბილი დღე იყო. მზის სხივი ყველას და 

ყველაფერს სითბოს მატებდა. მზე ძლიერ უყვარდა ბალ- 
მონტს. პატივის ნიშნად მის სახელს ასომთავრულით წერდა 
მუდამ. ჩემი სული ჭკნება უმზეოდო, -–– წერდა იგი ჩრდილო 

ეთში ყოფნის დროს. სამხრეთის ჭარბ სხივმოსილებას აღტა- 

ფცებაში მოჰყავდა პოეტი. მზე ავსებდა მას სიხარულით, ამაღ– 

ლებდა და ანთებდა შემოქმედების შუქით. ლექსების კრებულ; 
ში „ვიყოთ მზისდარნი“ იგი სხვებსაც მზის სიყვარულისაკენ 

მოუწოდებდა. 
მზის ამგვარი შეგრძნება ადრეც ყოფილა ასახული მწერ- 

ლობაში. ამ მხრივ ბალმონტი ყველაზე ახლო იყო იმ განცდას- 

თან, რომელსაც ზარატუსტრას შვილი თავის მზის სიმღგრაშ? 

გადმოსცემს: „სადაც მზეა, იქ ყველაფერი ჩანს, ყველაფერი 

ცოცხლობს ხილული მზით; მაგრამ არა ადამიანი, რომელიც 

სინათლის წყაროდ თავის საკუთარ მზეს საჭიროებს. საკუთარ“. 

მზეს მოაქვს შემოქმედება, სამყაროს განუვრეტის, შ; ცნობის 

უწარი. მიეცით გზა საკუთარი მზის აღზევებას“. ლექსს, რო- 

მელიც ბალმონტმა ბაგრატის ტაძრის ეზოში წარმოთქვა, სხმ · 
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ბოლური მნიშვნელობა ჰქონდა და თითქოს პასუხობდა ამ შე- 

ჯონებას!. აი ნაწყვეტი ბალმონტის ამ ლექსიდან: 

წ 8 5-10L MI0 ინი, MI00 სIII0”ხ C0VIIIC 
M1 (IIIII #სVIიჰიი, 
9 3 5+0» MIM0 იიIIსI05, II06 ხსIII0”ს C0»II(C 
11 ჩსICII I0დ. 

საზეიმო ვითარების მთავარი მიზეზი საქართველოსთან 

ბალმონტის შემოქმედებითი დაკავშირება იყო. ქართველი ინ. 

რელიგენცია შესაფერი პატივით ღებულობდა მისთვის სა 

თაყვანებელი პოემის დამფასებელსა და მთარგმნელს –- დიდ 

რუს პოეტს. 

_ 6 ოქტომბრის Lაღამოს ქუთაისის ქართული თეატრის შე· 

ხობაში ბალმონტი გამოდიოდა ვრცელი სიტყვით რუსთაველიL 
შესახებ და „ვეფხისტყაოსნის“ რუსული თარგმანით. მის მო-· 

სასმენად თეატრში ზღვა ხალხს მოეყარა თავი. ყველა გულის 

ყურით უსმენდა ქართულ პოემას რუსულ ენაზე. ბალმონტში 
ყველა „ეეფხისტყაოსნის· ღირსეულ მთარგმნელს ხედავდა. 
მაგრამ ჰქონდათ, რა თქმა უნდა, შენიშვნებიც. გაზეთებში გა- 
მოქვეყნდა შთაბეჭდილებანი ამ საღამოს შესახებ. რომლის ძი- 
რითადი აზრი ასე იყო გამოხატული: „ჩვენი საუნჯის უმჯობე- 

სად გადაცემა რუსულად ჩვენ არ გვგონია შესაძლო იყოს.“ 
შენიშვნები თარგმანის მიმართ გამოთქმული იყო რბილად. რე 

ცენზიებში, ძირითადად. ერთმანეთს ენაცვლებოდა აღტაცება. 
მადლიერება და უკეთესად თარგმნის სურვილი. ერთხელ მოს- 

მენით მიღებული შმთაბეჭდილება ასე იყო გადმოცემული: 

„ოკეანის ტალღებში... მეგობრის პირით (იგულისხმება ო. 

უორდროპი) ამცნო შორეულის დიდება... ჩრდილოელმა იგ- 

რძნო სიდიადე რუსთაველისა... თაყვანი სცა და მოჯადოებო: 

ლი ეზიარა წინამორბედი უცხო გენიის ცეცხლს. მუხლმოდრე - 

კითა და მოწიწებით მიუახლოვდა და გამოსთხოვა პირმშო მი- 
სი სათაყვანოდ და საღაღადოდ... მის მეტყველებაში სხვა ელ- 
ფერი: მიიღო ჩვენმ» მზეებრ ·მოელვარე რუსთაველის ქმნი–- 

ო %ი% 8 310. M9Mი0 იგIMII6CI, VI06 C6ხIიი 00ჰIIVIC 
.,I4 M2X0ხIL 00MMსლCM 6, 
'9. 8 9-0» MMი ოM0ნMII6M, Mყ106 69M9 00/IIIC 
MM6ნ ლ0აIII2 III ვენ» (4«VII0 CLმ#მუ ლLII 3200IXC”იი», 1919. 

Xგხხყისნ” რუსული თარგმანი შესრულებულია კ. ცაგარელის მიერ). 
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ლებამ. მთარგმნელის პიროვნებამ თავისი დაღი დაასვა და რუ- 
სული ენის ბუნებამ თავისი მოითხოვა... კ. ბალმონტმა ქმნა ის. 

რაც. შეუძლია გააკეთოს ზენა ნიჭით ცხებულ ადამიანს და 
ყოველი საშუალება გამოიყენა, რაც კი შეუძლია მის განკარ- 

გულებაზი იყოს თვით ენის მხრივ, მაგრამ „რა ქმნას კარგმა 

მონარდემა», თუკი მისივე დაკვირვება ქართული და რუსული 

უნის ბუნების პარალელისა ღაღადებს, რომ ამ ორ ენათა ბუ- 

ნება ისე სLსვადასხვაობს, ვით გადუვალი და ამაყი, თვალუწ- 
ვჯდენელი მეფური კავკასიონი და თუმცა აგრეთვე ბუმბერაზი, 

'ხოლო გასწვრივ გაწოლილი თვალშეუვალი მინდვრები რუ. 
სეთისა... 

„შესავალი პოემის+-- უფრო ძნელი სათარგმნი––ჩვენ უფ- 

„ო დაშორებულად მოგვეჩვენა ორიგინალთან. საერთოდ, შიგა- 

ჯსაშიგ შემდეგაც არის. შეცოდებანი. დარწმუნებული ვართ. 

რომ ყოველივე ამას შეასწორებს მგოსანი დაბეჭდვამდე, რად- 
გან იგი -მუშაობის ეეროპულ სისტემას მისდევს –– ჯეო კიდევ 

დაუმთავრებელ თარგმანს გვაცნობს საჯაროდ. 
„.ბალმონტი იწვის რუსთაველით, მაგრამ საკუთრივ წვა, 

»ავისთვის განცდა სხვაა, და სასცენო, გადმოსაცემი ცეცხლი 

სჯიდევ სხვა. არ მოგვეწონა ზომა, რომლითაც კითხულობდა პო- 
ეტი,,--–- მონოტონობას ქმნიღა... რუსთაველის ნაჭედი და მო- 

ჩხრიალე რითმა მგოსანი ცდილა აენაზღაურებია რითმების 

გაორებით... მაგრამ თუ რუსთაველის ლექსი მთიდან გადმო– 

ვარდნილი ჩანჩქერი, რომელიც სივრცეში: მარგალიტებაღ 
გლვარებს... ბალმონტის ' რითმა დანაწილებულია სტრიქონებს 

"მუა, გრეხილად აბამს. მუსიკას... მგონია, სხვა საშუალების გა- 
მოძებნაც ძნელი იყო...“ 

წერილი მთავრდებოდა მადლობით იმ შრომისათვის, რო- 

მელიც. ბალმონტმა” „ვეფხისტყაოსნის“ რუსულ ენაზე თარ 

გმნისათვის გასწია. „ჩვენ მუდამ შესაფერისად დავაფასებთ 

ჩვენს ერთგულ, გულწრფელ მეგობრებს, –– აღნიშნავდა წე- 
რილის „ავტორი და საგანგებოდ ხაზს უსვამდა შემდეგ გარე- 
მოებას;: –– იწყება ახალი ხანა ჩვენისა და რუსთ მოწინავე 
ენტელიგენციის დამოკიდებულებისა. ჩვენც ფხიზლად მოვე- 
კიდებით ამ საქმეს .და:ვიმედოვნებთ შესაფერი ნაყოფი გამო- 
იღოს, ბი:ნიეტი იყოს ეს ახალი კავშირი და გაგვიმარჯო!: 
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ორივე მოკავშირეს: მოწინავე რუსეთსა და ლაღ საქართვე · 

ლოს“. 
7 ოქტომბერს საზოგადო საკრებულოს საზაფხულო სად– 

გომში ქუთაისის ინტელიგენციამ ბალმონტს ნადიმი გაუმართა. 

ნადიმს 150 კაცი დაესწრო. სუფრა საგანგებოდ იყო მორთუ- 

“ლი. დღეგრძელობისა და პატივისცემის ნიშნად ბალმონტის 
სკამის პირდაპირ ყანწებისაგან შეკრული თაღი იყო გაკეთე- 

ბული. სუფრას თაიგულები ამშვენებდა. 

საქართველოში მიღებული შთაბეჭდილების მისედვით 
ბალმონტი წინასწარ გრძნობდა, რომ ეს საღამოც დაუვიწყარი 
იქნებოდა და ზეიმის მოლოდინში წერდა თავის მეუღლეს' 
„ახლა მე მომაკითხავენ და საზეიმო შეხვედრაზე გავეშურები. 
იქ იქნება მუსიკა, სიტყვები, ყვავილები და ლექსები. იქნებ. 
ზეიმი როგორიც მანდ, რუსეთში არ იციან“. 

მართლაც, ბალმონტის გამოჩენას ქართული მუსიკითა დ: 
ტაშით შეხვდნენ. ნადიმის თავმჯდომარემ, ქალაქის მოჟრავმ.: 
ილია ჩიქოვანმა მოკლე, მაგრამ შინაარსიანი სიტყვით მიმართა 

მგოსანს და მისი სადღეგრძელო შესვა. სუფრის წევრებმა თა- 

მადად, ერთხმად, კიტა აბაშიძე აირჩიეს. კ. აბაშიძემ ასე მიმარ– 

თა სტუმარ მგოსანს: „სალამი შენდა, მგოსანო მზისა, სილა- 

მაზისა და სიყვარულისა. შენ შეგიყვარდა საქართველო და ან 

კი როგორ ფ იძლებოდა შენ, მგოსანს მზისას, არ შქგყვარე–- 

ზოდა მხარე, სადაც მეფეს მზისას თავისი ტახტი დაუდგამს?!. 

როგორ შეიძლებოდა არ შეგყვარებოდა მხარე, სადაც სიყვა- 
რულს მოუპოვებია თავისი სამარადისო სამყოფელი და საც. 
მზის სხიგებთან ერთად კავის გულში შედის ხოლმე ამურის 

ისარი. . 
ხოლო, თუ მარტო ყველა ამისათვის შეგყვარებოდით, თუ. 

პოეტო, იმით მოგხიბლეთ, რაც ჩვენ ხელთ არ არის, გარეშე 

ჩვენი გავლენისაა, რაც ჩვენს „კიდეზე“ არის, მაშინ ჩვენ ა<5 

ძოვიდოდით, დიდო პოეტო რუსეთის ქვეყნისა, და არც თაყვანს 
გცემდით შენ. მაგრამ განა შეგეძლო შენ –– პოეტს, რომელ 
მაც გვაუწყე, „რომ ჭეშმარიტი პოეტური შემოქმედება არის 

I, მარსელი, კ. ბალმონტის ლექცია, გაზ. „მეგობარი“, 1915, ბ, ხ/X, 
გვ. 2. 
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გაღებული ბჭე სულის სამეუფოში“, შეგეძლო კი შენ. გაჩე- 
ზ“ებულიყავი ჩვენი სულის ბჭის ზღურბლთან და კარი არ შე- 
გეღო მის სამეუფოში?! 

და აი, შენ.. რომელსაც „გესმის ზღაპარი ზღვის სიღრმი- 
სა“, რომელსაც „გესმის დროთა მიმოფრენა“, მოიპოვე გასა- 

ღები ჩვენის გულისა –– აიღე საოცარი, სამარადისო ზღაპარი 

ჩვენის ხალხისა, გაიგე იგი და სთარგმნე ვნებით სავსე ტკბილ. 
ხმოვან ლექსად. საუკუნეთა განმავლობაში ქართველი სულL 

ითქვამს და სცოცხლობს ამ თავისი ცხოვრების სიმბოლური 
%ზღაპარით, რომელიც ხალხის გენიოსმა უკვდავ ჰყო. 

..სხივოსანი ნესტან-დარეჯანი –- თვალწარმტაცი ქვეყანა 
ჩვენი, არა ერთხელ ყოფილა ამა თუ იმ ქაჯთა ციხეში, არ: 

ერთხელ ყოფილა ტყვედ ქმნილი ბოროტი სულის რომელიმე 
წარმომადგენლისაგან და აი, შენ –– პოეტო, მოხვედი ჩვენ- 

თან, ვით ავთანდილი ველად გაჭრილი ტარიელთან, მიგვიხ- 

ედი ჩვენს ვაებასა და გლოვას და ღვთიურის ხელით შეეხე 
ჩვენს განაწამებს სულს და ვინ იცის, იქნებ შენ, გულთმისანო 
მგოსანო, მოდიხარ ჩვენთან ამ საბედისწერო ხანაში, ვით სიმ- 
ბოლური საბედნიერო მახარობელი ნესტანის გათავისუფლე- 
ბისა?! 

მაშ, ქება ჩვენი და მადლობა ჩვენი შენ, მგოსანო მზისა, 

სილამაზისა და სიყვარულისა!.. 

გვირგვინს გიძღვნის, გვირგვინს მოქსოვილს ხალხის მარ- 

გალიტების ცრემლიდან მხარე. რომელსაც კარგა ხანია მზე აქვს 

დაბნელებული ბოროტ სულთა მიერ, მომაჯადოებელი კუთხე, 

სადაც საუკუნის სილამაზე ძაძით მოსილია, სადაც ნეტარებ: · 

სიყვარულისა მოწამლულია მონობის ჯაქვით“!, 

კ. აბაშიძის მიერ რუსულ ენაზე წარმოთქმულ ამ სადღეგ · 

რძელოს სტუმარმა შთაგონებული სიტყვითვე უპასუხა იგი 
თავდებოდა მოწოდებით: «38 I იVვI"0, CI62IV 80#M166M0+C 

II0CII0IICIII9I, § II0/IIIIIM 810 C80M 60Mმ/?. 

ბალმონტის სახით ქართველები ჩვენი ერისა და კულტუ- 

“ის გულწრფელ მეგობარს ხედავდნენ. მისდამი მიმართულ 

სიტყვებშიც ამიტომ შეიმჩნევა მისთვის ჩვენი ეროვნულ“ 

  

1, გაზ „მეგობარი“, 1915, #9, 11/X, გვ. ვ. 

რ:



ტკივილების გაზიარების სურვილიც. აი; ამის საილუსტრაცი- 
ოდ ერთი ლექსიც, რომელიც სანდრო შანშიაშვილს იმ დროს 

კ. ბალმონტისათვის უძღვნია: ' - 

მოსულხარ მზიურს, ობოლს ანას, 
მაგრამ სხივს ნახავ ლანი, 
ვიცი, მიხვდები ჩვენს გამოცანას: 
ქართველი ვერ შლის მზიარულ ალამს, 
მიტომ ვერც გაძლევს შენ, ნათელ მგოსანს, 
შენსავ შესაფერს მოკითხვის სალამს! 
დღეს შენი ერი სახელს ატარებს, 
თვის შვილს ან სტანჯავს, ანუ ახარებს. 

ხოლო ჩემი კი, ერთხელ განთქმული, 
ჩრდილოს ქარისგან არის დანთქმული. 
და თვის ხვაშიადს დღეს შენ გაბარებს, 
რაც განუცდია ამაყ მთა-ბარებს. · 
ამბობს: მწყურიან მეც სხვებრ სიცოცხლე, 
ჩემს ვარდს და ბულბულს ვუმღერდე ნანას, 
კერძო „მე“ მქონდეს სხვასთან თანაბარს! 
და თუ კვლავ მნახავ მზიურ ქკევეყანას. 
მოგაგებებენ ზეიმით ალამს, 
თავისუფალი შენც თავისუფალს 
ჩემი მგოსანი მოგიძღენის სალამს.! 

კიტა აბაშიძის სიტყვას მოჰყვა საერთო მილოცვები. გულ. 

თბილად მიმართეს სტუმარს კლასიკური გიმნაზიის მასწავლე- 
ბელმა ფიალკოვსკიმ და ია ეკალაძემქე საკუთარი ლექსე«თი 
წაიკითხეს თაქთაქიშვილის ასულმა, ვ. რუხაძემ და პ. იაშვილ–- 

მა. ავტორის თხოენით გ. დიასამიძემ წაიკითხა ბალმონტისად- 
მი მიძღვნილი ვ. გაფრინდაშვილის სონეტი. სტუმარს ლექსი 

ძალიან. მოსწონებია. მოგვყავს იგი მთლიანად: 

  

სიბX 010გI VI ხCლX თლის I066 10M20C1IIL 0). 
Iს MIი00M, #M0M შIIიM II, #LეM ვმI2მ/MM0II, I1ს9I, 
IIლCც6V XMIMI00CIხი. 0LMI000Mუხ!''IIIMX #ხIIL, 
პ6ი9I06»0IIIIხIს 8 1I:IIIIIMV I 9 311CIIIIსIII 0MCქI!. 
110+C210Mხ XXCCMMV-I0ს ” 3XM870ჩიVIIMMIX C102)I, 
წIიითი Iხ III. ჩიხიი VIII0III CXმეისL!!!, 
19. 00100 70 ხ6II, II0C70IVIხIVI ICI “II201LI. 
VX06ს 8CIIსმჯხ 1069, IIMCIIIIICIMIსIIILIII სმ»II!. 

IხI II0უ00 -IMI8II0I6C იელლხ იმ» X06MV. 
VI06 8 38VMგX C1მ,10CXIIსIX " II6CLXIIX 80C0097:1L 
ჩი:ი:ლ018იჟ"0 M0ს(ხ M” ჩუმM9V I2VCI280MM, 

M#იი თ033!, 1060 IმI0 შ2II13/მ+Iს. 
I16CIIIII6 I გ CMმMVIIC M C900I MლI+ლ ემილIიI!. 
C#803ხ სIXის, 0MVIმI01#) ჩიწ7გისI ოიVIICII0-6IIIIVM 

! გაზ. „საქართეელო“, 1915, ოქტომბე4“ი. 
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აღსანიშნავია, რომ დიდი რუსი პოეტის ჩამოსვლის დღი. 

სათვის პაოლო იაშვილს გამოცემული ჰქონდა ბალმონტისL 

ლექსების თარგმანთა კრებული. საზეიმო სუფრასთან წარ- 
მოთქმულ სიტყვაში პაოლო იაშვილი აღნიშნავდა: „ბევრმა: 

თქვა სიტყვა შენს შესამკობად და გვირგვინი დიდების უკვე- 

გამშვენებს, შენ სხივოსანო მასწავლებელო, ვფიქრობ მეც უნ- 

და გადავისროლო ჩემი ყვავილი ამ ციურ აღტაცების მღელ- 

ვარე ზღვაში. მე ხომ პირველად შევეხე შენს გრძნეულ ლექ- 

სებს და გადვიმღერე მათი სილამაზე რუსთაველის ენაზე. ეს 
შენდა სადიდებლად გამართული ნადიმი არის ჩემი დღესას- 
წაულიც. გმადლობ, შენ. იმ ლამაზი წუთებისათვის, რომელ- 

საც ახლა განვიცდი. მენი მზისაგან მომაქვს მე სხივები დ:' 

მსურს მათი მარადი ალურობა იმ სიყვარულის გასათბობად. 
რომელიც ცოცხლობს ჩემს ჭაბუკ სულში. ჩემო დიდო დ: 

ძვირფასო მასწავლებელო!“ 

ქართველი მეგობრებისადმი გულში ჩამდგარი სინაზისა დ. 

სიყვარულის გამოთქმა პოეტმა ისევ ლექსად ამჯობინა: 

LL ეI I0MIIIII ულლ00L MC0უ1460-"I. 
IL8M იმ" IIC00X თMIIნIX MნიMუხიხ 
Iს ყი 001იVXIIIIX სVCჯენლ 1! 

LI გინ" ოგ) 8III II 511) II»II. 
§L C IIIIMII 8. I 0V31)1| –– „იV3I!IV0M 
1I06IV 0იი+ს 8CCM C00M00CV MX M2M. 
II II6XII0I 0030 ი0 ქ2აMIIნ8M 
წIიაყიMი9 8CIლC0, იმCI8CX210. 

ფოტო ამ ლექსის ავტოგრაფისა ცისფერყანწელებმა თა-. 
ვის ჟურნალში მოათავსეს. 

საღამომ განსაკუთრებულ საზეიმო ვითარებაში. ჩაიარა 

ლხინს ამშვენებდა ქართული სიმღერები, დუდუკისა და საზან. 

დარის ხმა, მანდილოსნების –– ჩიქოვანისა და გაბაშვილის მოL- 

დენილი ცეკვა. . 
ამ გულთბილ შეხვეღრაში ბალმონტმა იგრძნო, რომ უქ- 

მად არ ჩაიარა მისმა ღვაწლმა და ერთგულებამ ქართველთა 

წინაშე და რომ მისი შრომის და გრძნობის პასუხად შეიყვარა 
და დააფასა იგი რუსთაველის სამშობლომ. ჩანს, ნათლის სვე- 

ტი ჩაუყენეს ჰოეტს სულში ქუთათურებმა. რადგან იმ დღე- 
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ებს, მათთან ყოფხის უტკბილეს წუთებს ბალმონტმა „გულის 
ზეიმი“, „სხივოსანი გაზაფხული“ შეარქვა. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მთარგმნელის ასეთი ტრიუმფალური მი- 
ღება ყველა მოლოდინისა და წარმოდგენის საზღვრებს სცილ- 

დებოდა. „ტრიუმფია, მესმის, მაგრამ ყოველივე ამის აღსაქ- 

შელად შთაბეჭდილიანობა აღარ მყოფნის“, –– სწერდა ბალ- 
მონტი თავისიანებს. ქართველ მეგობართა და თაყვანისმცე- 

მელთა ასეთმა დახვედრამ .მას თვალნათლივ ისიც დაანახვა, 
რომ ეროვნული დღესასწაულით გამოითქმის გრძნობა, რომ- 
ლითაც დაკავშირებულია ქართველი კაცი რუსთაველის უკ- 
ედავ სახელთან და ქმნილებასთან. გრძნობდა, როგორ ამბობ 

და ქართველი: „შვიდი საუკუნის განმავლობაში ამ სასწაულ- 
მომქმედი ქმნილებით ვიდგამდით სულს. იგი იყო უნახესი 

გამოთქმა ქართველთა გენიისა რუსთაველით იქმნებოდა ის- 
ტორიული ტრადიცია საქართველოს სულიერი მთლიანობისა. 

ქართველის სული რუსთაველის გენიით განაგრძნობდა სი- 

"-ცოცხლეს.“' ესმოდა ბალმონტს, რომ ერის საუნჯე ანდო მაL 

ბალხმა და მისდამი სიყვარულიც გამოხატავდა ნდობასა და 

მადლობას. 

სასტუმრო „ფრანციაში“ ბალმონტს საქმიანი ეიზიტით 

იონა მეუნარგია ეწვია. მეუნარგია იმ ქართველ მოღვაწე- 

თაგანი იყო, რომელთაც რუსთაველის შემოქმედების შესწავ- 
ლა და მსოფლიოსათვის მისი გაცნობა ეროვნული კულტურის 

ჰირითად საქმედ აქციეს. მეუნარგიას დიდი შრომა ჰქონდა 

გაწეული „ვეფხისტყაოსნის“ ფრანგულად თარგმნაში. ამიL 

გამო იყო, რომ ილია ჭავჭავაძემ იგი მთვარეს შეადარა, რუს- 

თაველის მზით განათებულს. ასე დიდად აფასებდნენ ერის 

მესვეურნი რუსთაველის მოამაგეთ. ახლა მეუნარგია მიდი- 

ოდა ბალმონტის თაყვანსაცემად. რუსთაველის შემოქმედე- 

ბის ახალი დამფასებლის ნიჭს, სურვილსა და ერთგულებას 

მოეხიბლა იგი. უხაროდა, რომ ბალმონტის სახით ქართულ 
პოემას მთარგმნელად სიტყვის ჯადოქარი ხვდა წილად. „ვეფ- 

ხისტყაოსანს“ თარგმნიდა რუსეთში „პოეტთა მეფედ“ ცნო- 

ბილი კაცი და მეუნარგიას. როგორც პატრიოტს. სურდა მის· 

1 გაზ. „სახალხო გაზეთი", 19121, 24/IV, გვ. 3. '” 
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თვის მთელი თავისი გამოცდილება გადაეცა. ასეც მოიქცა. 

მეუნარგიამ რუს პოეტს ძღვნად პოემის თავისი ფრანგული 

თარგმანი გადასცა, რითაც დიდად გაახარა იგი. 

ქუთაისის შემდეგ სასურველი სტუმარი საქართველოს 

სხვა ქალაქებსაც სწვევია. 

· ჭიათურაში ბალმონტის პატივსაცემად მოწყობილ ვახშამს 

ადგილობრივ საბადოებში მომუშავე ქართველი ინჟინერი გას- 

ძღოლია. განცვიფრებულა პოეტი მისი ფრანგულის ცოდნით 

ბალმონტი სუფრის ერთ-ერთი წევრის ტროსტით დაინტერე 

სებულა. მრავალი ცნობილი ადამიანის ავტოგრაფით ყოფილა 

იგი დაფარული... იშვიათობა მეტად ხიბლავდა პოეტს. ამაში 

დიდძალ თულს შემოგთავაზებენო, –– შეუნიშნავს მას. ძღვნად 

მომირთმევიაო, –– უთქვამს საპასუხოდ ქართველს და იშვია- 

თი ტროსტი სტუმრისათვის უბოძებია. პოეტის ახლობლე- 

ბის გადმოცემით, ეს ტროსტი ბალმონტს აარიზმი ლუვრის- 

თვის გადაუცია. 

დროის სიმცირის გამო სტუმარმა საქართველოს სხვა კუ- 

თხეების ნახვა ვერ მოასწრო, მაგრამ,რაც ნახა, ყველაფერმა, ბუ- 

ნების წარმტაცი კონტრასტები: იყო ეს თუ ადამიანთა მაღალი 

კეთილშობილება, იგი ჩვენი, ერის სიდიადეში დაარწმუნა. 
: რუსთაველს ბალმონტი ერის სიმბოლოდ მიიჩნევდა. „არ 

კმარა მარტო გენიოსობა, – ფიქრობდა პოეტი, -- გენიოსი 

ბედნიერი რომ 'იყოს ბედნიერ ერს უნდა ეკუთვნოდესო. 

რუსთაველი ფრანგი რომ ყოფილიყო, მას ისევე ადრე გაიც- 

ნობდნენ, როგორც კორნელის“, 

ქართულ კულტურას რუსეთმა გვიან მიაპყრო თვალი. ჯერ 

კიდევ გასული საუკუნის დასაწყისში დავძთ ბატონიშვილი 

გულისტკივილით აღნიშნავდა: „ბევრს ისიც ჰგონია, რომ ქარ– 

თველებს არც წიგნი ჰქონიათ და არც სტამბა, არც წერა იცო- 
დნენ და არც კითხვაო“!. 

ასეთი უყურადღებობა ჩვენ” კულტურისადმი იმითაც 

აიხსნებოდა, რომ, ერთი მხრიე, XIX საუკუნის დასაწყისის 

რუსი მკითხველის ინტერესები მეტად შემოსაზღვრული იყო, 

1 დ. ბაგრატიონი, საქართველოს სამართლისა და კანონმდებლობის მეა- 
მოხილვა, აპ. როგავსს რედაქტიითა „ გამოკვლევით თბ, 1959, 
გვ. 47. ·



მეორე მხრივ, იმ ხალხთა ლიტერატურის პროპაგანდას, რო». 
მელნიც XVIII--X1X საუკუნეში რუსეთის იმპერიას შეუერთ- 

დნენ, არავინ ეწეოდა, პირიქით, ახშობდნენ კიდეც. ყველა 

კულტურული ურთიერთობა ერთა შორის ცალკეულ პირთა 

ინიციატივით მომდინარეობდა და მათი პირადი დამსახურება 

იყო. საქართველოსთან ბალმონტის დაახლოება ამის ბრწყინ–- 
ვალე დადასტურებას წარმოადგენს ამიტომაც შეხვდნე5 

მას ქართველები ასეთი აღტაცებით. · ' 

ბალმონტის ქუთაისში ყოფნის მზიური დღეებიც მიიწურა. 

მგოსნის გასაცილებლად სადგურზე დიდძალმა ხალხმა მოიყარა 
თავი. მეგობრებმა და თაყვანისმცემლებმა რიონის სადგურამ- 

დე მიაცილეს იგი, „ბალმონტი ძლიერ მადლიერი და'მორდა 

ქუთაისს“, –- წერდნენ გაზეთში. 

9 ოქტომბერს ბალმონტი ისევ თბილისშია. იმავე საღამოს 

ქართული კულტურის მოყვარულთა და არტისტულმა საზო- 

გადოებებმა მგოსანს საღამო-მეჯლისი გაუმართეს. გაზეთები 

იტყობინებოდა, რომ ეს საღამო არტისტული საზოგადოების 

დარბაზში ჩატარდებოდა და საინტერესო პროგრამით წარი- 

მართებოდა. 

საღამოს დასაწყისში გამგეობის თავმჯდომარის გ. თ. ჟორ- 

დანიას წინადადებით ბალმონტი მომწვევ საზოგადოებათა 

საპატიო წევრად აირჩიეს. თავმჯდომარე ა. ს. პეტრაკოვსკიმ 
წაიკითხა მოხსენება ბალმონტის პოეზიის შესახებ. 

მიძღვნითი ლექსებით გამოვიდნენ პოეტები: ბ. ახოსპი- 
რელი, ს. ფამალიშვილი, გ. ქუჩიშვილი, ს. შანშიაშვილი, 
ალ, აბაშელი; იოსებ გრიშაშვილმა წაიკითხა „ზღაპარი ჰამაკში“. 

მოგვყავს ალ. აბაშელის ლექსი ბალმონტისადმი: 

ხგიხ ლ9MVXIIIIXMV C0»III2 8ხIC0MIIC »0იხ! 
VI უVყმMI 308VX X 30M0”0MV 86MILLV. 
M3VMი0VუხIX უ0MI "0XV6I6 იი00C100LI, 
IIგიყიის 0 M00იხ. იეCMნLIსეI0+ წ09LLV. 

IIიი/ იდხე)ლIIIM ჩIილილIIC 00»MI!6MIIM ს3000M 
ჩიგიIხლჯეა, M0ილს2 მიის!!"!"ხIX CI6L008, 
# C8ლ0M2:0+ იმლლხIიM2IC ი0CI0ჩIM V3000M 
ნ ითოს2Iს, ჩიVნIIIIხI II X#XCMVMVI IMVI09მ. 

· შიM0 806L IმI CV010M M28MVIლ –- 10II3ხ19110 
CიM9სცი”Iი6 3M2M#/ MიMს6CIIხIX „ILVMყCII; 
IIოე ლ«მ8უ0I XVიMII> I XV0MIII 60Cლი060MI9I0. 
MI 066M#M1», M 60XII>, I CM60+ლ00 ჩVMCII... 

0ყგიაჩლ8 06CM ) Vყგ0VM 8/0XI100CI1ხCII, 
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IVყლვგისილ0 IM# 3M270VCXხI 031. ს 
0XIსნV ICI) C#230M »მ0ი”IIIIM MVII00C0IსCM I 
#M იგიIIMM CსლI)სX I0C0 0LIICCII)VIIIIხII I»ხM06X. ' 

959II #00. Xიმ9M9I 0”I686 3მ/IIL/Lხ1 ! 
#M ალუწIლრიIსC IM2მIIM M3 ლ0XMIICVIხIX IICIIX, 
97”! #0ხხ 18391 30)01LLC C+წმ!!!!!ხ! 
3I00M 1I0X#I0;0 00MII2 CიილICMIIხIX XIC”CIM. 
390ლCხ 050X#IIMIICხ IIმწ06სხ წ0CV92»MხI0I Cჩნდ)I", 
'VნილMგ ვს IVIIV 838 M00იI0 06MმM09; 
3ელის იხმ0080) იLI/IIMI I-IV II0Iგ სხVCI28805V, 
ლ038ი”"ჟ0:0 32088=M »იიI2 60+08. 

0ყეიVICი, 903”, =0V60IM CII08I!1CIIIICM, 
CVIIX L00 VC6მIიI:მIIIსIX Lი00X0X0"”M 6Vიხ. 
ლIგიVI II8C 300Mმ0XM6IIხIM C8ს0IM 01027(:CIIIICM. 
80ც 8 700ლ: M 6CCX0/ II 32M0X II Mმ3ა'ჩხ. 

ამავე საღამოზე ნაწყვეტები რუსთაველის პოემიდან წაი- 

კითხა მსახიობმა ალ. იმედაშვილმა, ბალმონტისეული 
თარგმანი წაიკითხა ალეკსანდრე ყანჩელმა თვით სტუმარა 

საზოგადოების წინაშე რამდენიმე საკუთარი ლექსით წარსდ- 

გა. ტაშითა და ყვავილებით დააჯილდოვეს იგი მსმენელებმა. 

განსაკუთრებით მოეწონათ ლექსები რომლებიც ქუთაისით 

იყო მთაგონებული. 

საღამოს დასასრულს სტუმარს ქართული სიმღერები 

მოასმენინეს და ქართული ცეკვები აჩეენეს. ბალმონტს სმენა 
დაუტკბო ძველმა ქართულმა ჰანგებმა რომელსაც მ. კავსა– 
ძის გუნდი ასრულებდა. შეხვეღრა ახალი კლუბის დარბაზში 

ქართული სუფრით დაგვირგვი5და. ქართველები პოემის რუ- 

სულ ენაზე დაბადებას ზეიმობდხენ. 

4«%ი5 

მადლიერების გრძნობა აბრკოლებდათ ქართველებს ღირ– 

სების გვერდით ბალმონტის თარგმანის ნაკლიც აღენიშნათ. · 

პირველი წერილები ბალმონტის შესახებ უმეტესად სავსე 

იყო სიტყვებით „მგოსანმა იცნო მგოსანი და გადაწყვიტა 

გადათარგმნოს მისი .შემოქმედება.. მგოსანი კონსტანტინე 

ბალმონტი, გრძნობა –– ნაზი, ენა –- მარგალიტი, გონება –- 

მახვილი, მართალია, ჩრდილოელია, · მაგრამ სამხრეთის ჰა– 

ვით გამთბარი... უგულითადესი სალამი ძვირფას, ენა-ვარ- 

დოსან მგოსანს“!, | 

1 იოსებ არიმათიელი, შოთა რუსთაველი და კოსტანტინე ბალმონტი, 
ჟურნ. „თეატრი და ცხოვრება", 1914, # 41, გე. 
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ჟურნალ „განთიადში“ მოთავსებული სტატია იყო „ვეფ- 

ზისტყაოსნის“ ბალმონტისეული თარგმანის კრიტიკის პირ- 

ქელი ცდა. მის ავტორსაც უჭირდა მიუდგომელე ყოფილიყო 

კრიტეკაში, ობიექტური შეფასებაში, რადგან შექმნილი პი- 

რობები (იგულისხმება კეთილი დამოკიდებულება მთარგ- 

მნელთან) იარაღს აცლიდა მას. „...ჩვენც განვიცადეთ ამ პი- 

რობების გავლენა, –– წერს სტატიის ავტორი, –– და არ მიგ- 

ვაჩნია დღეს შესაძლებლად და საჭიროდაც ბ. ბალმონტის . 

თარგმანის გარშემო გაჩაღება... კრიტიკის ცეცხლის“!, 

ბალმონტზე, როგორც მთარგმნელზე, უსაზღვროდ დიდ 

იმედებსს ამყარებდნენ პოეზიაში გაწაფული დღა ცოდნით 
აღჭურვილი. ბალმონტი ყოვლისშემძლედ მიაჩნდათ. ეგონათ, 

მისანივით ჩახედავდა იგი „ვეფხისტყაოსნის“ სულს, დაინა- 

ხავდა რუსთაველს, როგორც ფილოსოფოსს, უზენაეს მხატვარს, 
უებრო მუსიკოსს, მგზნებარე ჰანგთა მფრქვეველს, საუკუნე- 

თა საკვირველებას და, როგორც ქურუმი მინერვას, ისიც სა- 

ბურველს ახდიდა და მსოფლიოს დაანახვებდა გენიოსის საო- 

ცარ კლავიატურას, მის ჯადოსნურ სხივებს. ბალმონტისაგან ამ 
ამოცანის დაძლევა „რუსთაველის ახალი შობა, მის მიერ ახა- 

„ ლი სახელმწიფოს დაპყრობის თანასწორი იქნებოდა“, ––- წერ- 

და დავით კასრაძე. ამ ამოცანის გადაწყვეტა ბალმონტისათვი- 

საც არ იყო ადვილი და, ალბათ, “მის გასამართლებლად 
დ. კასრაძე დასძენდა: „ბალმონტი ჯერ კიდევ შორსაა სავსე- 

ბით ჩასწვდეს რუსთაველის სულს. ხელს უშლის ენის უცოდი– 
ზარობა, თორემ ასეთი ყურმახვილი ვირტუოზი როგორ აუქ- 

ცევდა გვერდს რუსთაველის მუსიკას... ამაზედაც დიდი მად- 

ლობა გვეთქმის. რუსი საზოგადოება, უეჭველია, მის „ვეფხის- 

ტყაოსანს“ სიამოვნებით წაიკითხავს“? ტიციან ტაბიძეც ამაზე 

მიუთითებდა თავის წერილში: „... ბალმონტი თვითონ გრძნობ- 

და, სიძნელეს რუსთაველთან შებმისას. რუსთაველი არ ეტეოდა 
მისგან შესწავლილ ესთეტიკის ზომებში, მაგარამ, რაც ბალ- 

ნონტმა მოასწრო შეესრულებინა, მიაგავს სასწაულს")... 

" ჟურნ. „განთიაღი“ 1915, M. 16, გვ. 28, 
2 დ. კასრაძე, ბალმონტის „ვეფხისტყაოსანი, გაზ „საქართეელო“, 

1915, 6/X, M#: 109. 
ე : ტიციან ტაბიძე, ბალმონტი და საქართველო, გაზ. „საქართველო“, 

1917, M 129, გვ. 2. 
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ბალმონტმაც, თავის მხრივ, საჭიროდ ჩათვალა აზრი გა– 
მოეთქვა იმის თაობაზე რომ მისი თარგმანი სრულად ვერ 
ასახავდა ორიგინალს. იმართლებდა თავს, ემყარებოდა ავტო- 
რიტეტთა აზხზრს იმის შესახებ, რომ ზუსტი თარგმანის შექმნა 

შეუძლებელია. „შეიძლება კი რაიმეს თარგმნა? –– კითხუ- 

ლობდა ის, –– მოხახულობითა თუ საღებავებით შეიძლება 

შექმნა ცოცხალი სახე? კიც და არაც. სერვანტესი ამბობდა. 
“ომ ყოველი თარგმანი ხატოვანი ქსოვილის უკუპირს მია- 
გავსო“. · 

_ქართველი კრიტიკოსები _ბალმონტის შრომის დადებით 
მხარეებზე ამახვილებდნენ „ ყურადღებას. მათ თ შეუნიშნავი > არ 
დარჩენიათ ის, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნისას ბალმონ–- 
ტი“არ მემოსაზღვრულა მარტო მთარგმნელის მოვალეობით. 
ჟურნალ „განთიადში“ დაბეჭდილი სტატიის ავტორი აღნიშ-. 

ნავდა, რომ ბალმონტმა დიდი შრომის გარდა გამოიჩინა გულ– 

წრფელი სიყვარული თავისი საქმისადმი. იგი თარგმნიდა არა» 
მარტო მკითხველის ცნობისმოყვარეობის დასაკმაყოფილებ– 

ლად, ბალმონტი გრძნობდა რუსთაველს, ესმოდა და უყვარდ» 
იგიო. 

თარგმანის უდავო ღირსებად თვლიდნენ იმასაც, რომ მი– 

სი საშუალებით იქნა მობილიზებული რუსი მკითხველის ყუ– 
რადღება, რომ თარგმანმა, თანამედროვე საზოგადოებას დაა 

ნახვა.. „დიდება მეთორმეტე საუკუნისა, რომელმაც სიყვა– 
რულის უდიდებულესი ძეგლი შექმნა მაშინ, როდესაც ეგრო– 

პაში ამაზე ჯერ არავინ ამეტყველებულიყო“., 

ბალმონტის ღვაწლი იმითაც გახადეს საყურადღებო, რომ 
მან „გარუსება-გადაგვარების გზაზე შემდგარ ქართველობას 
ახლა მაინც გააგებინა, რა განძი გვქონია, რა ზნეობის, გონე– 

ბისა თუ სიყვარულის სახარება და მშობლიურ ლიტერატუ- 
რას უფრო თავგამოდებით დააწაფა“!, ეს კი, ჩანს, ცოტას არ 

ნიშნავდა იმ დროს. ამავე მიზეზით გაზეთ „საქართველოს“ 

რედაქცია მადლობას უხდიდა რუსთაველის საღამოს მომ- 
წყობ გრიგოლ დიასამიძეს: „ბევრმა შოთას სიდიადე და ში- 

ნაარსი ახლა გაიგო, ბალმონტმა სასწაული მოახდინაო“?, 

1 იოსებ არიმათიელი„ შოთა რუსთაველი და კ. ბალმონტი, ეურნ. 
„თეატრი და ,(”ოვრება"ბ, 1914, #41, გვ. 

2. გაზ, „საქართველო“, 1915, 1)/X. .. 

ად.



ბალმონტის თარგმანის არც ერთ კეთილისმყოფელ მსარეს 

ქართველი საზოგადოება არ ტოვებდა აღუნიშნავს. ბალმონ– 

ტი. ჩანს, კმაყოფალი იყო თავისი შრომით. ითვალისწინებდა 
ქართველი მეგობრებისა და მსმენელების აზრს და ახლობლე- 

ბისადმი გაგსავნილ წერილებში აღნიშნავდა: „ქართველები 
ჩემი თარგმანით კმაყოფილნი არიან მეტად. მოხუცებიც, 
რომლებმაც რუსთაველი ზეპირად იციან აღტაცებაში მო- 

დიან თარგმანისს ჟღერადობით, ტექსტთან სიახლოვითა და 

იზ ადგილების გადმოცემით, რომლებიც ხალხის ცხოვრება- 

ში ანდაზებად შესულან". 

· თავისი დიდი პოეტური შესაძლებლობის იმედით ბალ- 

მონტი თვლიდა, რომ თარგმანი ორიგინალთან ახლოს იდგა, 

თე სადმე ეჭვი ებადებოდა, ქართული ენის არცოდნას 

ერდა. 1 

ს ნაალმონტის შესახებ გამოქვეყნებულ პირველ წერილში. 
აღნიშნული იყო, რომ მას „განზრახული ჟამ “ შეისწავლოს” 
ქართული ენა, რათა. დედანში წაიკითხოს რუსთაველის 

პოემაო| მრავალი ენის მცოდნესაგან ეს მოსალოდნელიც 
"იყო. 

· ქუთაისში ბალმონტის პატივსაცემად გამართულ ბან- 
კეტზე ერთ-ერთ ორატორს თხოვნით მიუმართავს ბალმონ- 
ტისათვის:' „შეისწავლეთ ჩვენი დედაენა შეისწავლეთ ისე 

ინტიმურად, როგორც ”შეგითვისებით ათეული უცხო 
ენაო4.! 

პეტერბურგში ბალმონტის მოხსენების გამო კამათში 
გამოსულ ნიკო მარსაც იგივე შეუნიშნავს მისთვის, მისაბაძ 

მაგალითად მარჯორი უორდროპი დაუსახელებია. 

| რუსეთში დაბრუნებისთანავე ბალმონტმა ქართული ენის 
სერხოზულ შესწავლას მიჰყო ხელი. მის პირგელ მასწავლებ- 

ლად ტიციან ტაბიძე გვევლინება. ე. ცვეტკოვსკაიასადმი 
მიწერილ ბალმონტის წერილებში ვკითხუღობთ: „ვმეცადი- 

ნეობ ქართულ ენაში, 4 საათზე ჩემთან ტაბაძე მოვა... შე–- 
მოდგომაზე, მოსკოვში ტაბიძესთან ერთად უკვე ქართულად 

წავიკითხავ“. 

! ნ. ჯორჯიკია, შეისწავლეთ ქართული ენა (სიტყეა თქმული პოეტ 
კ. ბალმონტის პატივსაცემად გამართულ ბანკეტზე ქუთაისში), 1915, 8/X. 

წი, ,



V რუსთაველის ენის შესწავლა განსაკუთრებით იზიდავდა 

რუს პოეტს; სურდა უფრო ღრმად ჩასწვდომოდა პოემის სუ- 

ლისკვეთებას, თვით განეცადა მისი სიტყვის ამაყი ჟღერა. ქარ- 

თული ენა არწივთა ყივილი და მთების მოზვავებააო, -– წე- 

რდა იგი ქართულის ცოდნას დაწაფებული. დროს არ კარ- 

გავდა. სშირი იყო მასწავლებლისა და მოსწავლის შეხვედ- 

რები. ტიციანი ხმამაღლა უკითხავდა რუსთაველის პოემის 

ნაწყვეტებს, ბალმონტი კი სმენას აჩვევდა, იმახსოვრებდა 

გამოთქმებს. როცა ქართული სიტყეის ან ცალკეული ფრა- 

ზის გამოთქმას მოუწონებდნენ, ბალმონტი ბავშვურ აღტა- 

ცებას გამოხატავდა –) - 

'“ უფრო მოგვიანებით ქართულ ენამი ბალმონტის მეცა- 

დინეობას მარგარიტა დონდუამ მოჰკიდა ხელი. მოგონებები 

ამ გაკვეთილებისა და ბალმონტთან მისი ნაცნობობის შესა- 

ხებ მარგარიტა დონდუამ ჟურნალ „მნათობში“ (1960 წ., 

#10) გამოაქვეყნა. 

მარგარიტა დონდუა (ცნობილი ქართველოლოგების -– 

პროფესორ კარპეზ და ვარლამ დონდუას და) მოსკოვის 

უნივერსიტეტის სტუდენტი იყო, როცა პირადად გაეცნო 

კონსტანტინე ბალმონტს. ამ დროისათვის მას პედაგოგიური 

მუშაობის გამოცდილებაც ჰქონდა ჯერ საქართველოში, 

შემდეგ მოსკოვის ვაჟთა გიმნაზიასა და ტექნიკუმში იგი 

რუსულ ენას ასწავლიდა. მოსკოველი ქართველობა იცნობ- 

და და პატივს სცემდა მას თუ როგორ მოხვდა ბალმონტი 

მის მოწაფეთა შორის. ამაზე თვითონ მ. დონდუა შემდეგს, 

წერს: „ბალმონტე ხშირად ესწრებოდა მოსკოვში „ქართ- 

ველთა საზოგადოების“ მიერ გამართულ ტრადიციულ საღა- 

მოებს. კითხულობდა ლექციებს, თარგმანებს, საკუთარ ლექ- 
სებს. 

ერთხელ ასეთ საღამოს მოსკოვში მყოფი თითქმის მთე- 

ლი ქართველობა დაესწრო. ბალმონტი„ როგორც ყოველ- 
თვის, იჯდა სტუდენტებს შორის და გაცხოველებით ებაასე- 

ბოდა მათ. 

> საღამოს ესწრებოდა იურიდიული ფაკულტეტის მოწინავე 
სტუდენტი ქეთევან ჩიგოგიქე. ის ჩემზე ადრე იყო ჩამოსუ- 

“ლი მოსკოვში და კარგად იცნობდა ბევრ ქართველ თუ რუს 

C ." 
- 
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მოწინავე ინტელიგენტს, მათ მორის პოეტ კ. ბალმონტსაც 

საუბრის დროს ბალმონტმა ქართული ენის შესწავლის 

სურვილი გამოთქვა. 

ქეთევან ჩიგოგიძემ ჩემზე მიუთითა. , 

ბალმონტმა მიიღო მისი წინადადება და რამდენიმე ხნის 

შემდეგ სიტყვა საქმედ აქცია: დაიწყო სიარული ჩემთან 

ქართული ენის სამეცადინოდ. 

გაკვეთილები ჩემთვის განსაკუთრებით საინტეოესო 

აღმოჩნდა. გასამრჯელოზე, რა თქმა უნდა, არ ვფიქრობდი, 

რადგან ბალმონტისაგან დავალებულად ვთვლიდი თავს: ვი- 

ცოდით ქართველმა ახალგაზრდებმა, რომ კ. ბალმონტი მუ- 

შაობდა „ვეფხისტყაოსანის“ თარგმანზე. .· 

კ. ბალმონტი იშვიათი ხალისით ისმენდა და ამზადებდა 

ქართული ენის ყოველ გაკვეთილს, სიბეჯითე, ყურადღების 

სიმახვილე და პირიანობა არ აკლდა მას იმ დროსაც კი, რო- 

ცა მრავალი საპატიო მიზეზი მოიპოვებოდა გაკვეთილის გა- 

ი მოტოვებისათვის, 

ჩვენი მეცადინეობის მანძილზე არაერთხელ აღუფრთო- 

ვანებია პოეტი ქართული სიტყვის და ლექსის კეთილხმოვა- 

ნებას. მოეწონებოდა თუ არა რომელიმე სიტყვა, შეწყვეტდა 

გაკვეთილს და დაიწყებდა ამ სიტყვის თავისთვის ხმამაღლა 

გამეორებას. შემდეგ მოიხდიდა ბოდიშს პოეტური სილაღი- 

სათვის და ისევ უბრუნდებოდა მიტოვებულ გაკვეთილს... 

ბალმონტი ყოველთვის დიდი ყურადღებით ისმენდა ჭარ- 

თული ენის გაკვეთილებს, მაგრამ იყო ისეთი შემთხვევებიც,. 

როცა თვითონ დაიწყებდა ჩემთვის საინტერესო ამბების 

მოყოლას საქართველოზე, მაგალითად, ,ვერთხელ მან მო-გონა 

ქართული ხალხური გადმოცემა თამარ მეფეზე და ბოლოს 

შთაგონებულად' წარმოთქვა: 

0,. 12Mვ0, Iმ0ML2 CCMM MVმიC”9. 
· 166 ი0X89I2CIIხ 620Cხ! V0ნ... 

„მეცადინეობა კარგა ხნის მანძილზე გრძელდებოდა. 

ბალმონტი 'წუხდა, რომ გასამრჯელოს არ ვიღებდი. ბოლოს, 

როგორც იქნა, მოვახერხე და გულიდან ამოვაგდებინქ. ამაზუ: 

ფიქრი. თუმცა მპირდებოდა ერთ-ერთი უცხო ენის სწავლე-. 

ბით აენაზღაურებინა ჩემი შრომა. ჩემთვის სიამოვნებად 
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ისიც კმაროდა, რომ ბედმა მარგუნა ვყოფილიყავ ისეთი 

დიდი პოეტის მასწავლებელი, როგორიც კ. დ. ბალმონტი 

იყო, ღა მერე რა დროს. სამოქალაქო ომის წლებში, ჩემს 

გაყინულ ოთახში იჯდა პალტოში გამოხვეული, კალოშგაუნხ- 

დელი შესანიშნავი პოეტი, რომ ქართული ენის ფონეტიკა, 
დიდი რუსთაველის ენა შეესწავლა...“ 

მარგარიტა დონდუას გადმოცემით ბალმონტი დიდი პა- 

სუხისმგებლობით ეკიდებოდა ქართული ენის გაკვეთილებზე 

დასწრებას. ერთი საპატიო გაცდენის გამო იგი მოკრძალებით 

მიმართავდა თავის ახალგაზრდა მასწავლებელს: „ძვირფასო, 

ხვალ ჩემთვის აუცილებელია ნოვოგირეევოში გამგზავრება. 
ვწუხვარ. შეთანხმებისამებრ თქვენთან მოსვლას ვერ შევ. 

ძლებ, რადგან მხოლოდ ღამით დაებრუნდები. თუ თქვენი ნე- 
ბაც იქნება, გეახლებით ოთხშაბათს საღამოს მ საათზე. მაპა- 

ტიეთ.“ 

მარგარიტა დონდუასთან მეცადინეობა მარტო ქართული. 

ენის შესწავლით არ ამოიწურებოდა. ახალგაზრდა ქართველი 
მასწავლებელი სასარგებლო შენიშვნებს აძლევდა პოეტს 

მის მიერ თარგმნილი „ვეფხისტყაოსნის“ არაზუსტი ადგი- 

ლების გამო. ბალმონტი მადლობით ღებულობდა ყოველ შეს- 

წორებას. 

ბალმონტის სიყვარული ქართველი ერისადმი და მისი აღ. 

ტაცება რუსთაველის ლექსით იმითაც აიხსნება, რომ რუსი 

პოეტი განსაკუთრებული გრძნობით იყო დაკავშირებული პო. 

ეტურ სიტყვასთან და სიტყვასთან საერთოდ. მას სიტყვის შა- 

ლა და ფასი ისე ძლიერად ჰქონდა განცდილი და შეგრძნებუ- 

ლი, რომ მისდამი პატივისცემის ნიშნად ხშირად არღვევდა 
რუსული მართლწერის მკაცრ კანონებს და საყვარელ სიტყ- 

ვებს მხოლოდ დიდი ასოთი წერდა ასეთი იყრ მისთვის: 
360MIM9, MXV3MხIM2, II031, Cი0MMIC, Iს0608ს, Mბიხს დ. 
ზოგიერთი სხვა, მათ შორის – I 0V3MV. 

მხატვრული სიტყვის დამფასებელთა შორის ბალმონტი 

განსაკუთრებულობას იმით ინარჩუნებს, რომ მას სიტყვა სა- 
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ლოცავად ჰქონდა ქცეული: ეტრფოდა მას, როგორც ცოცხალ 

არსებას. მისი ეს თვისება შემჩნეული ჰქონდათ თანამედრო- 
ვეებს დღა დიდად აფასებდნენ. 

ი. ანენსკი საყვედურით მიმართავდა რუსულ კრიტიკას: 
„ჩვენი სულის თავისებურებათა შორის ჩემს ყურადღება! 

მუდამ იპყრობდა ერთი--სიტყვაზე ჩვენი შეხედულებების სი- 

ვიწროვე... შევეჩვიეთ ვუცქერდეთ სიტყვას, როგორც უფე-· 
რულ მომსახურებელს, თითქოს ის რაღაც სტენოგრაფია დ. 
ესპერანტო იყოს და არა ესთეტიკურად ღირსეული მოვლენა 

უძველესი და უნატიფესი ხელოვნების სფეროდან“!. 
ეს საყვედური ყველაზე ნაკლებ ეხებოდა ბალმონტს, პი- 

რიქით, მისმა დამსახურებამ სხვისი ნაკლი გამოავლინა. 

ბალმონტი რუსულ პოეზიას მოევლინა, როგორც სიტყვის 

კერპად მქცეველი, მისი მიჯნური. მან თავის უფლებებში აღად- 
გინა რუსული სიტყვა და ლექსი ასეთი მისიის ტვირთვა 
ბალმონტს ხვდა წილად იმიტომაც, რომ რუსულ ლიტერა- 

ტურაში მისი შემოსვლის პერიოდში პოეტური სიტყვისადმი 
სიყვარული საგრძნობლად იყო შემცირებული. 

უკვე 90-იან წლებში დაწყებულმა საზოგადოებრივი აზ- 

რის აღმავლობამ ახალი მოთხოვნები წამოუყენა სიტყვასაც. 
ბალმონტმა პირველმა გაარღვია საგაზეთო ჟურნალისტიკის ის 
ნაცრისფერი სტილი, რომლის ბლანტ ქსელში გაეხვია ისეთი 

გიგანტიც კი, როგორიც დოსტოევსკი იყო. ბალმონტიდან და- 

იწყო რუსული ლირიკის „ვერცხლის ხანა“. ლექსის ფორმის 
ვირტუოზობაში იგი მეტის ნიჭიერებით იმეორებდა ბენედიქ 

ტოვს, ლექსის მუსიკალობაში –– ლერმონტოვს. ამაყობდა კი- 
დეც, მე და ლერმონტოვს, ორივეს, ძარღვებში შოტლანდიური 

“სისხლი გვიდგასო. 

_ ლექსის მუსიკალობამი ბალმონტმა საგრძნობლად უკან 

მოიტოვა ფეტიც, ფეტი, რომლის შესახებ პ. ჩაიკოვსკის უთ- 

ქვამს: თავის უკეთეს წუთებში ფეტი გამოდის პოეზიის საზღ- 
ვრებიდან და დგამს ნაბიჯს ჩვენი დარგისკენო. 

ამგვარად, სიტყვა, გარკვეულ ხანს უსახო და აზრის მორ- 

  

! ი. ე. ანენსკი, IVIIIICმ ითი #XCIII. 1906, გვ. 154. 
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ჩილი იარაღი, უეცრად მეტყველების მნიშვნელოვან იარაღად 
იქცა, საკუთარი სიცოცხლე და სილამაზე შეიძინა რუსული 

ლიტერატურის მკვლევარები ენის ასეთ რეფორმაციას, უწინა- 
რეს ყოვლისა. ბალმონტს მიაწე+ენ: მიუთითებენ, რომ მან 

აღუდგინა რუსულ პოეტურ სიტყვას ნამდვილი ღირებულება 
და ისეთ არნახულ ჟღერადობამდე აიყვანა, რაზედაც ვერც კი 
იოცნებებდნენ წარსულ დროთა დიდი პოეტები: · 

9 – 3ხICMიIII0ლIს ჩ0VCCM0 "M01MII7016I0M იCMII, 
(Iილსი MI00 10VIMIC ო03Iხ –- იილ0M7CVII, 
წ იმილიზსი 0IMისუ: 8 370! ი6II VIMულIIხ!, 
(Iსხლილი!(ხI0. IICსIIხIC, IICXMხIC 380!Iხ1. –- 

ამბობდა ბალმონტი იმ ადამიანის თვითკმაყოფილებით, 

რომელიც უეცრად მიხვდა მის მიერ შექმნილი სტრიქონების 

მთელ სიდიადეს. 

„ბალმონტი გვხიბლავს ლექსზე თავისი განუზომელი ბა- 

ტონობით,“ ––- გვიმოწმებს მისი თანამედროვე. „მე მიყვარს 

თქვენი ნიჭი, ყოველი თქვენი წიგნი მაღელვებს და უდიდეს 
სიამოვნებას მანივებს“, –– სწერდა ბალმონტს ანტონ ჩეხოვი. 
ულიანოვსკის ვ. ი. ლენინის სახლმუზეუმში ბელადის საყვა-. 

რელ წიგნთა შორის მაგიდაზე ბალმონტის ლექსების კრებუ- 

ლიც დევს. 
-. ლექსი ბალმონტისათვის იყო აზრის ლამაზი გამოხატულე-. 

ბა. იგი მკითხველს ატყვევებდა ლამაზი ფიქრებით, მომხიბ- 

ლავი სურათებით, ბგერითი ხმოვანებით. მიზანი მას მიღწეუ- 
ლად მიაჩნია, თუ ამომწურავად შეძლო ლექსში სიტყვის ბგე· 
რითი-ხმოვანი მხარის მშვენიერების გამოჩენა. 

პოეტი, ბალმონტის თქმით, სიტყვით ამენებს საოცნებო 

ტაძარ, სადაც ყველაფერი აღსავსეა სილამახით. და 
გრძნეულებით. ხმოვნები, თავისი ქალური საწყისით, მშობელი 
დედის ხმასავით ჟღერენ. ამავე ხმოვნებში ხედავდა იგი მე–- 

ტყველების მელოდიას. 
ბალმონტის პიროვნული ინტონაციაც მუსიკალური იყო. 

ბალმონტი სიტყვის ფონეტიკურ მხარეს უთანხმებდა ამ 
სიტყვით გამოხატულ შინაარსს, თუ ამბობდა „M0(806“, მიაჩ–- 

ნდა, რომ ეს ოთხი ბგერა გამოხატავს ზღვის უსაზღვრო სივ- 

რცეს, მისი ტალღების ძლიერებას. სიტყვაში „V#IL06»10“ მთა- 
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ვარ ბგერას მისთვის „ლ“ წარმოადგენდა, როგორც სიყვა- 

რულისა და სითბოს გამოხატულება. 

პოეზია ტკბილხმოვანების გარეშე არაფრად მიაჩნდა ბალ- 

მონტს. ხელოვნების ეს ორი დარგი –– პოეზია და მუსიკა მას 

ერთ საცავში ჰქონდა მოქცეული. ხშირად მათ ერთადაც ახსე- 

ნებდა გამოთქმაში „აზრის მუსიკალობა“ და ამართლებდა ამ 

თქმას თავისი პოეზიით. შემთხვევითი არაა, რომ რუსთაველის 

პოემის ცალკეულ თავებს იგი სიმღერას უწოდებდა, თვით 

თარგმანს კი –– გადამღერებას. 

მუსიკას პოეზიის სრულყოფილებად თვლიან, ამიტომ ბუ- 
ნებივრად ჩანს შედარება პოეტისა კომპოზიტორთა5 და პი- 

რიქით; შემთხვევით არ უთქვამთ: „მოცარტი –- ეს მუსიკის 
გოეთეა“, ან „ბალმონტი –– რუსული პოეზიის პაგანინია.“ 

1890--1910 წლების მანძილზე 140-მდე მუსიკალურთ ნა- 

წარმოები შექმნეს ბალმონტის ტექსტზე კომპოზიტორებმა, 

რომელთა შორის დავასახელებთ: რ. გლიერს, მ. გნესინს; ბ. 

ასტაფიევს, ნ. კოჩეტოვს, გ. ბაზილევსკის, გრეჩანინოვს, იპო- 

ლიტოვ-ივანოვს, პ.. რეჩნიცკის, ვ. სენილოეს, „გ. კრეინს; ვ. 

ზოლოტარევს, ა. არხანგელსკის, ა, ჩერნოვს და ნ. სლავინს. 

აღსანიშნავია, რომ ბალმონტის სიტყვებზე მუსიკა დაწერილი 

აქვს ქართველ კომპოზიტორ შალვა თაქთაქიშვილსაც. 

ბალმონტი კარგად იცნობდა საკუთრივ მუსიკალურ ხე- 

ლოვნებასაც და ბევრ მის გამოჩენილ მოღვაწესთან მეგობრუ- 

ლი ურთიერთობა ჰქონდა. საინტერესოდ იხილავს იგი ერთ 

თავის სტატიაში სკრიაბინის შემოქმედებას. ურთიერთპატი- 
ვისცემის დიდი გრძნობა აკავშირებდათ ბალმონტსა და ახალ- 
გაზრდა. ნიჭიერ კომპოზიტორს პროკოფიევს. „იგი გენიალუ- 

რია, –- წერდა პროკოფიევის შესახებ ბალმონტი, –– ვარსკე- 

ლავებზე შეყვარებული ლაპარაკობს, მაგრამ მიწიერი ძლიე- 

რება აქვს და არა სკრიაბინისეული მთვარეულობა და სინაზე 

მას სურს დაწეროს მუსიკა ჩემს ლექსებზე „მზის ჰიმნი“ და 

„ცეცხლის ჰიმნი“. 

70-–მდე კომპოზიტორის მუსიკალურ. ნაწარმოებს დაედო 

საფუძვლად ბალმონტის პოეტური სიტყვა. მუსიკოსთა ასეთი 
დიდი მისწრაფება ბალმონტის ლექსებისადმი ბუნებრივია. 
რადგან მისი პოეზიის ფუძე მუსიკაა. 
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აი, როგორ შეფასებას აძლევდა. ბელი ბალმონტის პოეზიას: 

«686.0!» –- #6000თ, იი0IM3M9M8IM# C80# M03L C0/IICVIIნხIM 
MVM0CM... 8 LI)3სIIმ/MხIხIX CI00MმX 6-0 M033IIM 38VVMX Lიგ· 
II031მ2) MI0უ21I2:0IX#IM#L III0ICIM8 #4# 80I)IIVIII6 88II06008CXIIX 

მMLI0I0I08, C806103მიხსხის CIიVCI I009IIMX Mმ2ა 603/MM0I0 

X20Cმ. ს 06”0 M0მიმC-MმX IC-ყმი V101I9CIII0იCIხ ს0XII906MV# 

# ისსსM0 303010 1IIIIIIმIMმ».' . 
ასეთი შედარება ბუმბერაზ მუსიკოსთან და მხატვრებთან 

უბრალო ქათინაური როდია. ამ სიტყვების ავტორი –– ანდრეი 

ბელი –- თავისი ნიჭითა და მიდრეკილებით კომპოზიტორიც 
შეიძლებოდა ყოფილიყო. თავის მხატვრულ ნაწარმოებებს ის 

სიმფონიასაც უწოდებდა. მისთვის, როგორც პოეტისათვის. 

პოეზიის თეორეტიკოსისა და შემოქმედებითი სიტყვის კომ- 

პოზიტორისათვის, უფრო მეტად იყო ნათელი მუსიკის წილი 

და ხასიათი ბალმონტის პოეზიაში. 
ასეთი შანაგანი მუსიკალობა, ცხადია ხელს უწყო- 

ბდა ბალმონტს რუსთაველის პოემის გაგებაში შო-. 

თას ენა და ლექსიც ხომ მუსიკაა. ასე უთქვამთ: „მთელმა 
ქართველმა ხალხმა შავი ზღვის ნაპირიდან მოყოლებული კას- 
პიის ზღვამდე იმღერა შოთა რუსთველის პოემის სახითო“?. 

პოემას აქვს თავისი მელოდია. მთელი თაობები ღიღინით ას- 
რულებდნენ რუსთაველის ტექსტს. ის ჰიმნია, ქართული სუ- 
ლისა და მისწრაფების გამომხატველი. 

'„ვეფხისტყაოსნის“ მაჟორული და მინორული ტონალობა 
მისი შინაარსითაა განპირობებული; პოემის ჰანგი მის აზრL 
გამოხატავს. სიტყვაც ამიტომ არის ძლიერი და შთამბეჭდავი. 
ბეთჰოვენის აზრით, მუსიკამ ცეცხლი უნდა გამოკვესოს ადა: 
მიანთა გულიდან, რუსთაველის პოეზიამ იგივე გააკეთა სიტყ- 
ვით. ამიტომაც უხაროდათ ქართველებს ბალმონტის რუსთა- 
ველთან დაწყვილება. მის ნიჭში მზის ყველაზე მეტ სხივს ხე- 
დავდნენ, მის ლექსში –– ყველაზე მეტ ჰარმონიას. 

  

' ა. ბელის წერილი, დაცულია მოსკოვში, ხელოვნებისა და ლიტერა- 
ტურის ცენტრალურ არქივში, ფონდი 57, აღწ. 1, #161. 

2 11ი 1სიწეიცბლე, MიეჩიIIL 0M0ი იი IIC0ლ" ”იV/ეIIICხის MV- 
8MIMI, 1910, ჯი. 10. 
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> 

როდია სადავო, რომ რუსულმა მხატვრულმა სიტყვამ ბალ- 

მონტის ხელში აღიდგინა თავისი უფლებები და აივსო მშვენე” 

ბით, მაგრამ სიტყვას, ადამიანის ამ უძველეს და უდიდეს შე- 
მოქმედებას, ბალმონტისაგან დანახული მხარეები როდი გა- 
აჩნდა მხოლოდ. ყოველი დიდი პოეტი სიტყვის ახალ შესაძ- 

ლებლობებს ავლენდა. თუ ბალმონტისათვის, მისივე გამოთ- 
ქმით, სიტყვა სასწაული იყო, მაიაკოვსკის მიხედვით, სიტყვა 

იყო კაცობრიობის ძალთა მხედართმთავარი. 

რუსთაველთან სიტყვა უდიდესი ძალის შემცველია. აქ. სი- 

ტყვა სილამაზეა, ტკბობაა, მაგრამ იარაღიცაა, შთაგონებაცაა. 

რუსთავულთან რითმით შეკრულია სამყაროში არა სამუდა- 

მოდ გათიშული ცნებები, არამედ ერთმანეთისაკენ მიმსწრა- 

ფავი, ბუნებისათვის ნაცნობი, მაგრამ სიტყვით ჯერ უთქმელი, 

კანონის მსგავსი პოეტური თქმები. მსგავსად იმისა, რომ დე. 
დამიწის მიზიდულობის კანონი ბუნებაში დასაბამიდან მოქმე– 
დებდა, მაგრამ ის ნიუტონმა ჩამოაყალიბა სიტყვით; ხანგრძ- 
ლივ და უთანაბრო ბრძოლაში ბოროტებას მაინც უმკლაქედე- 

ბოდა სიკეთე, მაგრამ პოეტურ თქმაში იგი რუსთაველთან გა- 
მოვლინდა, როგორც კანონზომიერება. 

სიტყვის დიდოსტატისადმი –– რუსთაველისადმი მიძღვნილ 
შრომაში პლატონ იოსელიანი წერდა: „ვერავითარი მანქანები 
ვერ წარმოქმნიან იდეებს, გრძნობებს, რომელთაც შეუძლიათ 
დასძრან ხალხები და ქვეყნები დიდებისა და ბქდნიერებისა- 

კენ.. მხოლოდ სიტყვა, როგორც განხორციელება სულის აზ- 

რისა, წარმოადგენს ჭეშმარიტების მანქანას. იგი აღსავსეა შუ–- 
ქით... ზნეობითა და ყოველივე სიკეთით. 

სიტყვით, როგორც სულის გამოხატულებით, განიზომება 

და განისაზღვრება მხოლოდ მოქალაქეობრიობის განვითარების 

დონეც“!. 
რუსთაველის სიტყვამ, მისმა მაღალმა აზრმა ჩვენს ჭირ- 

ვარამით სავსე ისტორიაში თავი იმით გადაირჩინა, რომ ხალ- 
ხის გული და გონება იყო მისი ბინა. თავდაპირველად ტყავსა 

'! პლ, იოსელიანი, LLI, ჩXCIმ86)II,, გაზ. «MგცM83», 1882, M%34, გე. შ,



თუ პერგამენტზე ნაწერი რუსთველური სტრიქონები შემდეჯ- 

ში ხალხის ხსოვნაში ამოიკვეთა სამარადჟამოდ. „ვეფხისტყა- 
ოსნის“ ავტორი უკვდავებით შემოსა საქართველომ. 

ბლოკმა რუსული ენის ახალი ჯადო აღმოაჩინაო, ––- წერდა 
ჩუკოვსკი;: თავისი თილისმა აქვა ბესიკის, ბარათაშვილის, 

აკაკის, ვაჟას, გალაკტიონისა თუ ლეონიძის ქართულს. ყველა 

დიდი პოეტის ენას აქვს თავისი განუმეორებელი და მიუბაძა- 

ვი სილამაზე. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ენას აქვს ნაციონალური, მხო– 
ლოდ მისთვის დამახასიათებელი სული და სალამაზე, მშობ- 

ლიური სითბო. ქართული ცხოვრება აქვთ გამოვლილი და ქარ- 

თული სული უდგათ სიტყვებს: დედაშვილობა, კალთა, კერა, 

ნასახლარ,ი პირმშო, ნაიარევი და სხვ. ასეთი სიტყ- 

ვებს მთარგმნელები ვერ ერევიან და მხოლოდ გარშემო უვ- 

ლიან. ეს სიტყვები თავის ძლევამოსილებას მარტო თავის 

ხალხში იჩენენ და ამიტომ მათ სახელად „ენის გიპნოზი“ უწო- 

დეს. თარგმნითი. ხელოვნება დღესაც მისი სხვა ენაზე გადმო- 
ცემის მიახლოებით საშუალებებს იყენებს. 

გალაკტიონ ტაბიძის ლექსების საკუთარ თარგმანს ალ. მე- 
ჟიროვმა არშიაზე მიაწერა სტროფი, რომლის ძირითადი აზ- 

რი ყოველი მთარგმნელის ფიქრს გამოხატავს: | 

II 9I08ხ I3 LI0MV60:0 /ხIM2 
8ლ+20+ 003398, 0VIგ 
სიცილი! IICCC06809IIM4, 
ჩი»I0MIV 93ხ0IMV 3800M2. 

მშობლიურ ენას ბალმონტი შესანიშნავად ფლობდა. ხში- 

რად სათარგმნი ნაწარმოებების ენა მშობლიური ენის თანაბ- 

რად იცოდა, და ამიტომ სიძნელეებს არ უშინდებოდა. 

ინდოელი პოეტი“ კალიდასას დრამების სათარგმნელად 

ბალმონემა სანსკრიტოლოგას ლევი სელვენის დახმარებით 

ძველი ინდური ენაც კი შეისწავლა. გამონაკლისად არც რუს- 
თაველის ენა უნდოდა დარჩენილიყო. ქართველებთან ახ- 
ლო ნაცნობობისა და მათი ქვეყნის გულმხურვალედ შეყვარე- 

ბის მიუხედავად, ბალმონტს რუსთაველის პოემის თარგმნაში“ 
გადაულახავ დაბრკოლებად ქღობებოდა ენის ნაციონალური 

სული. დიდებულ ვაჟას უთქვამს: „ვეფხისტყაოსანი რომ გა- 
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იაგო, უნდა იცოდე არა მარტო ქართული, უნდა იყო ქართვე- 

ლიო“, 

იყო კიდევ ერთი წინააღმდეგობა, რომელიც ბალმონტის 
თარგმანს დედნისაგან აშორებდა. ეს იყო ბალმონტის, რო- 

გორც მთარგმნელის, სტილი, მისი შემოქმედებითი ხელწერა. 
ამას კი ჩუკოვსკი ახასიათებდა ბალმონტისავე სიტყვებით: 

„0MხM0 MMM0»#6XM06 CIმI2I0 8 CIMIX...“ ბალმონტი ადიდებ- 
და წამს, მისთვის მთავარი იყო შთაბეჭდილება და არა თვით 
არსი, ამიტომაც, ბრწყინვალე გარეგნული დახვეწილობის მი- 

უხედავად, მის ლექსებს აკლდა სიღრმე. თუ ბრიუსოვის პო- 

ეზიაში ჩუკოვსკი ხედავდა მამაკაცურ საწყისს, ბალმონტს იგი 
ქალური ლირიკის გამომხატველად თვლიდა. ისეთი ნაზი ხელ- 

წერის მქონე მთარგმნელისათვის, როგორიც ბალმონტი იყო, 
უცხო იქნებოდა ის ნაციონალური ენერგია, რომელიც რუს- 
თაველის პოეტურ სტრიქონებში იყო ჩაქსოვილი. რუსთავე- 

ლის სტრიქონები ქართველთა ბედ- -იღბლის ფონზედაც უნდა 

იქნეს დანახული. ამ ბედით ნაჭედი ხასიათები ბევრი მთარ- 

გმნელისათვის შეუნიშნავი რჩებოდა. 

რუსთაველის გმირი ქალები და კაცები გამოკვეთილი ინ- 
დივიდუალური თვისებებით დგანან ჩვენს წარმოდგენაში. ყო. 
ველ მათგანს თავისი პარტია აქვს შესასრულებელი იმ დიაღ 

ჰიმნში, რომელიც ეძღვნება ადამიანს, მეგობარს, სამშობლოს, 

ქალს. 

«95 . 

პოეტური ოსტატობის გარდა, რუსთაველის პოემის თარ- 
გმნისათვის აუცილებელ პირობად ბალმონტმა იი გრძნობის 

ჩაწვდომა განიზრახა, რომელმაც აღაფრთოვანა დიდი შემოქ)- 

მედი. რუსთაველის პიროვნების წარმოდგენისათვის ყველა თა- 

გის წარმოსახვაში იძირება. ბალმონტმა რუსთაველში შეყვა- 

რებული პოეტი დაინახა. „ვეფხისტყაოსანს“ იგი გამიჯნურე- 

ბული სულის გაცხადებად თვლიდა. 

პოემა მისთვის, უპირველეს ყოვლისა, სიყვარულის უკვდა- 
გი ჰიმნი იყო. ეს იზიდავდა და აახლოებდა ბალმონტს ამ 

ნაწარმოებთან. სიყვარული ღვთისაგან ბოძებული ზენა ნი.·



ჰიაო,-- წერდა ბალმონტი და არც ერთი პოეტური ნაწარმო- 

ები არ მიაჩნდა ფასეულად ამ გრძნობის გარეშე. 

პიროვნებები, რომელთა ცხოვრება და მოღვაწეობა აინტე- 

რესებდა ბალმონტს „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნის დროს, იყ- 

ვნენ: რუსთაველი და თამარი. მის ჩანაწერში ვკითხულობთ: 
„თამარი პოლიტიკური გონიერება და სამხედრო დიდებაა სა- 

ქართველოსი... ღმერთმა იშვილა თამარი... იგი თვით ღვთაე:· 

ბაა გამეფებული“. : 

წავიდა თამარი ისე, რომ არ დაგვიტოვა საფლავი; ისტო- 

რიის გარდა, მისი მეფური დიდება დარჩა ლექსში, სიმღერაში, 

ფიქრში, ოცნებაში. შთაგონებად იქცა მისი ნათელმოსილი სა 

ხელი. თამარის სიდიადის წინაშე გაღებულ ყველა ხარკს შო- 

რის შთამომავლობა, უპირველესად, „ვეფხისტყაოსანს“ ასა. 

ხელებს. გულისმიერია მასში ყველა სტრიქონი, გრძნობაჭარბი 

და გონებამაღალი. დიდ გრძნობას შეეძლო მხოლოდ ასე აემ- 
ღერებინა რუსთაველი. ისტორიკოსი პლატონ იოსელიანი ამის 

გამო შენიშნავდა: „გულის სიმები ტანჯვის განუცდელად ჰანგს 

ვერ გამოსცემენ. პოეზია არის ტკივილი. იგი არ ჟღერს, თუ არ 

შეირხევა გული; რაც უფრო ძლიერია ტკივილი, მით მჟღერია 

ეს ამოკვნესა4"!, 

ქართული პოეზიის ეს ძლიერი მაჯისცემა იზიდავდა ბალ- 

მონტს. „ვეფხისტყაოსანი“ სიყვარულით იყო ნაკარნახეეი; თუ 

რაოდენ სავსე და მაღალი იყო ეს გრძნობა, ამაზე მეტყველე- 

ბენ ჰოემის სტრიქონები! რუსთაველის პოეტური ნიჭი მისი 

გრძნობის ძალასა და სიყვარულის უნართან თანაფარდობაში 

ჩანდა. ბალმონტი მოხიბლული იყო ამ მონაპოვარით, რად- 

გან ღრმად სწამდა, რომ ტრფობის ნიჭი ისევე არ გააჩნია ყეე- 

ლას, როგორც სმენა, როგორც პოეტური ნიჭი. „სიყვარული 

რჩეულთა ხვედრია4, -–– ამბობს კუპრინის გმირი ნაზანსკი და 

ნათქვამის ნათელსაყოფად დასძენს: --–- ყველა ადამიანს აქვს 
მუსიკალური სმენა, მაგრამ მილიონში ერთია ბეთჰოვენი, და 
ასეა ყველაფერში, პოეზიაში, მხატვრობაში, სებრძნეში... სიყ- 

ვარულსაც აქვს თავისი მწვერვალები, ერთეულთათვის მისაწ- 

ვდომიო. 

! პლ, იოსელიანი, III. ნVCX286/II, გაზ. CMე3M83», 1882, X#34, გე. 3.



თავის პირველ საღამოზე ბალმონტმა ქართველების წინაშე 
წარმოთქმულ სიტყვაში განაცხადა, რომ რუსთაველისაგან ასე 

გენიალურად ხოტბაშესხმული თამარი მისთვისაც –– რუსისა- 
თვის წმინდანად იქცა; ამ ახალ ხატთან დასაჩოქებლად იგ 
პოეტის სიტყვამ მიიყვანა. თუ ჯვაროსნებმა ქრისტეს წმინდ: 

ადგილის დაცვის მიზნით დალაშქრეს ქვეყნები, რუსთაველმ>» 

ასეთი ლაშქრობა ქვეყნად სიყვარულის საქადაგებლად მოაწყო. 
რუსთაველი „სიყვარულის პირველ ჯვაროსნად“ აღიარა ბალ. 

მონტმა. მის პოემას „სიყვარულის ჰიმნი“ უწოდა. პოემის ძა- 

ლა და სიდიადე გაიგივებული ჰქონდა გრძნობის იმ ძალასთან 

და სიდიადესთან, რომელიც, ბალმონტის აზრით, რუსთაველს 

უნდა ჰქონოდა თავისი ტრფობის საგნის -–- თამარ დე- 
დოფლის მიმართ. „პოეტი ჯვაროსანი, გამიჯნურებული რაინ- 
დი, სიყვარულით განგმირული ბერი, რომელმაც სიტყვიერ 

ამბორში სატრფოს სახელი ღმერთთან გააიგივა“, –– ასე წარ-. 

მოიდგინა ბალმონტმა რუსთაველი. 
ცდილობდა რა მიახლოებით მაინც განეცადა ის გრძნობა, 

რომელმაც რუსთაველს დიდებული პოემა დააწერინა, თარ- 

გმნის პროცესში ბალმონტმა თავისი სამუშაო მაგიდა თამა“ 

დედოფლისა და რუსთაველის პორტრეტებით დაიმშვენა. „ყო- 

ველდღე, მუშაობის დაწყების წინ მე შევცქერი თამარს. მისი 

ნაკვთები ნაზია, როგორც იტალიელ ფერმწერთა ერთ-ერთ. 

მშვენიერი სახეთაგანიო“, –- სწერდა ბალმონტი მიხეილ საბაშ. 

ნიკოვს. 

რუსთაველზე დიდ მეხოტბედ ბალმონტი არავის თვლიდა. 

ქართველი პოეტი უმღერდა ქალს, მის ნიჭს, გონიერებასა და 

ხასიათის სიმტკიცეს. 

ქართველი ქალი რომ ამართლებდა რუსთაველის აზრს, 

რომ აღარაფერი ვთქვათ ისტორიაზე, ბალმონტი თანამედრო- 
ვეთა მიხედვითაც გრძნობდა. „ქართველი ქალი ამაყი და მიუწ- 

ვდომელია, როგორც თქვენი მთებიო“, –– უთქვამს მას ქარ–- 

თველებთან საუბარში, ქართველი ქალის იდეალი მისთვისაც 

თამარი იყო. მისი ნათელმოსილი სახე შთაგონების შუქს ფენ- 
და „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნის დროს. როცა ბალმონტი სა- 

ცხოვრებელ ადგილს იცვლიდა, სურათიც თან მიჰქონდა. 

რუსთაველისა და თამარის სურათებითაა შემკული ბალ–-



მონტის მიერ თარგმნილი „ვეფხისტყაოსნის“ პირველი და მე- 

ორე გამოცემა. აქვეა მოთავსებული თამარისადმი მიძღვნილი 

ხალხური ლექსის ბალმონტისეული თარგმანიც: 

ILეM2ი, +:60 იიI0, I; – ლ00IIIC IM632Xლ0ისსIი!ს #ნ20C01LI4, 
150 CI2V9 I0ყCIIხI IX0MXM0-000CII, " M00+MII> .1M# #06X906Lხ II. 
1ეMიი, 5თწი XLI0IXIIII0I)0CMხI!, C9M0980CIIსI" ჩ#MVV ICე06IIIX ”«»დმ8,. 
ჰემის ი031!!8!III, #9I0ს X0MVIIIIIV, C00ლ/ 50CM08ხIX #V6იმ8. 
ც ს.ლქსი#წეX Iს 901061 M070I0, 8სIC0XMM 7IXVX0M –- II066ლ0M, 
1 MIII0ლლ)სსსც II CMII0ICIMIს0, I! VII0CIIMC წეე4მM, 
II3 იიი ნ MიიI 9იი C ი06000", " CI980! +I900CIIVს VVI CICVIILM, 
1IხI ი000/II70MCI Cიმ3ივ, 0LMM “+060! II0CC6CX/1CI(ხ!. 

III C 60-0M იმ3იტMივ CხმC! 6-0 შ23ICCCIII00 M060CC18, 
ც #იიხიX +ს! VI0CიXIმ212 800V, MX 8012 1060! C09MIმ. 
ცილ” ურის სავCIხ 1000 იდნI!2IIმV II MI0I9 Mხ 100ხM0 C.II9IMCხ 8 X0072 
(060 იძ0ქმიმC1M:4 #ხსხ 8 იმ28IIMILC, 1IC6C ი0CაIMIMსL 620CხL #0ლ 

წ7ინი 309სVI C800IIII0 –- 00MMს0CM, 1660 800380200 C6Mხ II98I!0+.. 
10 იი ილს ხს IL. 80610CIVიMმ, M# M0 1069 I000LM IMCL. 

ო... 

ნოემბრის შუა რიცხვებში ბალმონტი რუსთაველზე ლექ-., 
ციებს კითხულობდა რუსეთის სხვადასხვა ქალაქებში. საქარ- 
თველოში მიღებული სიხარულის, აღტაცებისა და სიყვა-. 

რულის გაზიარება მასს მთელი რუსეთის მოსახლეობისათვის 
სურდა. 

როგორც ლექტორს, ბალმონტს, სახელი დიდი ხანია ჰქონ- 

და მოპოვებული. ჯერ კიდევ 1897 წელს, თავისი წარმატებე · 
ბის გარიჟრაჟზე, ტეილორის ინსტიტუტის სახელით, ინგლი- 

სელმა პროფესორმა მორფილმა რუსული პოეზიის შესახებ 

ლექციათა სერიის ჩასატარებლად იგი ოქსფორდში მიიწვია. 
ოთხივე ლექცია, რომელიც მიეძღვნა საკითხს –– რუსული ლი. 

რიკის ისტორიას პუშმკინიდან დღემდე, ' სიმბოლისტებამდე, 

ბალმონტმა ფრანგულ ენაზე ჩაატარა. მსმენელები მეტად კმა– 
ყოფილი დარჩნენ. როგორც ბალმონტის წერილებიდან ჩანს, 

ინგლისის ლიტერატურულმა საზოგადოებრიობამ ბევრი რამ 
პირველად გაიგო მისი ლექციიდან. თურმე ძალიან ცოტას თუ 
სცოდნია ამ განათლებულ ქვეყანაში პუშკინის და ლერმონ- 
ტოვის სახელი. მათი შემოქმედება კი ორიგინალში, ალბათ, 
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მხოლოდ პროფესორ მორფილს (სლავიანისტია) ჰქონდა წა- 

კითხული. გამონაკლისად ითვლებოდა ლევ ტოლსტოი, მისი 
ნიჭის წინაშე ინგლისელები ქედს იხრიდნენ. 

ხალხთა სულიერი დაახლოების დიდი გზისა და მიზნისათ.- 

ვის ბალმონტს ბოლომდე არ უღალატია. მისი საინტერესო 
ლექციები მუდამ ურიცხვ მსმენელს იზიდავდა და ლამაზ 
ფიქრებსა და გრძნობებს უღვიძებდა მათ. 

ლექციების თემატიკა მეტად მრავალფეროვანი იყო. ეს 
ჩანს მათი დასახელებიდან: „პოეზია, როგორც ჯადოსნობა“, 

„სიყმაწვილისა და სილამაზის თეატრი“, „სიტყვა შემოქმედე· 
ბაზე“, „რევოლუცია სიტყვასა და ბგერაში“, მაორი-სამოა“, 

„ქალთა სახეები“, „პოლონელი პოეტები, „სიყვარული და 

სიკვდილი მსოფლიო პოეზიაში“, „სიტყვა ცხენის შესახებ“, 
„სტოროჟენკო“, „ასოთა ფილოსოფია და ჭრძნობების ლერი. 

კა“, „გულთამხილავი გენიოსი“ (შექსპირის შესახებ), „ო უა- 
ილდი“, „შუქბგერა ბუნებაში“, „ოკეანეთი“, „ადამი და ორ- 

დალია“, „პიროვნება, როგორც სამყაროს საჭე“, „ომი და პო- 

ეზია საუკუნეებში“, „ქალი პოეზიაში და ცხოვრებაში“, „მარ- 

ტოობისა და სიკვდილის საიდუმლოება“ (მეტერლინკის შე.- 

მოქმედების შესახებ)“, „მზის ფესვი (იაპონიის შესახებ)“ 

და სხვ. 

ასევე მრავალფეროვანი იყო ბალმონტის ლექციები რუს- 

თაველთან დაკავშირებით. ბევრ საინტერესოს ეუბნებოდა თა- 

ვის მსმენელებს მშვენიერი ქვეყნისა და პოეზიის შესახებ ამ 
გამოსვლებში: „რუსთაველი და საქართველო", „შოთა რუსთა- 

ველი,“ „სიყვარულის ჯვაროსანი შოთა რუსთაველი“, „წმინდა 

ნინოს საუფლო“, „სიტყვა საქართველოსა და მისი ენის შესა–- 

ხებ“, „მსოფლიო გენიოსები სიყვარულის შესახებ“, „დიდი 

«ტალიელები და მოთა რუსთაველი“, „მძვენიერების ორი სა-· 

ხე“ და სხე. 

ამ გამოსვლების დროს” ბალმონტი კითხულობდა რუსთავე- 

ლის პოემის საკუთარი თარგმანის ცალკეულ თავებსაც და 

მსმენელებში ამკვიდრებდა აზრს: „ხალხი, თუ ის ძლიერია. 

ქმნის სიმღერას და თავის წიაღში ბადებს მსოფლიო მნიშვნე– 

ლობის პოეტს. საუკუნეთა განმავლობაში ასეთი გვირჯვინო- 

სანი რუსთაველი იყო. რუსებისათვის ჯერ უცნობმა ამ ჩინე- 
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ბულმა ქართველმა XII საუკუნეში თავის ქვეყანას მისცა ალა– 

მი და მოწოდება -– „ვეფხისტყაოსანი“, 

ჯერ კიდევ სამშობლოში საცხოვრებლად დაბრუნებამდე 

რუსეთის საიმპერატორო რუსული თეატრის ბიუროს წევრმა 

ა. პ. ლაგორევმა ბალმონტს ლექციებით გამოსვლა შესთავაზა 
რუსეთის ქალაქებში· შემდეგში ბალმონტის საჯარო ლექციე– 
ბის ორგანიზაციას ამ საქმეში დიდად გამოცდილი თედორე 

იასეს ძე დოლიძე თავობდა. 

და აი, თბილისის შემდეგ, 1915 წლის დასასრულამდე, სა– 

მი თვის განმავლობაში ბალმონტი რუსთაველის შესახებ ლექ-. 
ციებს კითხულობს რუსეთის შემდეგ ქალაქებში: ვოლოგღა, 

იაროსლავლი, ნიჟნინოვგოროდი, ყაზანი სარატოვი, პენზა, 

სამარა, უფა, ჩელიაბინსკი, ეკატერინოსლავი, პერმი, ტიუმენი. 

ომსკი, კრასნოიარსკი, ნოვონიკოლაევსკი, ტომსკი, ირკუტსკი, 

ჩიტა, ხარბინი, ვლადივოსტოკი, ხაბაროვსკი და, ცხადია, ცენ- 

ტრალურ ქალაქებშიც –- მოსკოვსა და პეტერბურგში. მგზავ- 

რობის და საღამოების მოწყობის ორგანიზაციულ მხარეს ზოგ- 

ჯერ ბალმონტის ანტრეპრენიორის თ. დოლიძის მეუღლე მა- 
რია ვლადისლავოვნა უძღვებოდა. ბალმონტი დიდი კმაყოფი– 

ლებით აღნიშნავდა მასთან თანამშრომლობას და მადლიერი 

იყო მისი. 

ოცდაოთხ ქალაქში წაკითხული ორმოცდაათი · ლექციის 

უმეტესობა რუსთაველს ეხებოდა. 

დიდი წარმატებით მიმდინარეობდა ბალმონტის ლექციები 

რუსეთში. დიდი პოეტის სტუმრობას გაზეთები სიხარულით 
აღნიშნავდნენ: „მოულოდნელად გვესტუმრა მომაჯადოებელი 

· საპხრეთიდან დაბრუნებული ბალმონტი... თან მოიტანა მზის 

სურნელება და მარადიული ლაჟვარდის ნატეხი. ყოველივე ამ- 

ას ის ჩვენ––ნახევრად ბურუსში მცხოვრებთ-–გვინაწილებს“!: 
თავის ხალისიან და კარგ განწყობილებას ბალმონტი საქარ– 

თველოდან გამოყოლილ გრძნობას მიაწერდა: „ჩრდიპოეთში 

ვარ, მაგრამ სულში მაინც ნათელი მიდგას, ვგ“ჰნობ, კარგი 
საქმე ჩავიფიქრე და კეთილი სულები ჩემთან არიან“. 

რუსეთის ქალაქებში მის მიმართ გამოჩენილ ყურადღება–- 

.! გაზ, 4«II0MVICL2M9 X(IIჰIIს», 1915, 17/X. 
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საც საქართველოში მიღებული სითბოს მიხედვით ზომაედა. ყა- 
ზანიდან მეგობარ ქალს სწერდა: „იცი, შენი ქალაქი ისევე შემ- 

ხვდა, როგორც თბილისი, ქუთაისი.. მე დიდ, მშობლიურ 

ოჯახში მოვხვდი". 

ქართული გულისხმიერება ბალმონტს თურმე რუსეთშიც 
არ მოჰკლებია. „პენზიდან სარატოვამდე, –– წერდა ბალმონ- 

ტი, –– უცნობი ქართველი კაცის ზრუნვით სრულ სიმშვიდეში 

ვმგზავრობდი“. სიმშვიდე მაშინ, მართლაც, ძნელი მოსაპოვე- 

ბელი იყო, უნდა გავიხსენოთ, რომ ბალმონტს მგზავრობა რუ- 

სეთში სამოქალაქო ომისა და რევოლუციის აღმავლობის 

წლებში უხდებოდა. მუშათა გაფიცვები რუსეთის საგზაო 

ტრანსპორტის ჩამორჩენილობასთან ერთად ბევრ დაბრკო- 

ლებას ახვედრებდა პოეტს გზაზე. მატარებლის მოლოდინში 

–კინიგზის სადგურზეც ბევრჯერ გაუთევია ღამე. რუსეთის 

მიყრუებულ ადგილებში მისასვლელად ხშირად რამდენიმე სა- 

ხის ტრანსპორტით უნდა ესარგებლა, 

აი, კიდევ ერთი წერილი, რომელშიც ვკითხულობთ, რომ 

სამარაში მიმავალ პოეტს გზა კვლავ თავაზიანმა ქართველმა 

კაცმა გაუადვილა. „გამგზავრება ძნელი იყო, –– წერდა ის, –– 

გადაგვარჩინა ერთმა ახალგაზრდა ქართველმა ოფიცერმა 
დუმბაძემ. მან და მისმა ამხანაგებმა დაგვითმეს ადგილი. მე 
შემეძლება დავიძინო ამაღამ, ჩემი ქართველი კი იცინის და 
ამბობს, რომ თავრიზში ბრძოლის დროს თურქის კონდახი- 

საგან მხარში მიღებული ჭრილობა მას ძილის საშუალებას 
მაინც არ აძლევს“. 

ბალმონტი თავის ლექციებში გადმოსცემდა ყველაფერს, 

რაც ენახა, ეგრძნო და წაეკითხ საქართველოს შესახებ. 

ბევრი იცოდა, მაგრამ ამით არ კმაყოფილდებოდა. ჯერ კი- 

დევ გზიდან ის სთხოვდა მეგობარ ქალს, ანა ივანოვას, მის- 
თვის ძველი საქ.ართველოს ისტორიის მასალები მოემზადებინა. 

მოგზაურობიდან დაბრუნებისთანავე ბალმონტი თარ- 

გმანზე მოშაობას მთელიე დატვირთვით შეუდგა. ამ დროის მი– 

სი ვიზიტებიც ნაცნობ-მეგობრებთან მხოლოდ საქმიანი 

იყო და პოემის თარგმანზე მუშაობას უკავშირდებოდა. კონ- 

სულტაციისათვის ბალმონტი ხშირად ხვდებოდა ნიკო მარს. 

იმხანად ნიკო მარი „ვეფხისტყაოსანს? სპარსული მოთ–-



ხრობის ქართული სინამდვილის მიხედვით გადაკეთებულ 

რომანულ პოემად მიიჩნევდა, რუსთაველს იგი მუსულმანად 

თვლიდა და ამის ასახსნელად მოხღოლღ.ების შემოსევის შეჰ- 
დგომ XIV -–-- XVII საუკუნეების მესხეთში თუსულმანური 

კულტურულური კერის არსებობის მთელ თეორიას ქმნიდა. 

აღსანიშნავია, რომ ბალმონტს არ დასტყობია „ვეფხის- 

ტყაოსანზე" ნიკო მარის იმდროინდელ შეხედულებათა გავ- 
ლენა. რუსთველოლოგიის საკითხებში იგი ემხრობოდა ქართ- 

ველ მოღვაწეთა იმ ჯგუფს, რომელიც რუსთაველის შემოქმე– 
დებას საფუძველს მხოლოდ ეროვნული კულტურის წიაღში 

უძებნიდა. 

ბალმონტი ეძებდა და შოულობდა წიგნებს საქართველოს 

შესახებ, ეცნობოდა მ. ბროსეს მიერ ფრანგულ ენაზე გამო- 

ცემულ საქართველოს ისტორიას, გულმოდგინედ სწავლობდა 
ქართველთა ცხოვრებას მათი გაქრისტიანებიდან თამარის 

დრომდე. წერდა ნარკვევებს ს რუსთაველას გარშემო, თარგ- 

ქმნიდა პოემის შემდგომ თავებს, მართავდა რუსთაველის სა- 

ღამოებს. ერთი ასეთი გამოსვლის შესახებ აღნიშნავდნენ გა- 
ზეთში: „გუშინ, სინოდის სასწავლებლის დარბაზში ბალ- 
მონტმა წაიკითხა ლექცია, მიძღვნილი XII საუკუნის ქართვე- 

ლი პოეტის, განთქმული პოემის „ვეფხისტყაოსნის“ ავტო- 

რის –- მოთა რუსთაველისადღდმი“. ბალმონტმა პოეტურად 

დაახასიათა საქართველო, აღნიშნა ენის სილამაზე და თავი- 

სებურებანი. ქართული პოეზიის უცნობი პოეტური საუნჯე 

გააცნო საზოგადოებას რუსთაველს „სიყვარულის ჯვარო- 
სანი“ უწოდა და განაცხადა, რომ ამაღლებული და შთაგო- 
ნებული სიყვარულით რუსთაველმა ბფვრად ადრე წამოსწია 

ქალის კულტი, ვიდრე აღორქინების ხანის იტალიელებმაო. 
ბალმონტმა წაიკითხა რამდენიმე თავი რუსთაველის პოე- 

მის თარგმანიდან. მრავალრიცხოვანმა საზოგადოებაი იგი 
აპლოდისმენტით დააჯილდოვა. 

შემდეგ ქართულ ენაზე ბალმონტისადმი მიძღვნილი ლექ- 
სი წაიკითხა ახალგაზრდა პოეტმა იოსებ მჭედლიშვილმა.! 

' იოსიბ მჭედლიშეილი (1888. - 1950) ––- ჰოეტი და დრამატურგი, ამ 
ცნობის შემცველი გაზეთის ამონაჭერი ინახება მოსკოეში ლიტერატუ- 
რისა და ხელოვნების ცენტრალურ არქივში, ფ. 574, # 11. 
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აფიშები რუსთაველის საღამოების შესახებ იბეჭდებოდა. 

დიდი ქართველი პოეტის პორტრეტით. ბალმონტის მოსასმე- 

ნად თავს იყრიდნენ პეტერბურგში მცხოვრები ქართველები. 

ისინი სიამაყითა და მღელვარებით უსმენდნენ, თუ როგორ 

აცნობდა რუსი ლექტორი. დამსწრე საზოგადოებას საქართ- 

ველოს ოქროს ხანას, ქართული ენის სილამაზეს, თამარ მე- 

ფეს, დიდ შოთას, პოემაში მოცემული სიყვარულის გმირულ 

ხასიათს. საილუსტრაციოდ კითხულობდა ადგილებს „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ საკუთარი თარგმანიდან. 

1916 წლის იანვარში პეტერბურგში გამართულ ასეთ სა-. 

ღამოს ნიკო მარიც ესწრებოდა.-.ასრი მოსმენილისა და ნა- 

გრინობის შესახებ მან საჯაროდ გამოხატა. მან, როგორც 

ქართველმა და როგორც რუსთველოლოგმა, გამოთქვა თავი-. 

სი შენიშვნები, რომ ისინი ბალმონტს შემდგომ მუშაობაში 

გაეთვალისწინებინა. 

ბალმონტის ლექციები რუსთაველზე მარმა ძირითადად 

მოიწონა, მაგრამ ზოგიერთი საკითხის უფრო მეცნეერულად 
შესწავლა-გამოკვლევა ურჩია. მარი აღნიშნავდა ბალმონტის 
დიდ პოეტურ “თმესაძლებლობებს, მის შრომას საგულისხმო 

ღვაწლად თვლიდა. ამასთან, მიაჩნდა, რომ რუსთაველის პოე- 
მის თარგმნისათვის უმჯობესი იყო პუშკინის ხალსური ლექ- 

სის ზომის მომარჯვება. ბალმონტის შრომის ზოგიერთ ნაკ- 

ლოვანებათა მიზეზს მარი იმაშიკცკ ხედავდა, რომ რუსთავე- 

ლის პოემა ქართველების მიერაც არ იყო სათანადოდ შეს- 
წავლილი და გამოკვლეული. რუსთაველის სავსებით ”შეთვი- 

სება-შეგნება რეალურად შეაერთებს მთელ ქართველობასო',–- 

უთქვამს ნ. მარს თავისი სიტყვის დასასრულს. 
ყველა შენიშვნა ბალმონტისადმი პატივისცემით იყო 

ნაკარნახევი და გამიზნული იყო მისი შემდგომი შრომის 

გასაადვილებლად. ამ დღის შესახებ კმაყოფილებით წერდა 

ბალმონტიც: „გუშინ განსაკუთრებულის ყურადღებითა დ: 

ყვავილებით დამაჯილდოეს. ვკითხულობდი კარგად. კი არ 

ვკითხულობდი, ზეპირად ვამბობდი“. 

ჩატარებული საღამოს შემოსავლიდან 100 მანეთი ბალ– 

! ხმა პეტერბურგიდან, გაზ. „სახალხო თ'რცელი“, 1916, # 4238_



მონტმა თბილისში ალექსანდრე ყანჩელს გადაუგზავნა, რომ 

იგი „ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი 

საზოგადოებისათვის“ რუსთაველისა და ბალმონტის სახე- 

ლით შეეწირათ. 

ქართულ პოეზიაზე და ისტორიაზე, რუსთაველზე და თა- 

მარხბე ჩატარებულმა ლექცია-საღამოებმა "პეტერბურგში 

მცხოვრებ ქართველთა შორის ბალმონტს დიდი პატივისცე- 

მა და სიყვარული მოეჟხვეჭა. 

ბესტუჟევის ქალთა უმაღლეს კურსებზე მოსწავლე ქართ- 
ველ ქალთა თაოსნობით 1916 წლის 4 თებერვალს ბალმონტ- 
თან შეხვედრა მოეწყო. ამ შეხვედრის მონაწილე რუსუდან 
სოლომონის ასული მიქელაძე, ამჟამად თბილისის თეატრა- 
ლური ინსტიტუტის უფროსი პედაგოგი, გულგრილად ახლაც 
ვერ იგონებს ამ დღეს. 

“ „ეს იყო 10-იანი წლები, –– მოგვითხრობს რუსუდან მი- 
ქელა:ე, –– პეტერბურგი, ეს მომხიბლავი ქალაქი, რომელსაც 
შთაგონებით უმღერდნენ პუშკინი და ბლოკი, დამსახურებუ- 
ლად ამაყობდა განთქმული ქალთა უნივერსიტეტით -– ბეს- 
ტუჟევის კურსებით... კურსები ნერგავდა ქალთა განათლე– 
ბის საუკეთესო ტრადიციებს, მასწავლებელთა შორის მსო– 
ფლიოში სახელგანთქმული პროფესორები იყვნენ.-აქ სუ- 
ფევდა ჭეშმარიტად მეცნიერული ატმოსფერო. 

ჩვენ, ქართველ ქალებს, გვწყუროდა საქართველოს ისტო- 
რიის შესწავლაც. ბესტუჟეველი ქალების ინიციატივით ჩა- 
მოყალიბდა ·ქართული სამეცნიერო წრე, რომელშიც გაერ- 
თიანდნენ სხვა უმაღლესი სასწავლებლების სტუდელტებიც. 
თხოვნით მივმართეთ ივანე ალექსანდრეს ძე ჯავახიშვილს 
ჩვენთვის საქართველოს ისტორიის კურსი ჩაეტარებინა. ის 
თავაზიანად დაგვთანხმდა და გვიკითხავდა „ქართლის ცხოვ- 
რებას“, 

ერთხელ ქართულმა ლიტერატურულმა წრემ გადაწყვიტა 
მოეწვია პოეტი ბალმონტი და მის პატივსაცემად საღამო გა– 
ემართა. ეს ის დრო იყო, როცა ჩვენ, ქართველები, დიდად 

დაინტერესებული ვიყავით სიმბოლისტი პოეტით, უკვდავი 

შოთა რუსთაველის „ვეფხისტყაოსნის“ რუსულ ენაზე მთარგ- 

მნელით. : 
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ბალმონტს ამ საღამომდეც შევხვედრივარ. 1915 წლის 

ადრეულ შემოდგომაზე ქუთაისი საზეიმოდ აღნიშნავდა 
მშვენიერი რიონის ხეობაში რუსი პოეტის სტუმრობას. მახ- 

სოვს, როგორ აწვიეს იგი ბაგრატის ტაძარს და უყვებოდ- 

ნენ საქართველოს გმირულ და ტრაგიკულ წარსულს, უმღე- 

როდნენ ქართულ ხალხურ სიმღერებს, პოეტები თავიანთ 

ლექსებს უკითხავდნენ. უკანასკნელ საღამოს ბალმონტს 
ქართულ კლუბში ბანკეტი „გაუმართეს. აქ თავისი დროის 
ერთ-ერთმა შესანიშნავმა პიროვნებამ კიტა აბაშიძემ, 

ბრწყინვალე სიტყვა წარმოთქვა. ამ დღეს გამაცნო კიტა აბა–- 
შითემ ბალმონტი. ეს იყო ნახევარი საუკუნის წინათ, მაძა§ 

ახალგაზრდა ქალს, რა თქმა უნდა, მეტად მეამა ბრწყინვალე 
პოეტისაგან მოწოდებული ლამაზი ვარდები, რომელსაც მან 

ნატიფი და საუცხოოდ შერჩეული სიტყვები დაურთო 

მ„გრამ ისევ ნევის პი“, ა გამართულ საღამოს ღავუბრუნ- 
დეთ. შეხვედრა პოეტის საკადრის სიმაღლეზე რომ ჩატარებუ- 

ლიყო, ყვავილები ვიყიდეთ, –– და ეს ზამთრის პეტერბურგში! 

ღაბეჯითებით მოვითხოვდი თეთრი იასამნის თაიგულა, რო- 

მელიც თურმე პოეტს ძალიან ჰყვარებია. იმ დროს მეტად 
მოწონებული ხენდროს ტორტის საყიდლად ჩვენ მარიინსკის 

თეატრისაკენ მოგვიხდა გამგზავრება, რაც იმ ყინვაში გმი- 
რობას უდრიდა. 

და აი, მოვიდა ბალმონტი. წაგვიკითხა ლექსები, თარგმანი 

„ვეფხისტყაოსნიდან“. 

მე კიტა აბაშიძის მოკითხვა გადავეცი, რაზედაც საპასუ- 
ხოდ თქვა: ყველაზე მშვენიერი სიტყვა, რომელიც ჩემს მი- 

მართ სადმე თქმულა, ეს იყო კიტა აბაშიძის სიტყვაო. ' 

საღამოს დასასრულს მან მომიძღევნა, ლექსი“. 

აქ ქალბატონმა რუსუდანმა მღელვარებით გადაშალა სა· 

მახსოვრო ჩანაწერების სქელი ალბომი და პოეტის ხელით 

დაწერილ ერთ სტროფზე მიგვითითა: 

ნVCVII82)§ 
0, | ნV3IVM#28, ნVCVXI8IIმ, 
10MI0 ლი”IIIC V3 IVMმIIმ, 
92710 MM8 Iსლის0+ MII0, 
CVყგიიVც 8 –- ც I2M0I CI902I10.



დაუვიწყარი გამხდარა ეს საღამო პოეტისათვის. ამ დღის 

შესახებ შის ერთ კერძო წერილმი ვკითხულობთ: „მსგავსი 

რამ საქართველოშიც კი არ შემხვედრია ჯერ, რამეთუ აქ 
იყვნენ ქართველებიც... ვერ დაინახავდი ვერც ერთ სახეს, 
რომელიც გასსიგოსნებული და ყურადღებიანი არ ყოფილი- 
კო. თავს ვგრინობდი ამაღლებულად... კითხვა დამჯდარმა 

კერ შევძელი და სულ ფეხზე ვიდექი, ჩემ წინ კი ყვავილები 
იყო და თეთრი იასამნის უზარმაზარი ბუჩქი“. 

პეტერბურგის საზოგადოებას ბალმონტმა ასე არა ერთ 
და ორ საღამოზე მოუყარა თავი. მისი ლექციების პროგრა- 

მაში უცვლელად იყო რუსთაველის თემა, რომელშიც შემდეკ 
საკითხებს წამოსწევდა წინ: თამარის მეხოტბე რუსთაველი: 

სიყვარულზე რაინდული “რმ ეხედულება; XI-XII საუკუ- 
ხეების საქართველო; ქართული ენის სილამახე; თამარ მეფე; 
„ვეფხისტყაოსნის“ შემოქმედი; რუსთაველის პოემა, როგორც 

სიყვარულის აღსარება: რუსთაველი და დანტე; ვარსკვლა- 

ვებიდან ვარსკვლავებამდე და სხვა. 
ამ გამოსვლებში ბალმონტი აღტაცებით ლაპარაკობდა 

ოუთაველის სამშობლოზე; მისი ხალხის სილამაზითა და სი. 

მამაცით მოხიბლული ქადაგებდა: „აქ ჯეჯილის თავთავები 

გალობის ხმით წკრიალებენ და დაზურმუხტების ნათელ 

დღეებს სიხარულით განიცდიან“. საქართველო ღვთისმშობ- 

ლის წილხვდომილიაო, –- აღტაცებით შენიშნავდა ბოეტი 

და განაგრძობდა: „როცა მოციქულმა კენჭი ყარა, ვის რომე- 

ლი ქვეყანის შეხსვედროდა სამახარობლოდ, საქართველო 
ჯვარცმულის დედას ხვდა წილად. გაეშურნენ მახარობლები 
სხვადასხვა კუთხით. ამ მთიან. მხარეში „ ავსილს კლდოვანი 

ნაპრალებით, არწივთა ყივილით და მამაცთა ღვაწლით. მახა- 
რობლად ყმაწვილი ქალი –– წმინდა ნინო გამოემართა... 

წარსულ საუკუნეებში ეს ქვეყანა ყველაზე მეტად ღვთის- 
სწორმა თამარმა განადიდა; სადაც მხოლოდ ქარი და არწივე- 

ბი მეუფებდნენ, მან სალოცავები აღმართა. მგოსხებმა ხოტ- 

ბა შეასხეს თამარს, რადგან მა” ღვაწლით :ვისით ადიდა 

თავისი სამშობლო –– საქართველო. 
ქართველებს უყვართ სიცოცხლე, –-- აღნიშნავდა თავის 

სეტყვაში ბალმონტი, –– თავისი ათასწლოვანი ისტორიული 
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ცხოვრების მანძილზე საქართველოს მტერთა თარეშისაგან5 

ბევრი საშინელება განუცდია, მაგრამ მრისხანების ჟამსაც კი 

არ დაუკარგავს თავისი სილამახე რაინდობა, თავისი წარ- 

მტაცი თვითმყოფადობა, განსხვავებული ადათი და წესი, 

თავისი ნამუსიანი სიტყვა... 

ნაზი და ლამაზია ქართველი ქალი, –– განაგრძობდა თავის 
სიტყვას ბალმონტი, –– ლერწამივით ერხევა ტანი ჰაეროვაზ 
ცეკვაში, კეთილშობილურია მისი გულისთქმა, იცის სიყვა- 

რული უნაპირო და ტრფობის ერთგულება განუსაზღ- 

ვრელი... : 

პოეზიასა და პოეტებს, ––- შენიშნავდა ბალმონტი, -- ხში- 

რად ადარებენ ყვავილს, რომელიც საქართველოში სისხლით“ 

მორწყული მიწითაა ნაკვები რამდენი ძალაა ჩაქსოვილი 

იმ საზრდოშიყთ რომელიც ჰკვებავდა სულს საუკუხეთა 

სრბოლაში!.. 

ქართეელი ხალხის გენიის უმაღლეს მიღწევად ბალმონტი 

სიყვარულის ცეცხლოვან პოემას –– „ეეფსისტყაოსანს“ ასა- 

ხელებდა. რუსთაველს პირველ ადგილზე აყენ; ყვარუ- 

ლის კფარონანთა- შორის“ შევრია მის პოემაში პლევაიოსი- 
ლი მზით გასხივოსნებული ყვავილიო, ––- ამბობ ,-–-რუს- 

თაველი>- ბაღნარი-ფვკნობია თავისი _ ელვარებით. მისი 
საუნჯიდან იღებს ხალხი სიბრძნესო. 

ბევრს დაჰკარგავდა ქართველთა სახატე თავის საოცნებო 

სილამაზესა და ღვთაებრიობაში, რუსთა ის ოქროს თავ- 

თავები რომ მოპკლებოდა; =– შენიშნავდა ბალმონტი. 

რუსთაველი ქართული სულის სხივოსნობის არა მარტო 

  

ნიშანია, იგი მთელი ხალხის საუნჯეა, სალოცავი. ეს პოემა 

წინასწარმეტყველის ძალით შთააგონებს მკითხველს, –– აღ- 
ნიშნავდა ბალმონტი და დასძენდა: –– დაე, იყოს იგი ჩვენი 

საერთო თავისუფლების წინასწარმეტყველი და იმ ქვეყნისა- 

თვის კუთვნილი ღირსების მიმნიჭებელი„ რომელმაც შობა 

სიყვარულის, ქალისა და თავისუფლების მგოსანი... 

ასეთ აღტაცებულ გამოსვლებს თავისი დადებითი შედე- 

გი მოსდევდა. რუსთაველის სახელი დღითიდღე ეუფლებოდა 
რუსი მსმენელის გულს და ეს უსათუოდ ბალმონტის დამსა- 

ხურება იყო. 
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რუსთაველისა და საქართველოს სიყვარული, რომელსაც 

ბალმონტი თავის გამოსგლებში ქადაგებდა, თავის სხივს რუ- 

სეთის დედაქალაქიდან, მოსკოვიდან, “შმლიდა. აქ აყვნენ 

ბალმონტის ქართველი მეგობრებიც, რომლებიც მასთან ერ- 

თად მუშაობდნენ ერთა სულიერი დამეგობრების უწმინდესი 

საქმისათვის. : 

მოსკოვში აქტიურად მოქმედებდა „ქართული კულტუ- 
რის, მეცნიერებისა და ლიტერატურის საზოგადოება“; მის 
მთავარ მიზანს რუსეთისათვის საქართველოსა და მისი კულ- 

ტურის გაცნობა შეადგენდა. 

ამ საზოგადოების გამგეობა ხშირად მართავდა ლექციებს, 

მოხსენებებს, რომელთა თემატიკა ქართული ლიტერატური- 

სა და ისტორიის საკითხებსს ითვალისწინებდა. წაკითხულ 

ლექციათა შორის შეიძლება დავასახელოთ: „ბესიკის ლირი- 

კა", „საქართველოს კულტურა და ხალხური სიმღერები“, 

„თამარის ეპოქის მოკლე ისტორიული ცნობები“ და სხვ. 

გამოჩენილი რუსი მსახიობი ქალი ალისა კოონენი იგო- 

ნებს, რომ ბალმონტი მარჯანიშვილის მიერ მოსკოვში დაა–- 

რსებული თავისუფალი თეატრის სპექტაკლებსაც ესწრებო- 

და. უხაროდა მათი წარმატება და დახმარებაც აღუთქვამს –- 

თქვენთვის პიესებს დავწერო. 

1912 წლიდან მოსკოვში ქართული სამხატვრო თეატრი(C 

დგამდა წარმოდგენებს. საქართველოდან ჩამოსული მრავა- 

ლი გამოჩენილი ქართველე · მსახიობი მოსკიველ მაყურე- 
ბელს ამ სცენიდან აცნობდა ქართულ ხელოვნებას. 

ამ თეატრში ერთი საზეიმო წარმოდგენის შესახებ მოგ- 
ვითხრობს მ. დონდუა: „თეატრში გაიმართა წარმოდგენა 

ლადო მესხიშვილის მონაწილეობით. როგორი უნდა ყოფი- 

ლიყო ჩემი შიში და თან სიხარული, როცა გავიგე, რომ 

ლ. მესხიშვილის მიერ ფრანგულიდან თარგმნილ პიესაში 

ერთ-ერთი წამყვანი როლი მეც უნდა შემესრულებინა და 

ისიც პირველად ჩემს სიცოცხლეში. წარმოდგენას დიდძალი 

საზოგადოება დაესწრო. ბალმონტიც იქ იყო. სპექტაკლის 
დამთავრების შემდეგ, კიბეზე ჩამოსვლის დროს, ის მგზნება- 
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რედ ლაპარაკობდა ლადო მესხიშვილის შესახებ თავის 

ნაცნობებთან“!. 

„ქართველთა“ საზოგადოება" ხშირად მართავდა კონცერ- 

ტებს, წარმოდგენებს, საღამოებს, ბაზრობას და შემოსავალს" 

მოსკოვის უმაღლეს სასწავლებლებბი მოსწავლე ხელმოკ- 

ლე ქართველი ახალგაზრდების სასარგებლოდ სწირავდა. ამა- 
ვე საზოგადოების ბიბლიოთეკაში ქართველთა მხარეთმცო- 

დნეობისა და მიი ლიტერატურით დაინტერესებულ პირ- 

თათვის ძვირფასი მასალა ინახებოდა. საზოგადოების გამგეო- 

ბის შენობაში ტარდებოდა ქართული ენის შემსწავლელთა 

კურსებიე. 

ამ საზოგადოების ხშირი სტუმარი ბალმონტიც იყო. ის 

არა მარტო ესწრებოდა აქ ჩატარებულ ღონისიიებებს, არა- 
მედ სშირად მთავარი მონაწილეც იყო. არცთუ იშვიათად ეს 
საზოგადოება გამოჩენილ რუს პოეტთა, მწერალთა და კომ- 
პოზიტორთა შემოქმედებით საღამოებსაც მართავდა. ბალ- 

მონტი გამოდიოდა აქ სიტყვით, საკუთარი ლექსებით. „ქარ- 

თველთა საზოგადოებასთან" მჭიდრო კავშირს ისიც განაპი- 
რობებდა, რომ ბალმონტი ახლო ურთიერთობაში იყო გამ- 

გეობის წევრებთან, მის თავმჯდომარესთან –– ალექსანდრე 

სუმბათაშვილ-იუჟინთან. ტიციან ტაბიძის მეშვეობით ბალ- 
მონტისეული თარგმანის ნაწყვეტებს დიდი ქართველი რეჟი- 

სორის, რუსული სცენის გამოჩენილი მოღვაწის ხელშიც 

გაუვლია». 
მწერალ სერგო კლდიაშვილს, რომელიც ამ დროს მოსკო- 

ვის უნივერსიტეტის სტუდენტი იყო, კარგად ახსოვს, რო- 

გორ მიდიოდა ტიციან ტაბიძე სუმბათაშვილთან (ს. კლდია- 

შვილი იმავე სახლში ცხოვრობდა) და თან „ვეფხისტყაოსნის“ 

ბალმონტისეული თარგმანი მოჰქონდა, რომ ქართველ მე- 

გობრებს ენახათ და შეეფასებინათ იგი. 

რუსთაველის საღამოს, რომელიც მოსკოვში, 1915 წლის 

26 დეკემბერს მოეწყო, ა. სუმბათაშვილი თაოსნობდა. საღა- 

მოს დაწყებამდე პოემის თარგმანის ტექსტით ტიციანი სუმ- 

1 მ. დონდუა, კ. ბალმონტი და ქართეელობა, ჟურნ. „მნათობი“, 1960, 
#10, გვ. 164 –– 165. 

94



ბათაშვილთან იჯდა. თარგმანი აუდიტორიის წინაშე წასაკით- 
ხად უნდა მოემზადებინა. 

პირველ მსმენელად სერგო კლდიაშვილი იქნა მიწვეული. 

კითხვა ტიციანს დაუწყია, შემდეგ სუმბათაშვილს განუგრ-. 
შია, პოემის კითხვას ისინი დროდად”ო წყვეტდნენ აღტა- 

ცების გამოსახატავად. 

რუსთაველის საღამომ მოსკოვში წარმატებით ჩაიარა. 

გამოსვლისათვის პოეტი განსაკუთრებულად ემზადებოდა. 

ჯერ კიდევ საღამოს დაწყებამდე იგი სწერდა ცვეტკოვსკაიას: 
„ამ წუთში გადავათვალიერე დღევანდელი გამოსვლის მთე- 

ლი მასალა. რუსთაველს წავიკითხასვგ სხვაგვარად, ვიდრე 

ვკითხულობდი თბილისსა და ქუთაისში“. 

ერთმანეთის მომდევნო წერილებში ცვეტკოვსკაიასადმი 

ბალმონტი აღწერს ამ საღამოზე განცდილს, მეგობრების” 
თვალებში ამოკითხულ მადლიერებასა და წარმატების სია- 
მოვნებას: „რუსთაველის გუშინდელმა საღამომ ბრწყინვალედ 

ჩაიარა. დარბაზი სავსე იყო, მხურვალედ შემეგებნენ, მის- 

მენდნენ დიდი ყურადღებით. ოვაცია მომიწყვეს. ფერმკრთა- 

ლი და აღელვებული ვიყავი. ჩემი მღელვარება მთელ დაღ- 
ბაზს გადაედო. არ ვკითხულობდი, უფრო მეტს ვლაპარაკოა- 
დი და საბოლოოდ შევიყვარე ადამიანის სულთან შეხების 

ეს მაგიური საშუალება... 

„.ლექვციი“ შემდეგ ტაბიძე ლექტორიუმში შემოვიდა, 

სახე ცრემლებით ჰქონდა სველი. ბევრი მშვენიერი და აღელ- 

ვებული სახეები ვიხილე. ყველასათვის, იუჟანის ჩათვლით, 
რომელიც პირველი შემეგება, ეს საღამო მოულოდნელი 
ბრწყინვალებითა და გულწრფელობით იყო აღსავსე“. 

ლიტველი პოეტი ბალის სრუოგა იგონებს რომ ამ 
დღეს ერთი ქართველი პოეტი გამოსულა სიტყეით. მას 
სხვათა შორის უთქვამს: „ბოდიშს ვიხდი, ძვირფასო კონსტა- 
ნტინე ბალმონტ, რომ თქვენ ქართველი არა ხართო". ასეთი 
ფორმით საყვედური მხოლოდ ქართველს შეეძლო მოეფიქ- 
რებინაო, –– დასძენს თავის მხრივ სრუოგა. 
“საღამოს შემდეგ საზოგადოების წევრებმა სუმბათაშვი- 
ლის ხელმძღვანელობით ბალმონტს ბანკეტი გაუმართეს. 

· ბალმონტის ყოველი გამოსვლა ყურადღებას იპყრობდა. 
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თავის გამოსვლებში პოეტი უდიდეს მნიშვნელობას ანიჭებ- 

და სიტყვას. სიტყვით აგნებდა იგი მსმენელთა გულებს და 

ამდიდრებდა მათ ახალი გრძნობით –- საუკუნეთა წიაღიდან 
მოსული ქართველი გენიოსის და მისი მშობელი ხალხისადმი 

სიყვარულით. 

ცრემლმორეული იდგაო ტაბიძე, –– სწერს ბალმონტი მე- 
გობარს, –– და განა იმიტომ, რომ მისთვის პოეტის ნათქვამში 
ყველაფერი ახალი იყო?! ალბათ, არა. ახალი იყო განცდა), 

რომელიც მოჰქონდა პოეტის სიტყვებს. ბალმონტი ისე თა- 
მამად ენდობოდა ამ ნაცად იარაღს, რომ სჯეროდა სიტყვით 
დაიპყრობდა ყველაფერს. , „ჩემს გამოსვლებს წარმატება 
ახლავს. მე არაფრის და არავისი არ მეშინია“, –– წერდა იგი 

იმედიანად. პოეზიას მშვენებასთან ერთად ბალმონტმა აუმაღ- 
ლა ზემოქმედების ძალაც. მისთვის პოეზია იყო ჯადოსნობა 
და პოეტი –- ამ მაგიური ძალის მფლობელი. 

რუსული სიმბოლიზმის მკვლევარი ვ. ჰოფმანი მიგვანიშ- 
ნებს, რომ სიმბოლისტებისათვის დამახასიათებელი იყო სიტყ- 
ვის ასეთი განსაკუთრებული ინტუიცია და ენერგიის შეგრძზე.. 
ბა სიტყვაში. ისინი გულისხმობდნენ შინაგან სიტყვას თავისი 
შეფარული ეფექტითა და შთაგონებით. სიტყვის ზემოქმედე–- 

ბით ძალასა და მის მაგიურ შესაძლებლობებში ყველაზე მეტი 
დარწმუნებით ბალმონტი ლაპარაკობდა პოეტთა შორის. აუ- 
დიტორიის წინაშე თავის ყოველ გამოსვლას ის გამარჯვებად 

თვლიდა იმის გამოც, რომ ამით იპყრობდა ადამიანთა გულებს. 

ბალმონტს, მართლაც, დიდი წარმატებები ჰქონდა. ეს იმ 
გამოხმაურებებიდან ჩანს, რომელიც მუდამ თან სდევდა მის 

გამოსვლებს. გაზეთებში საგანგებოდ აღნიშნავდნენ მისი სა- 
ღამოების წარუმლელ შთაბეჭდილებაზე. ალბათ, ბალმონტიც 

იმ „სარწმუნო ხმით” ლაპარაკობდა, რომელსაც, როგორც 
თვით პოეტი აღნიშნავს, ძველი ეგვიპტელი ქურუმები მიმარ- 
თავდნენ, როცა ღმერთების და სულების თავისი ნების გავლე- 
ნის ქვეშ მოქცევა სურდათ. სამეტყველო ხმის ამ სარწმუნო 

ჟღერას ეგვიპტელები „მა-ლხროუს“ ეძახდნენ, რაც ხმით შე- 

მომქმედს, სიტყვით განმხორციელებელს ნიშნავს. 

ზეგავლენა, რომელსაც ბალმონტი თავისი ლექციებით ღა 

გამოსვლებით ახდენდა, საფუძველს აძლევდა ეფიქრა, რომ 
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მასაც აქვს მიმზიდველობის დიდი უნარი, რადგან მის სიტყვებ- 

ში „ბგერათა ჰიპნოზური ტალღა“ ირხევა. ერთ-ერთ წერილ- 

ში ბალმონტი წერდა: „დლეს ხალხმა მრავლად მოიყარა თავა. 

გაკვირვებით შევყურებ იმას, თუ რა გავლენას ახდენს ჩემი 

სიტყვები. ჯერ კიდევ ვერ შევგუებივარ აზრს, რომ ასეთი ურ- 

თიერთლტოლვის კანონი მე მოვიაზრე“. ერთ-ერთი რეცენზენ- 

ტის შენიძვნითაც ბალმონტი იმ პოეტთაგანია, რომლებიც მთე- 

ლი არაებით ტკბილი ხმებისა და ლოცვებისათვის ცხოვრობენ. 

ბალმონტს ყველაზე მეტად პოეზია უყვარდა და დიდაღ 

გაიხარა, როცა მისმა ვაჟმა –– ნიკოლოზმა პოეტური ნიჭი გ»- 

მოავლინა: „მე გახარებული ვარ, –– სწერდა ცვეტკოვსკაიას,–– 

კოლია მოვიზიდე ტკბილხმოვანებისაკენ და ჩემ თვალწინ იმ- 
ვა პოეტი“, 

საერთო მისწრაფებებმა კიდევ უფრო დააახლოვა მამა–შვი- 

ლი. ნიკოლოზი მამას ძმასა და მეგობარს ეძახდა ხშირად. იგი 

პროფესიით მუსიკოსი იყო. ახალგაზრდა გარდაიცვალა. მისი 
პოეტური შემოქმედებიდან მხოლოდ ერთი, პირველი ლექსია 

ცნობილი, ისიც ბალმონტის არქივში მისი მოხვედრის გამო 
სონეტი მამას, როგორც გენიალური რუსთაველის პოემის 

მთარგმნელს, ეძღვნება. მოგვყავს იგი მთლიანად: 

M0M# ყყი”0ბ 0160 ჯი!» XVI8ხI წი021M1 
#იMნ წIმშილვ CI261ი C0)ლნიიშI0ს 8მე/CII, 
1ხ, VIმIII 8 CIIIX6 C 90X0MII0(0 Iი9Vხ0I!! 
Mე»023I27CMIIX დიCI+ CII9I0IIIC C.1063ხI. 

1)მ3MI68მ8II0! 3M0ლწI ჟდმ38601ხ5I83MIICხ ”ი03L!. 
I უხ იმე IIVMCI II უე 131016:ხI0 C00710!!. 

IM 5 »0იიMყI! ცლ:0ი IXVCI09IIIIM XI0M0IM0!! 
წI0ი1 მისლი 0608! -- 9ყI0 #M00MXIIIILC ILL03%I!. 

II გახ რნეირ6მი!”, I 30M010ს! "MIIIIმ#ხ, 
#XესIწგმMხ, ICMIIხს)C დიმმIIMMხ ჩVრ-მ8CV/MII, 
10 დმM0CIM0 იდII/აყხ V IM Iე”0იის 6XMM. 

ჰიხM019 6VMIIნIX I) I XII0CII 803MVX 0უ1მ»იხ, 
210,” M09M0M0,”2 ხლტIაიII 3006#I, 
I ითი”სა 3000III 6II006XCMXVI0 3Mმ#ხ. 

„ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანზე გულმოდგინე მუშაობისა დ» 

მოუცლელობის მიუხედავად, ბალმონტი მცირე შესვენების 

შემდეგ ლექციების წასაკითხად კვლავ გაემგზავრა რუსეთის 

შორეულ ქალაქებში. ეს ხელშეკრულება წინასწარ იყო და-· 
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დებული; დაკისრებული მოვალეობა ამჯერად თუმცა მია 

საყვარელ საქმეს წყვეტდა, მაგრამ მაინც იმედიანად აღნიშ- 
ნავდა, რომ „გაუფრთხილდება საუნჯეს და არ დაჰკარგავს 

სიმღერას“. 

ამ ტურნეს 1916 წლის თებერვლის დასასრულიდან აპრი-. 

ლის ბოლომდე დასჭირდა. გაიარა ქალაქები: პეტროგრადი. 

ხარკოვი ეკატერინოსლავი, ორენბურგი, სამარა ტიუმენი. 

პოლტავა, ტომსკიი ნიკოლაევსკი, ბლაგოვეშჩენსკი-დ ჩიტა. 

ომსკი, ხარბინი, ვლადივოსტოკი, ხაბაროვსკი. 

მგზავრობის, საღამოებისა თუ ლექციების ჩატარების ორ 
განიზაციას თ. დოლიძე უძღვებოდა. რეცენზენტები მეტწილად 
ზეიმის ტოლ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ ბალმონტის გამოს- 

ვლებს. ზოგჯერ რუსეთის ამ ქალაქებშიც ხვდებოდნენ ბალ- 
მონტს ქართველები და ხშირად მეტად საჭირო დროს. ტომ- 

სკიდან გამოგზავნილ წერილში ბალმონტი წერს, რომ სად- 
გურზე მას შეეგება 25 ქართველი სტუდენტი მისასალმებელი 

სიტყვითა და ტაშით, ხოლო საღამოზე, რომელზეც ბალმონტმა 

წაიკითხა მოხსენება რუსთაველზე და საქართველოზე, მსმე– 

ნელთა შორის მყოფმა ქართველებმა ოვაციები მოუწყვეს, 
ქართული „ვაშას“ ძახილით მისკენ გაემართნენ და ხელში მაღ- 

ლა აიტაცეს. სხ ა წერილებიდან ვგებულობთ, რომ ქალაქ 
ტომსკში ჩატარებულ ამ საღამომდე ბალმონტი გაციებულა, 

ფილტეების ანთება დამართნია. აქაც ქართველი სტუდეხტი ვა- 

ჟი, გვარად ჯაფარიძე, პოეტს გულისხმიერ მზრუნველად მოვ- 

ლენია. გამომგზავრებისას მატარებელშიც შეხვედრია ქართვე 
ლი. იგი მღვდელი ყოფილა და ომის წლები ფრონტზე გაუტა- 

რებია. ახლა ვლადივოსტოკში მიემგზავრებოდა და ბალმონ.. 

ტსაც ეპატიჟებოდა თავის ოჯახი. ჰპირდებოდა, ვეფხვებზე 

ნადირობას გაჩვენებო. ქართველ თანამგზავრს ბალმონტიც 

უამბობდა ესპანეთზე და იქ ნახულ ხარებთან ბრძოლაზე. ბავ- 

შვური გაკვირვებით ისმენდა თურმე ქართველი. პოეტი კი 
აღტაცებაში მოჰყავდა ძალისა და სინაზის ასეთ საამო შეთან- 

ხმებას. 
ხარკოვშიც დიდი სიყვარულით შეგებებიან ბალმონტს 

იქ მცხოვრები ქართველები. საქართველოს ლიტერატურულ 

მუზეუმში დაცულია ჩვენი თანამემამულის დარეჯან ცაგა- 
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რელი–-გვაზავას მოგონება ხარკოვში ბალმონტთან შეხვედ- 

რის შესახებ. 

დარეჯან გვაზავა წერს, რომ დასთან ერთად იგი ხარ- 

კოვში ქალთა უმაღლეს კურსებზე სწავლობდა. ცხოვრობდა 
ძმის, კონსტანტინე სოლომონის «ე ცაგარელის ბინაზე, რო- 

მელიც პროფესიით იურისტი იყო და ქ. ხარკოვის დამ– 

ცველთა კოლეგიის წევრად ითვლებოდა. კ., ცაგარელი მწერ– 
ლობდა კიდეც და იმ დროისათვის უკრაინის სცენაზხე 

წარმოსადგენად უთარგმნია ზაქარია ფალიაშვილის ოპერის 

„აბესალომ და ეთერის“ ლიბრეტო. როგორც მწერალს და 

ქართველს. კ. ცაგარელს არ გამოპარვია: ხარკოვში ბალმონ- 
ტის სტუმრობა. სახელოვანი პოეტი სახლში მოუწვევია და. 

დებისათვის გაუცნია. აქვე მათთვის გადაუცია მთარგძნელის, 

თხოვნა –– დახმარებოდნენ და ორი დღის განმავლობაში გა-- 

დაეწერათ ბალმონტის თარგმანის ხუთი თავი. ერთი ეგხე-.· 

მპლარი ხარკოვის ერთ-ერთ საგანმანათლებლო დაწესებუ- 

ლებაში გამოსვლის შემდეგ ბალმონტს იქვე უნდა დაეტოეე- 
ბინა. საპატიო სტუმრის დავალებას სიხარულით მორკიდე- 

ბიან და საქმეში, დების გარდა, მასპინძლის მეუღლეცა და 

სიმამრიც ჩაუბიათ. დათქმული ორი დღის შემდეგ შესრუ- 

ლებული დავალება პოეტს გადასცეს. მას მადლობის თქქის 
დროს აღუნიშნავს: „თავს დავალებულად ვგრინობ, მაგრამ 

ის მამშვიდებს, რომ შოთა თქვენიაო“. ქალებისათვის ხელე– 

ბი დაუკოცნია, მასპინძლის სიმამრს კი, ქართული წესით, 

შუბლზე და მხარზე მთხვევია. 
იმ სამახსოვრო დღეს ბალმონტს ცაგარლების ოჯახში 

თავისი თარგმანი თ თვითონ წაუკითხავს და გულთბილი მას- 
პინძლებისათვის დიდი სიამოვნება მიუნიჭებია. ბევრი უხუმ–- 

რიათ. გაუხსენებიათ ქუთაისში სტუმრობის დღეები, რო- 

მელთა შესახებ ბალმონტი აღელვების გარეშე ვერ ლაპარა- 

კობდა. ამ დღეების მოსაგონებლად მასპინ ელს ბალმონტი- 

სათვის ქართველ მწერლებთან და ხელოვნების მოღვაწეებთან 

ერთად ბაგრატის ტაძრის ეზოში გადაღებული სურათი 
გადაუცია. ეს სურათი ჩემმა სიძემ ნიკოლოზ ნიკიფორეს ძე 
საღარაძემ გადაიღო, –– უთქვამს მისთვის კ. ცაგარელს. 

ამგვარად, მსოფლიო ომის მძიმე დღეებშიც, "თავისი მა– 
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ღალი და ნათელი გრძნობით ევლინებოდა რუსეთს მღელვა- 

რე სულის პოეტი. ეს იყო მისი ფრონტი, მისი გმირობა და 

შემართება; როცა სტატიაში, „ომი და შემოქმედება“ პოეტი 

საქვეყნო საქმეში თავის წვლილს აღნიშნავდა, სავსებით 

სამართლიანად წერდა: მე საშუალება არ მქონდა ომში 

უშუალო მონაწილეობა მიმეღო, მაგრამ პოეზიისა და მხატ- 

ვრული სიტყვის ფრონტზე თავს მობილიხებულად 

ვგრძნობდიო. 
' ბალმონტი, მართლაც, მუდამ იდგა ადამიანის სულის 

სიფაქიზის სადარაჯოზე, აღვივებდა მასში სიყვარულსა და 

სათნოებას; ამით არ ამოიწურებოდა მისი კაცთმოყვარეობა. 

იმ დროის გაზეთებში, მისი არქივის ფოლიანტებში და კერ- 

ძო წერილებში ხშირად ვგრძნობთ პოეტის მოწყალე გულის 

გამოძახილს. მრავალრიცხოვანი ლექციების ჰონორარი ბალ- 

მონტს არაერთგზის გაუღია დახმარებისათვის. მის არქივში 

მრავალი საბუთია, სადაც ვკითხულობთ: 

„ბალმონტის პოეზიის სალამო –– ევაკუირებულ მოზარდ 

გოგონათა და უპატრონო ბავშვების სასარგებლოდ...“. 

„ბალმონტის პოეზიის საღამო. შემოსაგლის ნახევარი 

ქალთა თანასწორუფლებიანობის ლიგის პატრონერებს (მფარ- 

გველებს) ევაკუირებულ მოზარდ გოგონათა საჭიროების დასა- 

კმაყოფილებლად...“. . 

„ბალმონტის პოეზიის საღამო შემოსავალი ევაკუირე-· 

ბული ახალგაზრდების სასარგებლოდ...“ 

„ბალმონტის პოუზიის საღამო. მთელი შემოსავალი შევა 
მოსკოვის უნივერსიტეტთან არსებულ დახმარების ბიუროში.. 

ომში დაზარალებულ სტუდენტთა დასახმარებლად...“ 

ხარკოვიდან თვითონ ბალმონტი იწერებოდა: „ომში დაჭ- 

რილთა სასარგებლოდ ლიტერატურულ-მხატვრულ წრეში 

წავიკითხავ ნაწყვეტებს „ვეფხისტყაოსნიდან...“ 

ლიტერატორთა საღამოზე, მოსკოვში ბალმონტის დე- 

პეშა "შემოიტანეს. იგი 100 მანეთს სწირავდა ომში ტყვედ 

ჩავარდნილთა დასახმარებლად. · 

არქივში ინახება ბალმონტის ხელწერილი სამხედრო 

ტყვეთა დასახმარებლად გაცემული ფულის თაობაზე და 

სხვა. 
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საგულისხმოა, რომ ამ დროს ხშირად თვით ბალმონტი 

განიცდიდა ფულის ნაკლებობას და შემოსავალზე მუდმივი 

ზრუნვა აღიზიანებდა. „ჩემი სული მზად არის ყალყზე შედ- 

გეს“, –– წერდა ამის გამო ერთ წერილში. 
მუდმივი ღელვისა და დაღლის პირობებში ბალმონტი 

მაინც არ ტოვებდა თავის სამუშაოს და თითქმის მთელი რუ- 
სეთი შემოიარა თავისი სათქმელით. მოგზაურობდა ბალმონ- 

ტი და, როგორც ჩანს, ფიქრი საყვარელ საქმეზე არ შორდე- 
ბოდა. ნოვონიკოლაევსკიდან წერდა: „ურიგო არ იქნება 

ამოვიღო ჩემოდნიდან რუსთაველის პოემა და იქიდან რამ- 

დენიმე სტროფი ვთარგმნო, რომ განვიბანო ისევ დიდებულ 

აღმოსავლურ სიტყვებსა და გრძნობებშიო“, ., 

ლექციების დასრულების შემდეგ ბალმონტი იაპონიაში 

გაემგზავრა. რუსეთი სუსხიან ზამთარში დატოვა და ხარბინ- 

ში შუა გაზაფხულზე ჩააღწია. „თბილა, –- ვკითხულობთ მის 

წერილში, –– ჩემი ქურქი ხარბინში ერთ ნაცნობ ქართველს 
გადავეცი, რომ ეჩუქებინა იმისთვის, ვისაც ამის გასაჭირი 

ექნება. ამ ქართველს სხვა ქართველებთან ერთად (აქ ისინი 

ასამდე არიან) ხარბინში უფასო ბიბლიოთეკა-სამკითხველო 

დაუარსებია. თქვენი წიგნები აქ მრავლად გვაქვსო, მითხრა 

მან.' მოხარული ვარ, რომ ამ მიყრუებულ ადგილას ჩემს 

ქართველებს კეთილი საქმით გამოუჩენიათ თავი. მე თუ 

ოდესმე მდიდარი გავხდი, ბიბლიოთეკის დაარსება ჩემი გა- 

დაუდებელი საზრუნავი იქნება; რადგან თვითონ მე უზომო 

სიხარული და სიამოვნება მიმილია წიგნიდან“. 

იაპონიის ნახვით მიღებულმა შთაბეჭდილებებმაც ვერ 
დაჩრდილეს „ვეფხისტყაოსნით“ მისი აღტაცება. ბალმონტის 
ლექციების თემატიკაში, რომელსაც იაპონიაში მგზავრობის 
დ«თაბეჭდილებები შეემატა რუსთაველსა და საქართველოს 
კელავ მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია; მეტიც, ქალაქიდან 

ქალაქში მგზავრობის დროს იგი კვლავ მეცადინეობს ქარ- 
თულ ენაში. პოეტი ციმბირიდან სწერდა მეგობარს: „თუ 
ჯერ კიდევ მოსკოვში ხარ, მიაკითხე ბუკინისტებს, იქნებ 

მიშოვოთ ქართული „ევანგელიე"“ და ამასთანავე რომელიმე 
ქართული ქრესტომათია“. 
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ისევ მოსკოვი და პეტერბურგი, მუშაობით დატვირთული 

დღეები. ხშირ სტუმრობას მიჩვეული ბალმონტი თავის კარ- 

ჩაკეტილობას გაკვირვებით აღნიშნავდა. „მე მგონი, ასე 

კარში გაუსვლელად ჯერ არასდროს მიცხოვრია რუსეთის 

დედაქალაქში. მთელი დღე რუსთაველზე ვმუშაობ“. 
პოემის თარგმნისაგანნ მიღებული განწყობილებით იგი 

წერდა ორიგინალურ ლექსებსაც, მათი უმეტესობის სისხლ- 

სავსე სტრიქონები რუსთაველის გმირული' სულით იყო ნაკ- 

ვები. „დავწერე სონეტი „ტკივილის ბრწყინვალება (ტარიე- 

ლი და ნესტან-დარეჯანი)“. საქართველო იზეიმებს“, –– წერ- 

და იგი, 

მოგზაურობასა და ახალ სანახაობებს მიჩვეული პოეტი სა- 
მუშაო მაგიდას იყო მიჯაჭვული, მაგრამ თუ ენატრებოდა რამ, 

ისევ „მზე და სამხრეთი, მათ გარეშე სული უფერულღებაო". 

მოიწევდა საქართველოში, რადგან მის ჯადოსნურ პოეზიას 

მოეხიბლა იგი. არ ზოგავდა თავის შესაძლებლობებს გენიო- 

სის შუქი მის თარგმანმიცკ აღბეჭდილიყო. განმარტოვდა 

მასთან, მის სიტყვასთან, მაგრამ მისი შემწეობით მთელ სამ- 

ყაროს ეხებოდა და მარტო ესეც ავსებდა სიხარულით. 

მუდმივი სიახლის მაძიებელი ბალმონტი იჯდა და მუშაობ- 

და. ასეთივე გატაცებით მუშაობდა თურმე გნედიჩიც „ილია- 

დას” თარგმნის დროს. „ვემშვიდობები სამყაროსო. -– გა–- 

ნუცხადებია მას მუშაობის დაწყების წინ, –– მას ჩემთვის 
ჰომეროსი შეცვლისო". 

რუსთაველის ნააზრევთან შემოქმედებითმა კავშირმა 

ბალმონტს პოეტთან რეალური სიახლოვის ილუზიაც კი გაუ- 

ჩინა. მისი გენიხიით აღფრთოვანებული გვიან ღამემდე ვერ 

შორდებოდა საწერ მაგიდას. „ჩავიძირე რუსთაველში... –– 

წერდა იგი, –– ვცხოვრობ სრულ კარჩაკეტილობაში და არა– 

ვისი ხილვა არ მსურს.. სულ რუსთაველის ჰანგებში ვარ... 
წუხელ ღამის ორ საათამდე რუსთაველთან ერთად ვიყავი... 

მთელი გუშინდელი დღე ვინარჩუნებდი სულის აღმაფრენას, 

ვტკბებოდი რუსთაველით4“. 

პოემისაგანნ მიღებული შთაბეჭდილებები ბალმონტის 
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ორიგინალური ლექსების სტრიქონებშიც იჩენდა თავს. ამ 
განწყობილებით აქვს მას შექმნილი სონეტები –– „ვეფხვი“ 

და „ორი ფერი“. 

II გM7Cი82 

ლგ ილ-ლი0მ, Cჯიი"Iგ M# #0ი0Mყმ. 
LIსCხIIII+C8 –- ს წი #იI M9ე კ0CM0+მ, 
I1ი0C001C8 –- "I იიხიიყVციIსმVC. CX01მ 
L8 30001. CIე 0CI2ლI, იხIყმ. 

1101. M6CMIც0 IMMIIIIIIII X80C» 8/მყმ. 
 M0X 06ლ თჩ9MMIIICIხII. 1I0309#01+8 
Mლისმლ” ხს IICM. II #«080ი!+ MI6 M#MI0-10, 
MVყIს 3100 966 - 80»:00628 C80ყგ. 

IVX 01 M00 0» 860ხMმ იი/9+ჰMMII, 
LC 300ლი0ი, C06Mხ 0ლ,”იხI(ნX “რCM40, #90V3III, 
ცილ» უინის» ი; I3ხ!0IIსII MLV3)I13IIV, –– 

V06I CIIMX “–-მ2XM03, IVCI0200Mმ1IIნ!!!, 
X0M 6200, 00 09 იიყხიი ”»IIIხ 0ე!", 
Iიიი 3206! M#Mხ00880 --60338M0III0VI. 

182 08012 

წშიბMნგCდ" 001, MმMX ე03მ იიIიგმუგიM 
M# უიV-0CMV ინIV. 110002008 ჯეინი რიი:ი08. 
0IVM9I0CIნ Mი 8. 8 იულხლ ულილლIMიმ, ... 
CI”იგ20Iხ CM01ნII სა 80MIM0CLხ. ჩ C0ნ.IIC დვლიI801ვი. 

ე «ეი CIელ+ხი -––- ღილიეხ 603 IXყიემ. 
ლი”იხ ვ3მიწა 866 #თიედხI 600060108. 
LI0 ლლ01ხ Xილ»იხ! MC! 01+0!ხ C00.CI CIIC”090, 
LIM6 IაXX #06, 8 01870: C”0ლ”მ#. 

Lიმისს 8 80M0X +0+ 380MVII Cმ32I72280, 
%Iო0 ლIIMCI M08ლი IIვ ლ0ნაუმMIის LV/IC1II, 
CXიVIე »XI060I,, M00M3CIIMხს) ლVCI286C5I!, 

LILიი”ლსს ლიგის. »IICIIM0 –- 6ლ0MხIX ყედ, 
“CIICXIICIხIს ჩM010C ს ს007II0,! M0.1ხ16C1L/. 
IIVIსგ – მჯმიII, MმL 1IL2M6Mმ -––- I 2M2გ9ი. 

IM ნVCI2 ი6M, 06 ყწMმ”გ IIC I60+0+. 
1მM რნხიჯი უMსIს 600001900! “CM, 
003 Xმ2XIხI, 603 XI0C68", 603 30X06იC"!!!. 

MI IC» ს8ლ0708 »მM, ყ706 C0რი02+ხ C IIIX M6უ. 
II0ჯ 60ჩხIMC ”8გIIMხI. II %000წ #)6CII00CIIMწ 
უMVIს2 ჩხაა 8 შჩლ! 20VMV0 M6C 803ხM6+X. 
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ბალმონტის თვალწინ იდო რუსთაველის პოემის გულგა- 

დახსნილი სიბრანე და სილამაზე, რომელიც დაუსრულებელ 

აღტაცებას მოითხოვდა. ბალმონტი ისეთი კრძალვით ეხებო- 

და ამ წიგნის ფურცლებს და ყდას, როგორც მკერდსა და ბე– 
ჭებს მარადიული ადამიანისა. „შევხარი მას, როგორც 

გონიერს, =– წერს ბალმონტი რუსთაველის პოემის შესახებ, –– 

აი მივეალერსე ხელით“. 

რუსთაველი და მისი პოემის გმირები ცოცხლად არსებულ 

ადამიანებად ესახებოდნენ ბალმონტს. ტარიელის განცდები 

იმდენად ახლო იყო მასთან, რომ ტიროდა და უხაროდა მას– 

თან ერთად, მისი გრძნობით გრინობდა და, როცა ტარიელის 

შესახებ დაწერილ სტრიქონებს თარგმნიდა, წერდა: „დღეს 

გგიჟდები ტარიელთან ერთადო“. 

რაც უფრო მეტად ეუფლებოდა ბალმონტი რუსთაველის 
სტრიქონებს, მით მეტ ინტერესს იჩენდა ქართული ენის შეს- 

წავლისადმი. „ჰკითხე ტაბიძეს, –– ავალებდა იგი ანა ივანო- 

ვას, –– შეუძლია თუ არა კვირაში ორჯერ იაროს ჩემთან, რო- 

ცა მე მოსკოვზი დავბრუნდები, იქნებ მიმითითოს რომელიმე 

ქართველ ჰურიაზე,! გინდაც კაცზე. დაე, ვისწავლო მე ქარ- 

თული ენა ქალურ და ვაჟურ მელოდიაში“. 

რუსთაველის პოემას ბალმონტი თარგმნიდა დიდი სურ- 

ვილითა და განწყობილებით. ძლიელი. გატაცება ხელს უწყობ- 

და მობილიზებულიყო მთელი მისი პოეტური შესა-თლებლობა. 

აღტაცება უადვილებდა მუშაობას,ს ჩვეულებრივი სამუშაო 

განწყობილება, მოკლებული პოეტური თრთოლვის განცდას, 

ვერ დააძლევინებდა იმ სიძნელეებს, რომელთაც მუშაობის 

პერიოდში თითქმის ყოველ სტროფში ხვდებოდა. ჩანს, ხე– 

ლისშემწყობი პირობები ყოველთვის არც ჰქონდა. 1916 
წლის 8 ნოემბრის წერილში ვკითხულობთ: „პოემის დამთავ- 
რებისათვის მჭირდება სულ ათი დღე, მაგრამ ჩემი ბედი 

სწორედ ისეთია, რომ მე ამ ათი დღის გამონახვა გამიჭირ- 

დება“, 

1 ჰურია (სპარსული ჰური, არაბული ჰავრა –– შავთვალა) ყურანის მი- 
ხედვით მუდამ ახალგაზრდა ლამაზი ქალები (მზეთუნახავები), ისინი 
ცხოვრობდნენ მუსლიმანურ სამყაროში ღა განკუთენილნი იჟყვნე5 
წმინდანთა მეუღლეობისათვის. 
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განწყობას მუშაობის დროს ბალმონტი დიდ ანგარიშს 

უწევდა. ხმირად მრავალ საჭირბოროტო საკითხებზე ზრუნვა 
არ აცლიდა მას მუშაობას და განწყობილებაც ირღვეოდა. 

წინა ზამთარს ის რამდენჯერმე დაუბრუნდა სამუშაოს და 

ასევე რამდენჯერმე მოსწყდა. აღარ გავტეხ ჩემს განწყობი- 
ლებას, –– წერდა იგი 1916 წლის დასასრულისათვის, –- რად- 

გან თუ ხელმეორედ გამისხლტა იგი ხელიდან, გამიძნელდე> 

ბა მისი მესამედ მოპოვებაო. 
რუსეთმი ამ დროს უკვე გამძვინვარებული რევოლუციუ- 

რი მოძრაობის ვითარებაში ყოველგვარი საქმის” მოწესრიგება 
ძნელდებოდა. ბალმონტსაც ურთულდებოდა საქმე და ეზლე- 

ბოდა ხელი. ნაწერების დაბეჭდვა ჭირდა, სტამბის მუშები 

გაფიცვებს აწყობდნენ, რუსეთი ახალი ცხოვრების მოთხოვ- 
ნებისა და მისი განხორციელებისათვის ბრძოლის სამზა- 

დისში იყო. 

ბალმონტი მაინც ერთგული იყო ქართველების წინაშე 

დადებული ფიცის. დაბრკოლებებით თავისს მართლება მას 

არ სურდა. „ვითარების მიუხედავად, განუყოფლად რუსთა- 

ველთან ვარ“, –– წერდა იგი და უფრო ინტენსიურად მუ- 
შაობდა დიდი ქართული პოემის თარგმნაზე. ხშირად სავალ- 

დებულო ყურადღებასაც ვერ იჩენდა ოჯახისს უახლოესი 
წევრებისადმი. მოკითხვებსაც იშვიათად ან ძალიან მოკლედ 

წერდა: „ჩემი მარჯვენა ეკუთვნის საქართველოს და ამიტომ 

მხოლოდ ორიოდე სიტყვით ვკმაყოფილდები“. 

ამავე წერილიდან ჩანს, რომ მუშაობდა ისეთი დატვირ- 

თვით, რომ შიშით აღნიშნავდა: „რუსთაველი მაიძულებს 
გადავტვირთო ხელი და მეშინია მისი გადაღლისო“. 

სამუშაოს დასრულებას ბალმონტი 1916 წლის ბოლოსა- 
თვის ვარაუდობდა, ვერ ასწრებდა და ჩქარობდა; პოემის 

ყოველი ახალი თავის თარგმნას მოჰქონდა სიხარული და 

სიმსუბუქე სიახლოვე თბილისთან რომლისკენაც ასე 

მიისწრაფოდა პოეტი. 

მიღწევებსა და სიძნელეებზე, მომავლის გეგმებსა და შე– 

ხვედრებზე ბალმონტი წერილით ესაუბრებოდა თავის ქარ- 
თველ მეგობრებს. პასუხად მათგან გულთბილ და საქმიან 

ბარათებს ღებულობდა. აი, ერთი მათგანი: 
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„შვირფასო კონსტანტინე დიმიტრის ძევ! 

აღტაცებით წავიკითხე ჩემდამი თქვენი წერილი და დაუ–- 

ყოვნებლივ გიპასუხებთ, რომ თქვენი ლექციების ორგანიზე- 

ბას ჩვენ თვითონ “შევძლებთ და წარმატებაც უეჭველი 

იქნება. ამავე აზრისაა თამარიც (იგი ჩამოვიდა და ჯერაც 

შეუძლოდაა, მაგრამ თქვენს ჩამოსვლამდე ეცდება განიკურ- 
ხოს და შეგხვდეთ კეთილი და მხიარული), გიგოც მზად არის 

ჩემთან ერთად შეუდგეს თქვენი ლექციების ორგანი სხაციის 

საქმეს. თბილისის ყველა რედაქციას ჩვენ უკვე შევატყობი- 

ნეთ თქვენი მოსალოდნელი ჩამოსვლის შესახებ. რაც შეიძ- 

ლება ჩქარა გაარკვიეთ თბილისში თქვენი ჩამოსვლის ზუსტი 
დღე, რომ ადრევე ვიზრუნო როგორც თქვენს საცხოვრებელ, 
ისე ლექციების ჩასატარებელ ადგილზე... 

ამრიგად, ჩვენ ველით თქვენგან შემდგომ განკარგულე- 

ბებს და ცნობებს. ყველა თქვენი მეგობარი აღტაცებულია 

თქვენთან მომავალი შეხვედრის მოლოდიჩით. 
თამარი, გიგო, ქართველიშვილი, მე და სხვები გიგზავნით 

მხურვალე სალამს. შეხვედრამდე. 

ერთგული სანდრო“. 

თარგმანზე ხანგრძლივმა. მუშაობამ ბალმონტი ისე დაახ- 

ლოვა „ვეფხისტყაოსანს“, რომ ფიქრობდა ვერ შეურიგდე- 

ბოდა მის დასრულებას, ეს მისთვის სიამოვნების დათმობას 

ნიშნავდა. 
„საბოლოოდ ჩავწვდი მშვენიერი საქართველოს უტკბი- 

ლეს წყაროს. ახლა ჩემთვის შრომა კი არა, ნამდვილი სიხა–- 

რულია, გადმოვცე რუსულ ენაზე ეს მგზნებარე სტრიქო- 

ნები“,-–-–წერდა იგი. მუშაობის დამთავრებას ახლდა ისეთი სი- 
ხარულიც, რომელიც მას ყეელაზე ძვირფას ჯილდოდ მიაჩნდა, 
ფიქრი წინ უსწრებდა: ეხატებოდა მომავალი, როცა იგი თა- 

ვისი შრომით ქართველების წინაშე წარსდგებოდა: „საქარ- 

თველო მე. ტრიუმფს მომიწყობს, როცა ვეაLლები რუსთავე- 

ლის ჰანგების გვირგვინით.. ეს იქნება მოვლენა და როცა 
გფიქრობ, რომ ხელში ავიღებ ჩემს შრომას და წარვდგები 

ქართველების წინაშე, ვფითრდები და ვტირი, როგორც 

რუსთაველის გმილი". · 

პოემის ყოველი თავის თარგმანის დასრულებას ბალმონტი 
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ქართველ მეგობ იებს ატყობინებდა, მათთან ერთად გეგმაედა 

საქართველოში თავისი სტუმრობი”“ დღეებს „უნდოდა 
თბილისში ჩამოსვლამდე მოესწრო და წიგნად გამოეცა თარ- 

გმანის 10 თავი. დიდ დროსა და ენერგიას ანდომებდა მისი 

ბეჭდვის ორგანიზაციას, კორექტურას, მუდმივ კონტაქტში 
იყო წიგნის გამომცემელ მიხეილ საბაშნიკოვთან. 

1917 წლის ზამთარი ბალმონტმა მოსკოვში გაატარა. სა· 

ქართველოში წასვლა ახლა უკვე გაზაფხულისათვის იყო სა- 
ვარაუდებელი. თარგმანი ჯერ კიდევ საჭიროებდა დახვეწას, 

ფესწორებას. მთელი დღის ნამოღვაწარს ბალმონტი საღამოს 

ოჯახის წევრებს აცნობდა ხარობდა, როცა არაქართველი 
3ჰსმენელი იხიბლებოდა პოემით. ამ კითხვის დამსწრე მხატვა- 

–ი ლევ ბრუნი მოსმენილის მთაბეჭდილებით ხატავღა სცე 
ნებს რუსთაველის პოემიდან. ასე შექმნა მან ნახატა აკვა- 
რელით: „ავთანდილის ნადირობა“ და „ტარიელის ტირილი“, 

1916 წელს პეტროგრადში მოწყობილ გამოფენაზე „ხელოვ- 

ნების სამყაროში“ წარმოდგენილი იყო ორივე სურათი. ისი5ი 
შეუსყიდია ვინმე ქართველს. 

«49» 

წმინდა ნინოს დღის აღსანიშნავ ტრადიციულ დღესასწა- 

ულზე, 14 იანვარს მოსკოველმა ქართველებმა პოეზიისა და 

მუსიკის საღამო ჩაატარეს. კონსერვატოოიის დიდ დარბაზში 
მოსკოველმა ინტელიგენციამ” მოიყარა თავი. ცხადია, იყო ბალ. 

მონტიც. ფეხზე ადგომით შეხვდნენ მის მოსვლას. 

საღამოზე პირველად იქნა შესრულებული ნაწყვეტები დი- 
მიტრი არაყიშვილის ოპერიდან „თქმულება შოთა რუსთაველ- 

ზე“, ხალხურ სიმღერებს ქართველ სტუდენტთა ჯგუფი ას- 

“«ულებდა ბალმონტმა „ვეფხისტყაოსნის“ რჩეული ადგილე- 
ბის თარგმანი გააცნო დამსწრე საზოგადოებას, ხოლო აღტა 

ცებულ შეძახილებს ექსპრომტი მოაყოლა: 

1 VMმი, 70600 9, MმM |,V6IIM, 
LX2გV #MV6. M0M IIM8 IL0MCI”იMMIIII, 
ILI0 წიხლი? ”იVქ1IIIო0CM II CწიVIIIIIIIM0.! 
წი 7#იI0 I06MVM0IM0 CIICX(IIIIMCII, 
10M6ის XX 806MCIმ II 16 – 
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საღამოს შემდეგ „ქართულმა საზოგადოებამ“ გრანდიო - 

ზული ბანკეტი მოაწყო. ამის შესახებ კვლავ სერგო კლდიაშ- 
ვილი გვიამბობს. ტიციან ტაბიძე გამოსულა მგრძნობიარე სი- 

ტყვით. ბალმონტის მისამართით თქმული ეს სადღეგრძელო 

პიმნს მიაგავდა საქართველოს მზეზე შეყვარებული მზის კა· 
ცისადმიო, –– გადმოგვცემს იგი. ბალმონტს მღელვარედ გა· 

ნუცდია მისდამი სიყვარულის და პატივისცემის ეს განცხა- 
დება, საპასუხო სიყვარულის ფიცით გადაუხდია სამადლობე- 

ლი. გულწრფელი იყო ბალმონტი თავის ნათქვამშ– და ქარ- 

თველებიც მისდამი სიყვარულში. ” 

, 
«5 « 

ბალმონტის მეგობარ ქართველთაგან უმეტესობა პოეზიის 

მსახური იყო; ისინიც კი, ვინც ლექსებს არ წერდა, ბალმონტს 

მაინც პოეტად მიაჩნდა მარტო იმის გამო, რომ რუსთაველის 

თანამემამულენი იყვნენ. ქართული ენის მასწავლებელი ქალი 
ბალმონტს ერთი თავისი ნაცნობისათვის ასე წარუდგენია. „იც- 

ნობდეთ, პოეტი მარგარიტა დონდუა". ასეთმა წარდგინებამ 

აამა, მაგრამ შეაკრთო კიდეც ახალგაზრდა ქალი. მის გაკვირ- 

ებას კი ბალმონტმა პასუხად შეაგება: მე ვიცი, ჩემო ძვირ- 

ფასო, რასაც ვამბობ. თქვენ პოეტი ხართ, სულით პოეტი, რო- 

გორც ყველა ქართველიო. 
ქართველ მეგობარ ქალთაგან ბალმონტისათვის ყველაზე 

მახლობელი თამარ ამირეჯიბი-ყანჩელი იყო. მისი სათნოება და 

გონიერება რუსმა პოეტმა თავისი მთაგონების წყაროდ აქცია. 

ყველა ბედნიერი და სამახსოვრო დღე საქართველოში 
ბალმონტს თავ:ს მეგობრებთან და თამართან ერთად ჰქონდა 

გატარებული. რუსთაველის პოემის თარგმანის პირველი თავე- 

ბი შესაფასებლად და განსასჯელად ბალმონტმა თამარის გულ- 

სა და ხელს ანდო. მის ნახვას მოწყურებული იგი დეპეშით 
იწერებოდა ხოლმე: „გამომეხმაურე, ალერსი მწყურია“ 

“ყველა ბრწყენვალე ადგილი, რომელიც ბალმონტმა შეძლო 

შეექმნა თარგმანში, ამ ქალის თაყვანისცემით იყო ნაკარნახევი. 

მათ ურთიერთობას მშვენიერების ნიშანი არ მოჰკლებია. 

ნაზი ლირიკის ნიმუშია ბალმონტის წერილები თუ დეპე- 

შები ამ ქალისადმი. მრავალი ლექსი უძღვნა მასს პოეტმა: 
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ყველაზე დიდი მათ შორის ისევ „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანი 

იყო. ჩქარობდა, რადგან თბილისიდან მისი მძიმე ავადმყო- 

ფობის ცნობები აღწევდა. „თამარ ყანჩელი თურმე ისე ავა- 

დაა, რომ სათუოა, მოვასწრებ თუ არა საჩუქრად მივართვა 

„ვეფხისტყაოსნის“ სრული თარგმანი“, –- სწერდა ბალმონტი 

მეუღლეს. 
ქართველ მეგობრებთან მიწერ-მოწერაში საბოლოოდ გა- 

დაწყდა, რომ ბალმონტი გვიან გაზაფხულზე ადრე ვერ ჩავი- 
დოდა თბილისში. ამ დაგვიანებას ბალმონტი განიცდიდა და 

კელავ რუსეთის შორეულ ქალაქებში ლექციების წასაკითხად 

გამგზავრებული სწერდა ელენე ცვეტკოვსკაიას: „თუმცა თბი- 
ლისი აქედან ორ ნაბიჯზეა, მაგრამ იქ გამგზავრება მეოთხედ 

გადავდე. შენ შესანიზნავად იცი, რას ნიშნავს ეს ჩემთვის და 

როცა მეხუთედ დავაპირებ, ვერაფერი და ვერავინ ვეღარ 

დამაკავებს უკვე. ღმერთმა ქნას, გვიანი არ იყოს. თუ თამარს 

ცყოცხალს ვერ მივუსწა<ი, ეს იქნება გამოუსწორებელი და– 

ნაშაული“. 
«ირ 

L ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანი ბალმონტმა 1917 წელს და- 

ასრულა და საქართველოსკენ გამგზავრების სამზადისს შეუდ- 

გა.) ყანჩელებს წინასწარ შეატყობინა თავისი ჩამოსვლეს დღე. 

ივნისის შუა რიცხვებში ბალმონტი თბილისს ეწვია. ეL 

მისი მესამე სტუმრობა იყო. მას სიხარულიც მოჰქონდა თან 

და შიშიც –-– როგორ დახვდებოდა მეგობარი ქალი. შიში გა- 

მართლდა. მის ჩამოსვლამდე ერთი კვირით ადრე თამარი ძლი- 

ერ ცუდად შექმნილიყო და ბორჯომში წაეყვანათ. თამარის 
ძმა გიორგი ამირეჯიბი შეეგება ჩამოსულებს და ყანჩელების 

სახლზი შეუძღვა. აქ მიაკითხეს ძვირფას სტუმარს გრიგოლ 
დიასამი”ემ და ტიციან ტაბიძემ. 

ბალმონტის საღამოების ჩატარების ორგანიზაცია მეგობ- 

რებმა ითავეს. დავალებები განაწილდა. 

ჩამოსვლის დღიდანვე საპატიო სტუმარს არ სცილდებოდ- 

ნენ ტიციან ტაბიძე და პაოლო იაშვილი, გიორგი ლეონიძე და 

ალექსანდრე აბაშელი, გალაკტიონ ტაბი?ე და იოსებ გრიშა- 

შვილი, გურონტი ქიქოძე და კონსტანტინე ჭიჭინაძე, იაკობ 

ნიკოლაძე და შალვა აფხაიძე, სიმონ ჩიქოვანი და სანდრო. 
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შანშიაშვილი, კოლაუ ნადირაძე და სერგო კლდიაშვილი, ვა 

ლერიან გაფრინდაშვილი და ალიო არსენიშვილი, გრიგოლ დი- 

ასამიძე და გიორგი ამირეჯიბი. 

გიორგი ლეონიძეს ბალმონტთან შეხვედრების შესახებ მო- 

გონების დაწერა სურდაო, -–- გვწერს პირად წერილში ნინო 

ბრუნი, სამწუხაროა, არ დასცალდა. 

16 ივნისიდან თბილისში ბალმონტი რუსთაველის საღა– 

მოებს მართავდა. 

ზაფხულის თბილისს მოუხიბლავს პოეტი სიმწვანით, ყვა– 
ვილებით, ხალხის სილამაზით. ხალხის, რომლითაც სავსე იყო 

ახალი კლუბის დარბაზი ბალმონტის იქ გამოსვლის ჟამს. 

საღამო საზეიმო ვითარებაში გაიხსნა. დარბაზი ვერ იტევ 

და ყველა მსურველს. ბალმონტს ოვაციებითა და ტაშით შეე- 

გებნენ. პოეტი ოდნავ დაღვრემილი იყო მაინც. „ვკითხულობ- 

დი და ვლაპარაკობდი ამაღელვებლად, -–– ვკითხულობთ ამ სა- 

ღამოს შესახებ მის წერილში ანა ივანოვასადმი, –– ჩემს სულ- 
ში კი სიცარიელე სუფევდა. საღამოზე არ იყვნენ ჩემი ახლობ- 

ლები, არც შენ, არც კატია, არც თამარი“. 

სევდა თან დაჰყვა დიდ სიხარულს. რამდენი მშვენიერი 

ოცნება გასჩენია ბალმონტს ამ დღის მოლოდინში და ახლა, 
როცა ფიცგაუტეხელი და ვალმოხდილი იდგა მისთვის საყვა- 

რელი ხალხის წინაშე, „რუსთაველის ჰანგების გვირგვინით“ 

ხელში, გულს სიხარულის ღონე მოჰკლებოდა. თამაო ყანჩელი 
სასიკვდილო სარეცელზე იყო მიკრული. 

ავადმყოფის სანახავად ბალმონტი: ბორჯომს გაემგზავრა. 
ბალმონტის ნახვას თამარიც ესწრაფოდა, ექიმებს ევედრებო- 

და სტუმრის მოსვლამდე როგორმე მაცოცხლეთო. „ჯერ ცო- 

ცხალია, მაგრამ სიკვდილი მეს აზლოსაა, –– წერდა ბალმონტი 
მასთან შეხვედრის შემდეგ. –- იგი სულ წევს და ხელში ძლივს 

აიღო „ვეფხისტყაოსნის“ ჩემი თარგმანის ხელნაწერი“. 

თამართან ახლოს რომ ყოფილიყო, ბალმონტი ბორჯომში 

დარჩა, იქ მართავდა საღამოებს. დღისით განცდილ ტკივილს 

ვერ აქარწყლებდა საღამოებზე ტაშის გრიალი და ოვაციები. 

ბალმონტი მაინც ბევრს ასწრებდა: გამოდიოდა ლექციებით 

ბორჯომში, წაღვერში, თბილისში. ბეჭდავდა წერილებს საქარ. 
თველოს გაზეთებში. ამ დროს ეკუთვნის მისი ლექსი – - 
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ივნისის დამლევს ბალმონტის წერილი „სალამი კავკასიას“ 

გამოქვეყნდა ალ. ყანჩელისა და გ. დიასამიძის მიერ დაარ- 

სებულ გაზეთში „საქართველო“, 

„მე მთიელი ვარ!“ –- კალდერონის ამ ფრაზით იწყებდა 

ბალმონტი თავის მიმართვას და განაგრძნობდა: –– როცა მზე 
ახალი დღისკენ მოემართება პირველი მისი სხივი მთის 

მწვერვალებზე დაცურავს. განთიადის ყველაზე ნაზი ბრწყინ- 
ვა მთებს ეკუთვნის. 

მთებზე ყოვნდება დღის უკანასკნელი შუქი, და როცა 

ველთა სამყარო ღამის შავი ჩრდილებითაა შემოსილი, მთებში 

ალპიური განთიადის ელვარე ფერი ღვივის. 

მთის მწვერვალებს ადამიანის სული ზეცაში აჰყავს, უნერ- 

გავს მას წინსვლის მისწრაფებას. არწივებთან, ვარსკვლავებთან 

და ელვასთან ანათესავებს. თვით სიტყვა –– მწვერვალი––ჩვენს 

მეტყველებაში უკიდურეს მიღწევაზე მიანიშნებს. რომ მივუ- 
თითოთ რაიმე არა მაღალზე, არამედ აღმატებულზე, ვამბობთ: 

მწვერვალი. ჩვენ აღვნიშნავთ: შექსპირი ინგლისური გენიის 

უმაღლესი მწვერვალია. ჩვენ ვიცით, ბეთხოვენის „მეცხრე 

სიმფონია“ და სკრიაბინის „ექსტაზის პოემა“ მაღალი არსის, 

მუსიკალური გენიის მწვერვალებია. 

მთის ხეობები, მთის მწვერვალები ყოველთვის იყენენ თა- 

ვისუფლების ნავთსაყუდელი, დაუთრგუნავ სულთა საბუდარი. 

როცა მავრებმა მთელი ესპანეთი დაიპყრეს, მხოლოდ ასტუ- 

რიის მთებში არ ცხრებოდა დაუმონებელთა მამაცი რაზმი. ამ 

მთებიდან, საიდანაც ნისლის ფანტელები მრისხანე ღრუბლე · 
ბად შეკრულნი ეშვებიან, ელვით, გრგვინვითა და ზათქით გად- 

მოვიდნენ უმიმარი მოლაშქრენი, გაათავისუფლეს მშობლაუ- 

რი ესპანეთი და მტერი აფრიკაში უკუაგდეს. 

ასევეა კავკასიის მთებშიც. აქ უხსოვარი დროიდან ცხოვ- 

რობს ლამაზი ხალხი, რომელსაც თავისუფლება უყვარს. 

ვერ ჩამოვთვლი ყველას, მაგრამ ვიცი, რომ ყველა კავკასი– 

ელი მამაცი, თავისუფლებისმოყვარე, ლამაზი და დიდსულო- 

ანია, 

: ვამბობ ––- აფხაზები და მომესმის მათი მჟღერი მეტყვე -. 

ლება... 
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ვამბობ –– იმერლები, მეგრელები და წარმომიდგება აშოლ- 

ტილი ტანის ლამაზსახიანი ადამიანები. 

ვამბობ –– გურულები და გულს ახალისებს მოგონება, რომ 
კეთილშობილებაა თავისუფლებისათვის ბრძოლა. 

ვამბობ –– კახელები, ქართლელები და მზე ყვავილობს 

ჩემს გულში, სიმღერა კრთის ჩემს ბაგეზე... 

იცხოვრეთ ბედნიერად, თავისუფლებაში ორმაგად თავი- 

სუფალნო და თავისუფალ ·რუსეთთან ნებაყოფლობით კავ- 
შირში მთელი თქვენი ცხოვრებით ადიდეთ თქვენი იშვიათი 
სილამაზე!“ 

„და ასე, ლექსსა თუ გამოსვლაში ბალმონტი ქებას უძღვნი- 
და ჩვენს ხალხს და ქვეყანას. ეს სიტყვები მისდამი სიყვარულს 

ზრდიდა ქართველებში. 

ზეიმი მაინც ცრემლიანი იყო –– 9 ივლისს თამარი დაკრძა- 
ლეს. დიდ სამგლოვიარო პროცესიას ბალმონტიც ახლდა და 
თამარისათვის მისგან მირთმეული გვირგვინის თეთრ ბაფთას 

ეწერა: „საუკეთესო ქართველ ქალს, თამარ ყანჩელს, ბალ. 

მონტისაგან, რომელმაც რუსთაველის მთელი პოემა მის საპა– 

ტივცემულოდ ააჟღერა რუსულ ენახე“. 
თავისი მძიმე განწყობილება პოეტმა ლექსად გადმოსცა 

და ადგილობრივ გაზეთში გამოაქვეყნა სათაურით: 

MMლხMს 1გმMეე Mმყყნი" 

თი Mლსი ლ0იVლჯლიგე IC0018679II9, 

Mი#ნ C8061”IIხIIIL ი0”20C, 101000695. 

Iი9M MCC0 XC იMVIIMCC ნVლ”280ა! 9, 

006იგ"სნ" "0-0 8 ი0XV/CCIIII 820682 

0) ლმ MIIC 0030 ყ6C(ILI0100, 
M0წ M0მ0CV0სII, M0I X2CM08LIL XVI, ' 

II0 იმ”სიბIII0C-ლ”ს) 003IXVVIIII0 –- II0C0ლ0I(VI0 : 

0იეIი MI0-0წ7M2 MCIIIIხII 10L. 

1ხI ნი MIC6 ”CIIVII0II CM2M03001!0M, 

0X0ელესCM I”იიI0IIIIIX CI00M, 

9 7069, #იეC0+მ, XCხIMX7CIIIIVI0 

06»ლ2)0 ი M0CM/0/)!!!I 06I(0#. 
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ბალმონტი პოეზიას „ჯადოსნობად“ თვლიდა. იგი თავის“ 

შემოქმედებით ადამიანის სულში სილამაზისა და სიყვარულის 

გრძნობის აღზევებას ემსახურებოდა. 
კითხულობდა ლექციებს და მათ თემატიკას აუდიტორიის 

დონის მიხედვით როდი ადგენდა. მაგალითად, ციმბირში ჩა- 

ტარებული საღამოების შესახებ თავის მეუღლეს სწერდა: 

დამსწრეთა სამ მეოთხედს არც კი ესმის ჩემი ნათქვამი და 
მაინც გულისყურით უსმენენ, როგორც ზღაპარს, როგორი. 

მუსიკას და ეს კარგია. რადგან ადამიანები უნდა მიეჩვიონ სი- 

ლამაზესო. 

ბალმონტის მიღწევაც ის იყო, რომ ადამიანთა ყოველდღი- 

ურობაში თავისი მღელვარებით საზეიმო განწყობილების შე- 
ტანა შეეძლო. ბალმონტს იდეალად ადამიანის სულის სიფაქი. 

ზე, მისი სიკეთე, გრძნობათა სილამაზე და სიყვარული ჰქონ- 

და დასახული. 

ფაქიზად, როგორც ყვავილი, გამოჰყავდა მასს უყოველი 

გრძნობა, ბედნიერი იყო მისი ხილვით. „მე მახალისებს, რომ 

ასე დიდია ჩემი წარმატება და გავლენის სიღრმე ცალკეულ 

ადამიანთა გულებში. მიხარია ვხედავდე და ვგრძნობდე ამ 

სიყვარულს. ღირს, ღირს ცხოვრობდე, იტანჯებოდე და მუ- 

შაობდე სიყვარულისათვის“. აი, რაში ხედავდა ბალმონტი თა 

ვისი დიდი შრომის საზღაურს. 
ყველაფერს, ნანახს და ნაგოძნობს, ბალმონტის პოეზიაში 

გამოძახილი ჰქონდა და არა იმიტომ, რომ ის დანაწევრდა და 
იყო, როგორც მასზე ხშირად ამბობდნენ, „წუთიერების მომ- 

ღერალი“, პოეტ ვიაჩესლავ ივანოვის თქმით, ყოველ ცალკე- 

ულ შემთხვევაში გამოხატული აღტაცების დროსაც ბალმონ- 
ტი თავის თავში და სამყაროში განამტკიცებდა მზიურ ენერ- 

გიას, რომლის უკან ღვთაებრივი სიყვარული იდგა. „ბალმონ- 
ტის სახით,--განაგრძობს იგი,–-ჩვენ საქმე გვაქვს ზნეობრივი 

და საზოგადოებრივი საწყისების არა დამანგრეველ ძალასთან, 
არამედ ენერგიასთან. ყოფას და მოქმედებას ღრმად რომ ამ 

კგიდრებსი!. 

L IL გვ. «ნის», 1919, 24/III. 
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ბალმონტი უარყოფდა სიძულვილს, უხეშობას ულაზა- 

თობას და თავისი მზიური პოეზიით „ცდილობდა ადამიანები 
კაცობრიობის მაღალ იდეებთან დაეახლოებინა. 

ადამიანმი ლამაზი და მაღალი გრძნობის განმტკიცებას 

უძღვნა ბალმონტმა თავისი პოეტური ხმა. ამიტომ უწოდა მას 

ს. ა. ვენგეროვმა „II0C3X 8CIIVI“-ი, ბალმონტმა გაზარდა პო- 
ეზიის სამყარო, ადამიანის სულიერი სამყარო აქცია მის საგ- 

ნად. 

კარბი იყო ბალმონტთან გრძნობა, ეს იყო მისი სათქმელი. 

მისი მიზანი. „ვეფხისტყაოსნის“ მისეულ თარგმანშიც გრძნობ. 

"არის ყველაზე მეტად წინ წამოწეული. ამიტომ დაჰკრავს მა! 

ბალმონტისეული სინაზისა და რომანტიკის ჭარბი ელფერი. 
ა. ბელიმ რუსულ პოეზიაში ბალმონტის შესვლა ასე დახატა. 

«..II 3გუმლ”I10M MX I2M“ 
I იუVი0ლ0III რმიამ» 99)...» 

ამავე მსუბუქი ფრთებით შეიყვანა ბალმონტმა რუსულ პC“- 

ეზიამი რუსთაველის ჯავარიანი სიტყვა. 

' 

ი 2 « 

საქართველოდან სამხედრო გზით ბალმონტი მინერალური 

წყლების მხარემი გაემგზავრა. ხელშეკრულების მიხედვით. 

რომელსაც კვლავ დოლიქმის დახმარებით ახორციელებდა, მას 

ლექცია-საღამოები აქაც უნდა ჩაეტარებინა. 

ქართველი მეგობრები უკვე შორს იყვნენ. სასურველ ნაც- 

ნობთაგან მეის გვერდით ახალგაზრდა კომპოზიტორი პროკო- 

ფიევი და პოეტი თუმანიანი იკო. მათ ძეელი შეხვედრები მო- 

იგონეს. ბალმონტი. სევდით და სიყვარულით ლაპარაკობდა 

საქართველოზე, მის მზეს და სითბოს ეძებდა ყველგან, პრი.- 
კოფიევის მუსიკაშიც. თუმანიანთან საუბარშიც. „ვეფხისტყა- 

ოსნის“ თარგმანისს მოსასმენად ორივე ხში“რად ესწრებოდა 
ბალმონტის საღამოებს. აქ ისევ მგზნებარედ გაისმოდა პოე. 

ტის სიტყვები ქართულ პოეზიაზე, რუსთაველზე, საქართვე- 

ლოზე. რუსთაველის სახელი თანამედროვე და _ 'ალობელი 

ხდებოდა ყველასათვის. 

ბალმონტის ლექციები ჩრდილო კავკასიაშიც დიდი წარმა- 
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ტებით მიმდინარეობდა. იყო შემთხვევები, როცა მუშათა გა- 

ფიცვების გამო იგი გადაუდიათ, მაგრამ დანიშვნის შემდეგ მის 

მოსასმენად კვლავ ზღვა ხალხი იყრიდა თავს. ბალმონტი რუს- 

თაველის სახელს დღითიდღე უახლოებდა რუსი მკითხველის 

გულს. .. 
ბალმონტის ღვაწლს ქართველები დიდად აფასებდნენ. 

1917 წლის 10 ოქტომბერს ქართველ მწერალთა პირველი კონ- 

ფერენციის პრეზიდიუმმა მხურვალე სალმით მიმართა ბალ- 

მონტს. მიმართვას საქართველოს მწერალთა კავშირის პირვე- 

ლი 'თავმჯდომარე კოტე მაყაშვილი აწერდა ხელს. მიმართვა 

შემდეგი შინაარსისა იყო: „ქართველ მწერალთა პირველი კონ- 

ფერენციის პრეზიდიუმი მხურვალე სალამს უგზავნის მზის 

მგოსანს, თანამედროვე რუსული პოეზიის მეფეს, კ. დ. ბალ. 
მონტს, ერთადერთს რუსი მწერლებიდან, რომელმაც გულ: 

თამხილავის ფაქიზი სულით შეძლო განეჭვრიტა ქართული 

კულტურის მდიდარი საგანძური, შეხებოდა რუსთაველის ქნა- 

რის ღვთაებრივ სიმებს და ოქროჭედური ლექსებით დაეტკბო 

რუსეთი უკვდავი „ვეფხისტყაოსნით“. 

1917 წლის რევოლუციის პერიოდში ბალმონტი მოსკოვში 

იყო. შრომითა და განცდებით გადაღლილი 50 წლის პოეტი 
უკვე აღარ იყო ისეთი აქტიური მებრძოლი, როგორც 1905 
წლის რევოლუციის დროს, როცა აშენებდა ბარიკადებს, გა- 
მოდიოდა მოწოდებებით. 

რევოლუციის პირობებში წამოჭრილმა პირველი რიგის 

პრობლემებმა ყველა სხვა საქმე მომავალი მშვიდობიანი დღე- 

ებისათვის გადადო. იმსხვრეოდა ძველი წყობილება და მას 

ბევრი შემთხვევითი ზარალიც სდევდა თან. გამომცემლობა, 
სადაც ბალმონტი თავის წიგნებს ბეჭდავდა, დედაქალაქში 
ატეხილი ცეცხლის და ყუმბარების მსხვერპლი შეივკნა. ამ პე– 
რიოდში რევოლუციური ქალაქი დიდი სიძნელეების წინაშე 

დადგა. მძვინვარებდა შიმშილი, ავადმყოფობა, რუსული ზამ- 
თარი. „სიცივისაგან მას თითები გათოშილი ჰქონდა, ძლივს 
წერდა“, –– იგონებს პოეტის მეუღლე. იძინებდნენ ქურქებში 
გახვეული, ტანგაუხდელი. ორი წლის განმავლობაში ბალმონ 
ტის მრომათაგან არაფერი დაბეჭდილა და სიძნელეებმა გა· 

ტეხეს იგი. 
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რუსთაველის პოემაზე ფიქრი და მუშაობა მას მძიმე დღე-· 
ებშიც არ მიუტოვებია. 1920 წლისათვის მან შეკვეთით და- 
წერა კინოსცენარი „ვეფხისტყაოსნის“ თემაზე; ფილმის გაღა- 

ღება შავი ზღვისა და მინერალური წყლების მხარეში უნდა 
მომხდარიყო. ამით ბალმონტს საქართველოსთან სიახლოვის 
კიდევ ერთი შესაძლებლობა ეძლეოდა. მაგრამ იმედი არ გა- 
უმართლდა. 

მიჯრით მოსულმა წინააღმდეგობებმა ბალმონტი აიძულა 
უცხოეთში დროებით გამგზავრებაზე ეფიქრა. მან განცხადე - 
ბით მიმართა განათლების კომისარს, ა. ვ. ლუნაჩარსკის და 
სთხოვა ნება დაერთო საზღვარგარეთ მივლინებისათვის. ა. 
ლუნაჩარსკის ხელმოწერით მას უფლება მიეცა საზღვარგარეთ 
გამგზავრებულიყო. 1920 წლის 20 ივნისს ბალმონტი მივლი- 
ნებულ იქნა საფრანგეთში. 

ბალმონტი ერთხანს ბერლინში გაჩერდა. იქ ერთი ქარ- 
თველი მეგობრის დახმარებით „ვეფხისტყაოსნის“ თემაზე, და– 
წერილი მისი სცენარი კინოფირმამ გადასაღებად მიიღო. 
აქვე აირჩიეს იგი ბერლინში არსებული „რუსთაველის სა–- 
ზოგადოების“ საპატიო წევრად. საზოგადოებამ, რომლის მი- 
ზანი იყო ქართული კულტურის შესწავლა, გამოსაცემად მი– 

იღო რუსთაველზე ბალმონტის ნარკვევები და ისინი პოემის 
ევროპულ და აღმოსავლურ ენაზე გამოცემულ თარგმანებს წა- 
უმძღვარა, ბალმონტის წიგნები გამოსცეს ფრანგულ ენაზეც. 
ამ წარმატებათა მიუხედავად, უკვე 1921 წელს ბალმონტი ოც- 
ნებობდა რუსეთში დაბრუნებაზე; მზად იყო აეტანა უკიდურესი 

გაჭირვებაც კი. ბალმონტის განწყობილება ამის გამო იმდენად 

დაეცა, რომ ლექსებს ვეღარ წერდა. სამშობლოს გარეთ მიღე- 

ბულ წარმატებას აღარ მოჰქონდა მისთვის სიხარული. ჩემი 

ცხოვრება მოჩვენებას ემსგავსება, სამშობლოს მოწყვეტილი 

ვერაფერს ვერ მივეკედლეო, –– წერდა პოეტი უდიდესი გუ- 
ლისტკივილით. თუმცა ბევრი თანამემამულე მოღვაწეობდა მის 

გვერდით: ბერლინის სცენაზე წარმატებით გამოდიოდა სუმბა- 

თაშვილ-იუჟინი, აქ იყო ვ. ნემიროვიჩ-დანჩენკო, ანდრეი ·ბე– 

ლი და ილია ერენბურგი, კუპრინი და ბუნინი, მაგრამ ახალს 

117.



ბერა მათგანი აღარ წერდა. ბალმონტიც მხოლოდ ძველად 
დაწერილის გამოცემით კმაყოფილდებოდა.! 

ბალმონტი სამშობლოსთან სიშორემ ისე დააძაბუნა, რომ 

ნანობდა საბჭოთა ქვეყნის პირველ სიძნელეებს სხვებთან ერ- 
თად რატომ მეც ვერ გავუძელიო. „უცხოეთში მე სუნთქვაც 
მეჭირსო“, -- ხშირად ამბობდა იგი. 

საზღვარგარეთ თავის საქმეებს ბალმონტი დი'იხანს ვერ 

აწესრიგებდა. რუსული ემიგრანტული პრესა მას მოსაწყენად 

კჩვენებოდა და მისგან შორს იჭერდა თავს. დროდადრო იბეჭ- 

ებოდა ფრანგულ, ამერიკულ და იტალიურ ჟურნალებში: 

კითხულობდა ლექციებს სორბონის უნივერსიტეტში. 

თითქოს მშობლიურის ძიებაში ბალმონტი სწავლობდა) 

სლავურ ენებს –– პოლონურს, ჩესურს, სერბიულს, ბულგა- 
რულს; მოგზაურობდა ამ ქვეყნებში, 

ბალმონტს, როგორც პოეტს, ყველგან იცნობდნენ და 

ხვდებოდნენ სიყვარულით. მეტად ეამა სოფიის ნახვა, ბალ- 
კანეთის მთებმა კავკასიაც მოაგონეს. 

უცხოეთში დაწერილ ბალმონტის ლექსებს ატყვია საქარ- 
თველოზე ფიქრის კვალი: ერთგან ის, კვლავ ახსენებს უდრო- 

ოდ დაღუპულ მეგობარ ქალს! „1მM20, ი X#060+სCIIMმ9 
VყეII24,.. 

ბალმონტის პოეზია ახლა უკვე სევდას გამოხატავდა.“ ლექ- 
სებმა დაჰკარგეს მზიური შუქი. ჩემი ერთადერთი გატაცებ: 

ახლა საოცნებო რუსეთიაო, –– წერდა იგი და მისი შემოქ- 

მედების ბოლო სტრიქონებიკც ოცნებად ქცეული სამ– 

შობლო ქვეყნის სიყვარულით იყო დაწერილი. 

1929- წელს ბალმონტი სწერდა ლიტველ პოეტს ლუდას 

გირას: „..ამ დღეებში დიდი გმირობა ჩავიდინე, დიდი ნახ–- 

ტომი გავაკეთე–-სამ დღეში ვთარგმნე თანამედროვე რუსულ- 

ზე „ამბავი იგორის ლაშქრობაზე“... ეს თარგმანი ბალმონტს 
არ გამოუქვეყნებია და მხოლოდ 1960 წელს ლიხაჩოვმა „იგო- 

რის ლაშქრობისადმი“ მიძღვნილ სპეციალურ ნაშრომში“ შე- 

«ტანა. 

მხეპკინა კეპერნიკისადმი (1222 წ. 25 მაინის: ” ინახება. ლენინგრადის 
სალტიკოვ-შჩედრინი ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა განყოფილების, ბალ- 
მონტის არქივში. 
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საზღვარგარეთ ბალმონტი ძალიან ბევრს მუშაობდა. დარდს 
ანტენსიური მუშაობით ახშობდა. 

ბალმონტის პოეტური მემკვიდრეობიდან ოცამდე წიგნი 

მაინც დარჩა გამოუქეეყნებელი. 
ჰოეტს მდიდარი ეპისტოლარული მემკვიდრეობა დარჩა. 

ააწილი ამ მიწერ-მოწერისა (ქართველებთან) ინახება თბი- 

ლისში, კ. ლეონიძის სახ. საქართველოს ლიტერატურულ მუ- 

ზეუმში/ საკმაოდ ბევრი მასალაა დაცული. მოსკოვის ხელოვ- 
ხებისა დ ლიტერატურის ცენტრალუ5 არქივში, ლენინის სახ. 

საჭტარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა განყოფილებაში; ლენინ- 

გრაღში -- საურკიხის სახლისა და სალტიკოვ-შჩედრინის სახ. 

საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა განყოფილებებში; ლიტ- 

ჯასთან დაკავშირებული მასალები ამავე ქალაქის საჯარო ბიბ–- 

ლიოთეკისა და მეცნიერებათა აკადემიის ფუნდამენტალური 

ბიბლიოთეკის არქივებშია დაცული. 

დიდძალი მასალა დარჩა მაინც საზღვარგარეთ. იგი გაფან- 
ტულია საფრანგეთსა და ამერიკაში. მათი უმისამართობის 

ერთი მიზეზი შეიძლება ისიც იყოს, რომ 1924 წელს ბალ- 
მონტს პარიზის ერთი არქივისათვის შესანახდ გადაუცია 

·ჭევრი ნივთი, ძირითადად წიგნები და პირადი საბუთები. არ- 

1”ვის გამგებლობას პატრონის გაუფრთხილებლად საჯარო ვაჭ– 

რობის წესით გაუყიდია ისინი. ბალმონტმა ამის თაობაზე გა- 

მოაქვეყნა განცხადება პარიზის გაზეთში „I10C#69MMM6C M080C- 

I" 1930 წლის 12 დეკემბერს. ამ განცხადებაში იგი მიმარ- 
ჯავს მკითხველს, მიაგნებინოს დაკარგული ნივთების კვალი. 

წერს, რომ ეს ნივთები მისი ცხოვრების” ცოცხალ ნაწილს 

წარმოადგენენ. 

თავისი ავადმყოფობისა და ეკონომიური სივიწროვის ჟამს 

ბალმონტს გადასახადში ხელნაწერებს ართმევდნენ. ამგვარად, 

დიდძალმა მასალამ მოიყარა თავი ს. მ. ლიფარის ხელში, რო- 

მელიც ამჟამად სამხრეთ საფრანგეთში ცხოვრობს. ბალმონ. 
ტის სიკვდილის შემდეგ უკიდურეს გაჭირვებაში მყოფ მის 
ქალიშვილსაც (მირას) ბინის ქირის გადაუხდელობის გამო 

“ გამოართვეს მამის ხელნაწერთა მთელი კალათა. არიან ისეთე– 

ბიც, რომლებიც მოწიწებით ინახავენ პირად არქივში ბალ- 
მონტის მათდამი მიწერილ წერილებს. ერთმა ასეთთაგანმა 
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(ობოლიანინოვმა) 1964 წელს ნიუ-იორკიდან გადმოუგზავნჯ: 

ბალმონტის წიგნი და ზოგიერთი ხელნაწერი მოსკოვში მეცნ. 
აკად. ლიტერატურის განყოფილებას. ! 

არქივში დაცული მასალების მიხედვით ჩანს, რომ ბალ- 

მონტიცა და მისი ოჯახის წევრებიც ზრუნავდნენ პოეტის 

სამშობლოში დაბრუნებაზე. ვოცნებობ უდიდეს ბედნიერე- 
ბაზე –– მესმოდეს ირგვლივ რუსული ენაო, –– წერდა: პოეტი. 

სახლში დაბრუნების სურვილით. რუსული სიტყვის ჯადოქა- 

რისათვის მარტო ეს დანაკლისიც კმაროდა, მშობლიურ 
მხარეში დაბრუნებაზე რომ ეფიქრა. ვინ იცის, რამდენ ტან- 

ჯვაში და ნატვრაში გამოიკვეთა ეს სათქმელი. ჩვენ ცოტა 
ვიცით ბალმონტის ცხოვრების ბოლო წლების შესახებ. მისი 

განცდების წარმოდგენა ანალოგიით თუ შეგვიძლია. და აქ 

გვახსენდება შემთხვევა ტურგენევის ცხოვრებიდან: ინგლის- 
ში, უცხო ენისა და ჩვევის გარემოცვაში მას ისე მონატრებია 
მშობლიური ენა, რომ ამ თავახიანსა და ნატიფ რუს ინტე- 

ლიგენტს პირველი კლასის ინგლისურ რესტორანში მაგიდა- 

ზე ხელის დარტყმით რუსული სიტყვების წამოძახება დაუწ- 

ყია. „მე უნდა დავმშვიდებულიყავი რუსული სიტყვებითო“,-– 
თავი უმართლებია დიდ მწერალს. ეს სიტყვები სრულიად 

უმნიშვნელო და ერთმანეთთან დაუკავშირებელი ყოფილა, 
მაგრამ რუსულ ენაზე მათ წარმოთქმაში ტურგენევი სამშობ- 
ლოსთან სიახლოვის განცდას ეძებდა თურმე. 

ადრე ქვეყნად სხივებად გამლილმა ბალმონტის გრძნო- 
ბამ ახლა სამშობლოსადმი ღრმა და ნაზ სიყვარულში მოიყა- 

რა თავი. პოეტის ნატანჯი გული ნუგეშს სამშობლოზე 
ლექსის წერაში ნახულობდა ბალმონტმა პარიზში გამოცე- 
მული მთელი კრებული უძღვნა სამშობლოს. ყოველ ლექსში 

ჩანს პოეტის სალოცავად გამხდარი ქვეყანა. 

”გIსგ 661მ% რხახ სმ „იმწიICIIIMს ს. XმMIIM 0»ლ8მ, 
გო C8MIMს – MVVIმ, MმILI2 “+IIIს IMI636MIM0” ILIIV6IIIIL! 

კრებულში შესული ერთ-ერთი საუკეთესო ლექსის სა- 

თაურია „ჩემს დედას“: | 

M27ხ M0%, MX 7060 8 0 Mმ»უხIM 20800M 
MI 1980M «III, 80012 X06C M0M0/IIL)V, 
10 IIიIIMI M0M C0XIIX, M0I 30! V3009MIV, . 
9 1000, II0 M6 C0:#XCIL II0X200M, 
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სამშობლო არ ივიწყებს თავის ღვაწლმოსილ შვილებს. 
19695 წელს გამომცემლობა „საბჭოთა მწერალმა“ ლენინ- 
გრადში ერთ ტომად გამოსცა ბალმონტის რჩეულ ლექსთა 

კრებული. წიგნს ახლავს ვლ. ორლოვის გრცელი წინასიტ- 
ყვაობა პოეტის ცხოვრებისა და მოღვაწეობის შესახებ 

ბალმონტისადმი მიძღვნილ ს. მოძალევსკის ლექსში (1970 

წ.) ვკითხულობთ: 

80»სI66)IMM 06C0CIIM0-0 CM0ხმ, 
(Iბილ»ხეX26M # 8067MIIM, 
8 CV35ხ00 ილყგუს!!ი II CV06C080- 
ჩიილ,გმხიი 0) 38V928)ხ6M II08ხIM 
სლი#MM0ი0იI!ხ! M#Mვ2ვსს წ#3ხIM... 

ჩანს, მძიმე განცდებმა ვერ გაანელა ბალმონტის სულში 

ქართველი გენიოსისადმი ერთხელ დანთებული სიყვარუ- 

ლი. უცხოეთშიც თან ახლდა ოცნება -- ქართველი ხალხი- 

სადმი თაყვანისცემა და საპასუხო სიყვარული დიდი პოე- 
მის –– „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანს შექმნითა და გამოცემით 
გამოეხატა ახლა ის შორს იყო საქართველოდან, მაგრამ 

გული მაინც დანაპირების შესრულებას სთხოვდა. ახსოვდა 

თავისი აღთქმა. ბალმონტი პირნათელი იყო ფიცში. 

უცხოეთში მრავალი წლის შრომით აღებული ჰონორარი 

მან „ვეფხისტყაოსნის მდიდრული გამოცემისათვის გაიღო. 

გამოქვეყნებისათვის იმ სტამბას მიმართა, რომელსაც ქარ- 

თველი დავით ხელაძე უძღვებოდა. ამ საქმეში მის ერთგუ- 

ლებას ენდო. „ვიცი, – ვკითხულობთ ალ. სავჩენკოს წერილ-. 

ში, რომელიც პოეტის ქალიშვილმა ნინო ბრუნიმ პარიზიდან 

მიიღო, –– დათიკოს ძალიან შეუყვარდა რუსი პოეტი. ერთ- 

ხელ, როცა წავიკითხე ბალმონტის ლექსი, მან მეტად შესამ- 

ჩნევი ქართული აქცენტით წარმოთქვა –– დიახ, ის ნამდვილი 

მბრძანებელი იყოო“. 

„ვეფხისტყაოსნის, ბალმონტისეული თარგმანის სრული 

ტექსტი პირველად პარიზში გამოიცა 1933 წელს. წინასიტ- 

ყვაობა ალ. სვანიძემ დაურთო. ამ შრომისათვის ბალმონტსL' 

„ჰონორარი არ მიუღია. უსასყიდლოდ გამოუგზავნა იგი საბ- 
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ჰოთა ქვეყანას ერთი წიგნი წარწერით იოსებ სტალინს, 

როგორც ქართველს, უსახსოვრა. 

პარიზულ გამოცემადე ბალმონტის თარგმანის ერთი 

არასრული გამოცემა 1917 წელს, მოსკოვში მ. საბაშნიკოვის 

გამომცემლობამ გამოაქვეყნ. ხოლო 1935 (ალ, სვანიძის 

ინიციატივით), 1936 და1937 წლებში ბალმონტისეული თარ- 

გმანის სრული ტექსტი გამოიცა თბილისსა და მოსკოვში, 

1917 წელს „ვეფხისტყაოსნის“ ბალმონტისეული არა- 

სრული თარგმანის გამოცემით პოემის რუსული ვერსიის 

ახალი ეტაპი დაიწყო ბალმონტის შრომით რუსთაველმა 

რუსულ ლიტერატურაში ღირსეული. ადგილი დაიკავა. 

რა თქმა უნდა, ბალმონტამდეც იყო შრომები, რომელთა 

რუსი ავტორები პოემისა და საქართველოსადხი კეთილგან- 

წყობით წერდნენ: 

“ «L28იმ3 ხეს ყMVი0C. I 8 იხიX0MI I ც IIC))CII0CM0M 
ეMგ9ყ0CMVM CX2X082.. I 0V3I10ხI ––- 38MCV2010ხ0 სხ, XI)060LI#, 

ი08VVIIII "ს 000660690 L03IMVCCIIIM M20#, პა სხ" )II0M8მ- 

3810XსCL80”) CVXIII 302M06სLI 7 სIM იელულჯგზIIლჰსხ” IX "MM 

იგ 0031 IVCIმ80MM, C03/L8მ8!!!II 700 »I06I Lგ3მ# ი0CM0LV)- 

VI0 II03MV, XVI0CXCCX8CII0 C0+1XMმ8IIIVVI0 IIM IIვ3 MILV3ხIMM I" 

CIIMIX08.»! 

«...6063 II 0CV807VVყდ)I!!ს II0810))#6M, 910 II/ ი 3538 

8 MM00, M6 MCIოI0ყე9ი #მ2XC III2»–ს9IICI0I0 IM 0)):0I4LLV3CM0- 
LX0 %#3ხIM090, M6 იიზალლმსუილ» C060! XმM0L0 602100 Mმ- 

წბზიიგმჰმ ში/ 8ხ)08X0IIVM#M MVICVIM 98 MV3ხIMმ4სM0!! თიიM8 

ლ0828, M#მM ყძვხ. L9VV3IIMCMIII. 8 0-0 C”მი0M), )III)08I1C- 

„იV3M9CM0M Iმ069IIM».? 

ეს ლირიკული ადგილები წერილში შეზავებული იყო ჩვენი 
ქვეყნისა და კულტურის ისტორიის არასწორად ამსახველი 

აზრებით საქართველოს რუსეთთან შეერთების შემდეგ 
მრავალი დაეწაფა ახალი, „საოცრებებით სავსე მხარის“ გაცნო· 

ბასა და შესწავლას. ქვეყნის კულტურულ წარსულს ზერე- 
ლედ დაუფლებული მკვლევარები უხეშ შეცდომებს უშ- 

L ევ. სტალინსკი, „IIიI8 იVCIმ28ცლ»ა!! ჩიV3.. "8004. M03+“. 1888 LI. 
გვ. 79. ' 

2 იქვე 
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კებდნენ და ასე აწვდიდნენ მკითხველს. ჩვენი კულტურის 

საკითხებისადმი გულგრილ დამოკიდებულებას, არაიშვიათად, 

აღმოსავლეთზე წინასწარ შემუშავებულე დაბალი აზრი და 

კარსზმის ველიკორუსული სულისკვეთებაც აპირობებდა. 

დიდი ქართველოლოგების: მარი ბროსეს, დავით ჩუბინაშვი- 
ლის, ალექსანდრე ცაგარელის. პლატონ იოსელიანის, მოსე 

?ანაშვილის, ალექსანდ“ე ზახანაშვილის, ნიკო მარის და სხვა- 

ია ფუნიოამენტალურმ: შრომებმა ნათელი მოჰფინეს ჩვენი 
-სტორიული და ლიტერატურული წარსულის მრავალ მოვ- 

ლენას. . «,ნამდე, თითქმის ნახევარი საუკუნე, ილია ჭავჭავა- 

ჰის სიტყვით რომ გთქვათ, „..ერთი და იგივე ჭექა-ქუხილი 

ერთისა და იმავე ტენდენციისა ჩვენს ვინაობას ერჩოდა და 

დღე მუდ.) უფრო მეტის კადნიერებით, უფრო მეტის გა- 
ბედვით, მეტის სილაღით ტყავს აქრობდა და წარღვნას 

უქაღდაბ.! ' 
ილია ვერ მოესწრო. მაგრამ აკაკმ იცნო ბალმონტში 

უვენი კულტურის დიდი მეგობარი, იგრძნო, რომ ბალმონტი 

სწორად სეღავდა, რას ნიშნავდა რუსთაველი საქართველო- 

"სათვის. მისი თარგმანის პირველი გამოცემის წინასიტყვაო- 

ბამივე ეკითხულობთ: «MIM8 ნVლL+მ8ლჰ)Mს 6 IV I +Xმ- 
:60M9IM M068M6I IL იV3MV II -L იV39IM IმIIIIX 100. 1III0>ე 
ჩVილ”მ80VI 00+ხ 08979 უ1/M9M X20XMI000 L ნVვI9Mმ2, IXI0 6:4 

იხ V6 6LI, II02068IIV IIIM იმ0IVX. 8 370M IIMCIIMI 32 8C- 
აიხყნხი #Mი089MCM 1 0V2VM, #0LI2 0Mგ8 6ხIმ M0ILVVIIM I0001I- 

80M, იხ0CII0მწ8IIIIMლ98 0» წიმიბ3VI2 X0 MმCიIMLV#9, C0L00- 
8MIVMIMI2 Cი0V3MI0CM0M M03+IIM0CIM0M ს6ყI, ლ0XM0MCMIIV  IV·- 
"”სხხი Iი00001LI.. ნVI6+.. ნVCI080IV, ილმ X+V 806» 
1 ნVვI9 "I 801023707 ს!ILIIVI ”0V3I0CMMII M#3ხIM#. 

ან კიდევ. : 

+Lწმი0იჯ 060უM 0! ხცუ!!#I)II, C03120+ LM0CVI0 M 8ხ6I0CMX 8 

0 C800») MMხსე)ისი:0 #9039718მ. I 2MIIM 80IVI6ILI0CICM 8 >8C- 

M0X, CIIC 10006 ხ6 V3Mმ0MIIხIMI 0VCCMIIMII, 6ხII I360მIILIIM. 
I ნVემნM# LI0I82 0VCI2080MV9, I28V)MI 8 XII 86M6C ლC80CI ხ0- 

IXMIC 38მM%ი I ელ08-–- «80IIXIICIIL-8008LIII>» 

L ი. ჭავჭავაძე, სომეხთა მეცნიერნი და ქვათა ღაღადი, 1699, გვ. 20. 
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თარგმანის შემდეგი გამოცემი” წინასიტყვაობა ცალკე 

მხატვრულ ნარკვევად შეიძლება ჩაითვალოს: მსოფლიო 

მნიშვნელობის ნაწარმოებთა შორის ცოტას თუ ახლავს ასე- 

თი აღტაცებული აზრი მთარგმნელისა, 
შრომა, რომელშიც ამდენი გრძნობა ჩააქსოვა ბალმონტ- 

მა, უძღვნა საქართველოს. მან ბოლომდე დაამტკიცა რუსთა- 

ველისადმი თავისი სიყვარულის უანგარობა. 

494 5 =» 

„ვეფხისტყაოსნის“ ბალმონტისეული თარგმანის კრიტიკა 

სრულ უფლებებში თარგმანის ტექსტის მთლიანად გამოქვეყ- 

ნების შემდეგ შევიდა. მანამდე მხოლოდ მოსმენილით მიღე– 

ბული შთაბეჭდილების” გამო ჟურნაილ „განთიადში“ გამო- 

ქვეყნდა წერილი, რომელშიც ვკითხულობთ. ,„...თარგმანში 

ცივდება მისი (მხატვრული სახეების) ცხოველი ფერები... 

გვგონია, რომ ბალმონტის თარგმანში ოდნავ მოჭარბებული 
უნდა იყოს ლირიზმი.. თარგმანი” ლამაზია მაგრამ ზოგან 

მეტად თავისუფალი.. პოეტური ენა ბალმონტისა მეტად 

მდიდარია, მისი მეტაფორები და ეპითეტები გაცილებით 

უფრო მრავალმხრივია,ას “შეიძლება ვიდრე რუსთაველის 

მხატვრული ენა, მაგრამ საკითხავია, რომელი მოახდენს მეტ 

ეფექტს“' და სხვა. 
ყოველ კრიტიკოსს ცალკეულად არ შევეხებით, მით 

უფრო, რომ ზოგიერთი მათგანი იმეორებს კიდეც უკვე გა- 
მოთქმულ მოსაზრებას; ჩვენ დავაჯგუფებთ იმ პრეტენზიებს, 

რომელსაც გამოთქვამენ ბალმონტის თარგმანის მიმართ. 

თითქმის ყველა კრიტიკოსი გამოთქვამს საყეედურს იმის 
გამო, რომ ორიგინალის .ტექსტი ბალმონტს თაყისი სურვი- 

ლისამებრ აქვს გააზრებული. 

ორიგინალის მთელი ფილოსოფიური „კონცეფცია ბალ- 
მონტმა მიაფუჩეჩაო, –– წერენ ს, ჩიქოვანი და მ. რილსკი. 

ბალმონტმა შეცვალა პოემის “სტილიო. –- აღნიშნავს 

' უავტორო, ვეფხისტყაოსანი რუსულად, ჟურრ. „განთიადი“, 
1915 წ-, #16, გვ. 28. · 
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ა. ორლოვი, ხოლო ი. ანდრონოვი თარგმანის ნაკლოვანებებს 
ბალმონტის სიმბოლისტობით ხსნის. მან დაამახინჯა რუსთა- 

ყელის აზრიო, ––- შენიშნავს იგი. 
თარგმანის სიზუსტეზე არც ბალმონტი დებდა თავს. თავის 

შრომას იგი „ვეფხისტყაოსნის“ გადამღერებას უწოდებდა. 

დაამახინჯა აზრი და მისი გამომხატველი ფორმაცო, შე- 

ნიშნავენ მთარგმნელს, რადგან, „დიდი ოსტატობის მიუხე- 

დავად“, იგი უფრო ლექსის გარეგნობაზე ზრუნავდა და სიტ- 

ყვაფერადოვნებით მოხიბლული ღალატობდა პოეტურ უბრა- 

ლოებას, განცდის ალალმართლობას, ბუნებრიობასო. 

როგორც სხვა შემთხვევაში აქაც ბალმონტის ლექსს, 

კ. ჩუკოვსკის გამოთქმა რომ ვიხმაროთ, აქვს შესანიშნავი 

მანერები. ლამაზი პოეტური სახე ბალმონტს შეცვლილი აქვს 

ლამაზი გამოთქმით, ორიგინალური აზრი--- ორიგინალური 

ფრაზით; მან მოხიბლა მკითხველი თავისი ლექსის გარეგნო- 

ბით, მრავალსიტყვაობაში დაიკარგა ესთეტიკური ეკონო- 

მიურობა. ამ თვისებათა გამო, ჩანს, შემთხვევით არ ადარებდ- 

ნენ ბალმონტს „მშფოთვარე ვეზუვს რომელიც მხოლოდ 

ბამბად იფრქვევა“. ! 
„-.ჩნდება ნაპრალი ფორმასა და შინაარსს შორის, ფორ- 

მა "შინაარსს ჩაგრავს, –– წერს მ. საყვარელიძე და იქვე 
დასძენს: –– ვერავითარი მთარგიზნელი "შმოთას ვერო გააკვირ- 

ვებს სიტყვის თამაშით, მოხდენილი რითმით, ტექნიკის 

ჯადოქრობით... მის ხელში (იგულისხმება ბალმონტი –– ლ. ა.) 
სიტყვები, თქმანი, შედარებები თასმასავით მოქნილია, მაგ- 

რამ რუსთაველის შემოქმედებაში ეს პოეტური ხერხები 

ორგანულად, სისხლხორცეულად შეზრდილია შინაარსში, 

იდეალში, ათასნაირად აფერადებული შხეფები ბგერებისა 

თუ სიტყვებისა უწესრიგო წინწკლებად კი არ იკარგება პოე- 
მაში, არამედ სიმეტრიულ შადრევნებად გადმოდის. ფორმა 

და შინაარსი აქ ერთსხეულია და ერთარსება. სიტყვიერი მა- 

სალა და პოეტური ხერხი შეხამებულია შინაარსთან, სიუჟეტ- 
თან, ამა თუ იმ გმირის თავისებურებასთან ბალმონტის 

თარგმანში კი ვხედავთ გარეგანი ეფექტებით გატაცებას, რაც 
მკვეთრ სურათებს, სახეებს, ეპიზოდებს ფოლადის ნაჭედობას 

ართმევს“. 
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კ. ზელინსკის ბალმონტის თარგმანის მონოტონური ჟღე- 

რადობა დამქანცავად მიაჩნია. 

ბალმონტს ედავებოდნენ რითმის საკითხშიც. კ. ჭიჭინაძე 

და შემდეგ ანდრონოვი დაახლოებით ერთი და იგივე აზრ 

გამოთქვამდნენ: „შინაგანი რითმის ძიებაში მთარგქნელი მცი- 

რე ნაგლეჯებად ჩეხავს რუსთაველის ფართოდინებიან სტრი- 

ქონებს, რომელთაც არ ახასიათებთ დაყოვნება ატრიქონთ.: · 

“ფმიგნით“. 

უკლებლივ ყველა კრიტიკოსი მიუთითებდა რითმაზე. 

ბალმონტის თარგმანში მის ”ჟუპირატესობაზე. და თუ ბუალო 

აღნიშნავდა, რითმა მსახურია და პოეტმა არასდროს მას თა- 

ვი არ უნდა ამონოსო, ბალმონტმა დაარღვია ეს წესი, რითმას 

მან მსხვერპლად მოუტანა ქართული პოემის სხვა ღირსებები. 

აკაკი გაწერელია აღნიშნავს, რომ რუსთაველმა შეგნებუ- 

ლად უარყო ჩახრუხაძის ხოტბების შინაგანი რითმა, 2? ლ- 

მონტმა კი მთელი პოემა ამით დატვირთა, რითაც ინტოსნა კიიLს 

მხრივ არსებითად საწინააღმდეგო შედეგამდე მივიდა, შინა- 

განი ბგერითი ტავტოლოგია დადგა რუსთველური სიტყვე- 

ბის მშვენიერი სისადავგის და თხრობის ეპიკური კილო! 

სანაცვლოდ. : 

გულისტკივილით აღინიშნა, რომ რუსთაველის ბრძნული 

გამონათქვამები, იმ შემთხვევაშიც კი, როცა სიტყვასიტყვი- 

თაა გადატანილი, მაინც წყალწყალაა და გათქვეფილია თა” 

გმანში. ამ საკითხში, შესაძლოა, ყველა მთარგმნელი მო აკოქ- 

ლებდეს, მაგრამ გ. ცაგარელს მიაჩნია, რომ ბალზონტი «ათ 
შორის ყველაზე სუსტია. 

„..ბალმონტის თარგმანში და უფრო კი კითხვაში დიდი 
ადგილი უჭირავს პათოსს, მაშინ როდესაც რუსთაველის პო- 

'ემაში თუ არის პათოსი, ისიც რაც .·.შეიძლება წყნარი დ. 
ბუნებრივია და არა ხელოვნური, რასაც ადგილი აქეს თარ- 
გმანში“, -- შენიშნავდა ნ. მარი. 

კამათი წარმოებდა სათაურის თარგმანის გარშემოც 191I( 

წელს კრებულ „ოტეჩესტვოში“ გამოქვეყნებული „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ბალმონტისეული თარგმანის ნაწყვეტები ატარებ. 
და სათაურს «8IM19ი3ხ 8 6მ8მ00080M ILIMV00», 1917 წელს გა- 
მოცემულ იგივე პოემას ბალმონტი ასათაურებდა «I)ილისI»» 
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ტგხლ0სV IIMV0V». შემდეგი გამოცემები იმეორებდა წინა 
სათაურს, ხოლო 1937 წ. გამოცემას ეწერა: «8VI93ხ 8.IMI- 
0080M IIIMV06C6». პირად წერილებში „ვეფხისტყაოსანს“ ბალ- 

მონტი მოკლედ -–– «ნგ0008გ IIMV0მ»-ს უწოდებდა. 
თარგმანის პირველი გამოცემის წინასიტყვაობაში სათაუ- 

რის არასწორი თარგმანის შესახებ თვით ბალმონტი წერდა 
შემდეგს: „მე დიდი ხანია ვსწავლობ რუსთაველის პოემას –– 
„ვეფხისტყაოსანს“, რომლის სათაურის თარგმანი მეცნიე- 

რულ შრომებშიც კი ჯერაც არაზუსტად გვხვდება“. 

მდიდარ ქართულ პოეზიაში რუსთაველი განსხვავდება 

თავისი ტონითაც. არაერთი მისი შემფასებელი მიუთითებდა 

„ვეფხისტყაოსნის“ ლექსის საზეიმო განწყობილებაზე, მკაც- 

რი პირდაპირობის, რაინდული უშიშროებისა და უბრალოე- 

ბის სულზე. 

ბალმონტის თარგმანში პოემამ დაკარგა ეს ბონუმენტურ“ 

სახე და მთელი ტაძრიდან მის ჩუქურთმად იქცა. 

რუსთაველის პოემას ფოლადის ნაჯედობას ის აძლევს, 

ოომ უნაპირო ცრემლთა დენის მიუხედავად, ჭირსა შიგან 

გამაგრება უფრო ახასიათებს მას. „ვეფხისტყაოსანს ჭირგა- 

მოვლილი კაცის ამაყი სული და გონება აქვს „ბოროტსა 

სძლია კეთილმან“, –– გვარწმუნებს პოემის მთავარი დებუ- 

ლებაც. 
რუსთაველი სიტყვის უნაპირო ზღვაა, რომლის მრავალ- 

ფეროვნების ასახვა მაინც ვერ შეძლო ბალმონტმა რადგან 

მისი ლექსის მღელვარე ტალღები სულ ნაპირს ეხეთქებიან 

და გღლიან ერთფეროვანი ძალის ხილვით. რუსთაველის ლექ- 
სი მოქცევაცაა და უკუქცევაც, რომ მერე მეტი სიმაღლით 

აზვირთდეს და უეცარი მოსვლით თან ჩაგიტანოს. მისი ენა 

ჯიღოსანია, ენა. რომელსაც სული უდგას და გული უცემს. 

კითხულობ და ნამგალივით მოხრილი ქართული ასოები თით- 

ქოს ადამიანის სისხლის ძარღვებია, რომელთა შიგნით მჩქე– 

ფარე სისხლი დუღს და ნაზ კედლებს დასკდომას უქადის. ენა 

მადლიანია, მას მიწისა და მხის სურნელი ასდის. ამ ენაზე 

ახერხებენ რუსთაველის გმირები დაამყარონ სატრფიალო, 

მეგობრული თუ საქმიანი ურთიერთობანი. 

ყველა ჩამოთვლილი ნაკლი საბაბს აძლევდა კრიტიკას 
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ბალმოხტის თარგმანი არადამაკმაყკოფილებლად ჩაეთვალა. 

ჩანდა, რომ ეს თარგმანი ვერ წყვეტდა მის წინაშე დასმულ 
საკითხებს და უკეთესი თარგმანის შექმნის სურვილს კვლავ 

ტოვებდა. : 

ბალმონტისათვი რუსთაველთან შემოქმედებითი შებმა 

საპატიოც იყო. სახელგანთქმული პოეტი და. მთარგმნელი 

რუსთაველისაგან თითქმის რვა საუკუნის სიშორეზე იდგა. ეს 

დრო კაცობრიობის გონებრივი ზრდით იყო შევსებული. წინ 
წასულ დროს თან უპირატესობანიც უნდა მოეტანა. მაგრამ, 
სწორედ ამაში ყოფილა გენიოსთა ძალა, რომ ეს კანონი უძ- 
ლურია მათ მიმართ. ამიტომ პასტერნაკი მაინც ვერ სჯობია 

პუშკინს, მიუხედავად ლექსის ძლიერი ტექნიკისა, ან სეზანი 

ვერა დგას უფრო მაღლა, ვიდრე რაფავლი. „ლექსის მეფედ“ 
ცნობილი ბალმონტიც თავს ხრიდა რუსთაველის წინაშე. 

ტიციან ტაბიძე თვლიდა, რომ რუსთაველთან შებმაშა 

ბალმონტს არ დამტვრევია ფერდები, როგორც იაკობს ღმერთ- 

თან ჭიდილში, ალბათ, იმიტომ, რომ ღვთაებრივი თიხიდან 

იყო გამოკვეთილიო. ასეთი თქმა ბალმონტისადმი დიდ პატი 

ვისცემასაც გამოხატავდა, მაგრამ იქაც კი, სადაც ბალმონტი 
იაკობთან იყო შედარებული, რუსთაველი ღმერთად ახსენეს. 

“_ თვით ბალმონტსაც კარგად ესმოდა რუსთაველთან შებმის 

სიძნელეები. იცოდნენ.ეს თარგმანის შემფასებლებმაც. კოცი- 
უბინსკი წერდა: „თითქმის განუმეორებელია „ვეფხისტყაოს- 

ნის« მუსიკალობა“, „ერთ პოეტს მაინც არ შეუძლია სრულად 

წარმოადგინოს ეს საუნჯე თარგმანშიო“, –– წერდა სხვა. 

·მიხეილ საყვარელიძეც თარგმანის ნაკლს ხსნიდა არა 

მთარგმნელის სისუსტით, არამედ სათარგმნის სიდიადით: მზეს- 

თან ახლოს მისვლა და თვალის გასწორება ადვილი საქმე არ 
არისო. 

რთულ საქმედ მიიჩნევს „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნას აკა- 

კი გაწერელიაც. იგი თვლის, რომ თარგმანში იკარგება პოემის 

ძალა და ენერგია, ხოლო ზნეობრივი და ფილოსოფიური სენ- 

ტენციები, რომლებშიაც ასე სხარტად და ძალოვნად იხატება 
შოთა რუსთაველის სიბრძნე, შეუძლებელია გადაღებულ იქ- 
ნას უცხო ენაზხე.ე ბალმონტის თარგმანიც კი, -–- შენიშნავს 
მეცნიერი, –– სადაც რუსთაველის ქნარის ყოველი სიმი გამო–



ქახილს იწვევს, სუსტი გამოძახილია იმიტომ, რომ თვით ხმ» 

ურთობ ძლიერია. 
რუსთაკელისათვის პოეზია სიბრძნის დარგია. ამას ყურა“ 

დღება მიაქცია ბალმონტზაც, მაგრამ თავისი თარგმანი თუ ვერ 
“აქცია სიბრძნედ, ეს იმიტომ, რომ პოეზია მისთვის უპირვე- 

ლეს ყოვლისა, ტკბილხმოვანება იყო. 

ზოგიერთი კრიტიკოსი კატეგორიულადაც“ აცხადებდა, რომ 

ტუსთაველის ბევრი გამოთქმა ვერ გაუძლებს სხვა ენაზე ლექ- 

“ად გადატანასო. მსგავსი აზრების გამო ერთხანს არსებობის 

უფლება პროზაულმა თარგმანებმა მოიპოვეს, ევროპული ლი. 

ტერატურა ამი” ბევრ მაგალითს იძლევა. სანიმუშოდ „ვე· 

ფხისტყაოსნის“ რობერტ სტივენსოჩისეული ინგლისური თარ-. 

გმანი შეიძლება დავასახელოთ. 
საბჭოთა თარგმნითი ხელოვნება ენას მიუდგომლად მაინც 

არ თვლის, ათასი სიძნელის მიუხედავად, ჭირს მტკიცება, რომ 

პოეტური თარგმანი შეუძლებელია. ჭირს, რადგან ამით უქმ- 
დება ერთა სულიერი ურთიერთგამდიდრების ყველაზე ფა- 

ქიზი წვ.რო, ღარიბდება ლიტერატურა. 

# « #« 

რუსთაველის პოეზიის გაცნობამ მხატვრულ სახეთა ახალი 
ყამირი გაშალა ბალმონტის თვალწინ. ახალი პოეტური სიტყ–- 

ვა, საგნისა თუ მოვლენის თავისებური, საინტერესო ხედვა 

გააცნო ბალმონტს ქართულმა პოემამ. პოეტი დადგა სიტყვის 

ახალი, ჯერ უცნობი ძალის წინაშე, სადაც მაღალ აზრსა და 

გემოვნებას სიფაქიზე და ფოლადის ნაჭედობა შეხამებოდა. 

ტალმონტისათვის ეს იყო ახალი გულის ფეთქვა, ახალი, მდი- 

დარი სულის ამღერება. 
რუსთაველის პოეზიით ნაკარნახევი ახალი მხატვრული სა– 

სეები ნაკადივით შეუერთდნენ მის პოეზიას, შეემატნენ და გა- 

ზარდეს იგი. ამ დროის მის წერილებში ეკითხულობთ: „ეს სა- 

მუშაო (იგულისხმება პოემის თარგმნა) მიტაცებს. მისგან მე 

ამოვკრეფ ახალ ხმებსა და ფერებს... ვგრძნობ, ჩემი ლექსებიც 
ახალი შუქითა და ძვირფასი ქვებით გაბრწყინდებიან“, 

„ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნის დროს ბალმონტმა რუსული 
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ენა კიდევ უფროო დაიმორჩილა, მისი ახალი შესაძლებლობა- 
წიც გამოავლინა. ამბობენ, რუსულ ლიტერატურაში პუშკინმა 
შეიტანაო სიტყვა VII0I09649/+ს, დოსტოევსკიმ –– 3818VმVMი0- 
სმს, გოგოლმა –– M060%0იXIVVIMIII, ბალმონტსაც აქვს ასეთ" 
სიტყვაწარმოქმნები. ეს ძირითადად „ვეფხისტყაოსნის“ შედ- 

გენილ ეპითეტებზე ითქმის. ასეთებია: MII0-0MV/IIIხIII, C0/IIIL6- 
სმ8ხ აწ, იხILI9M0L6II8ხIII, 0IIIIIC300იMIIII და მისთანანი. 

ცალკე კვლევის ღირსია · საკითხი -– რა მხატვრული სახე- 

ები იწყებენ და განაგრძობენ არსებობას რუსულ პოეზიაში 

რუსთაველის თარგმანების გავლენით. თარგმანზე მუშაობისა 
და შემდგომი დროის ბალმონტის ლექსები მოიცავენ სიტყ- 

ვის იმ ფერებსა და ძალას, რომელთაც იგი რუსთაველთან გაეც- 

ჩო პირველად. თავის მხრივ, ბალმონტმაც მოახდინა გავლენა 

მის, თანამედროვე ქართველ პოეტებზე. 

“” ბალმონტის საქართველოში ჩამოსვლამ და მისმა ურთი- 

ერთობამ ქართველ პოეტებთან საფუძველი განუმტკიცა ჩვენ- 
მი ახლად ჩამოყალიბებულ ლიტერატურულ გაერთიანებას. 
ბალმონტთან ყოველი საზეიმო შეხვედრაც, სადაც მასპინძელ- 

თა მხარე ძირითადად ქართველი სიმბოლისტი-პოეტებით 

იყო წარმოდგენილი, ამ ჯგუფის შეკავშერებისა და მისი შემოქ– 
მედების სტილის პროპაგანდასაც წარმოადგენდა. 

ბალმონტის საქართველოში ყოფნა ქართველ სიმბოლის- 
ტთა ზეიმი იყო. ხარბად ეტანებოდნენ მის პოეზიას, თარგმნი- 
დნენ და აქვეყნებდნენ მის ლექსებს. ბალმონტის პოეზიის 
უზუალო გავლენა განიცადა ალ. აბაშელმა. 

ხსოვნა ბალმონტის პოეზიის ელეარე ფერებისა დიდხანს 
გაჰყვა გალაკტიონ ტაბიძესაც. მოგვიანებით, პოეტის ხსოვ- 
ნისადმი მიძღვნილ ლექსში მან ჩვეული სისათუთით აღადგინ.. 
ბალმონტის პოეტური სახე: ' 

ბალმონტს 

შენ ლაჟვარდისკენ მონახე გზები, 
შენ ჩაისუნთქე ხალისით ზე(დკ)ა, 
რიგალებს, ქარებს მომიზეზეებს, 

მოსმა თმები გადაგიკეცა, 

გზის სიდიადით დაგითვრა გული, 
გზას გიოქროვებს მთვარის მაგია, 
სხვას ატყეევებრი და ტყე ბოდი, - 
ოცნება შენი ამხანაგია, ევდემოდ : 
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შენ ეცემოდი ზეციდან წვიმად, 
იწვოდი ვარდის შრეების მსგავსად, 

გადაქცეული მრავალჯერ სიმაღ 
ღა ცისარტყელის მშვენიერ ზევსად. 

სვამდა ამ წვიმას მრავალი ფესვი, 
რომ გაზაფხულზე მოსული ველად, 

უფრო დიაღი და უკეთესი 
ამოსულიყო გულში მთესველად.! 

ბალმონტის პოეზიის გავლენა იოსებ გრიშაშვილიაც გა- 

ნიცადა. 1915 წლის 24/VI კისლოვოდსკიდან კიტა აბაშიძი- 

სადმი მიწერილ ბარათში ი. გრიშაშვილი წერს, რომ სწავ- 

ლობს ფრანგულ ენას, მაგრამ მოთმინება არ ყოფნის, რადგან 

„წუთით შემქმნელია“, „მონაა წუთის“ წერილში ჩართულია 

ლექსი: | 

მსურს, წარსულთა ნაფიქრალსა 
აწმყოს რწმენით გავებრძოლო, 
მსურს, წუთი: რ ნაფიქრალსა 
საუკუნო ჰქონდეს ბოლო. 

და მინაწერი: „მიყვარს სიყვარული“. 

ბრჭყალებში ჩასმული სიტყვები ბალმონტი: ზსათქვამთა 
პირდაპირი გადმოქართულებაა და ლექსიც ბალმონტისეულ 
განწყობილებას ატარებს. | 

გამორიცხული არაა, რომ სხვა ქართველ პოეტთა იმდრო- 
ინდელ ლექსებშიც დაიძებნოს ასეთი გავლენის კვალი. 

<« 95 + 

ბალმონტმა დიდი შრომა გასწია და ამაგი დასდო ქართულ 
კულტურას. მადლიერი ქართველი ხალხი ყოველთვი” ამ 
გრძნობით ხელმძღვანელობს, როცა მის თარგმანს ეხება. 

დღეს რუსთაველის პოემას მშობლიურ ენაზე კითხულობს 

მსოფლიოს ყველა კულტურული ერი. გამოქვეყნებულია პო– 
ემის ოთხი სრული რუსული პოეტური თარგმანი. 

“ რუსთაველის პოემის თარგმანში თავისი ძალა გამოსცადეს 
ქართველმა და არაქართველმა პროფესიონალმა მთარგმნე– 
ლებმა. მკაცრი კრიტიკა და ქართველი მკითხველი „ვეფხის- 

–- 
ლექსი დაიწერა 1942 წელს, პირეელად გამოაქვეყნა ი. ლორთქი- 

ფანიძემ წიგნში –– გალაკტიონ ტაბიძის ცხოვრების ქრონიკა, თბ, არა 
გვ. 80 -–- 81, 
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ტყაოსანს“ ჯერაც დაუძლეველს ხედავს. „ვეფხისტყაოსნის“ 

მთარგმნელთაგან არავის დაუმსახურებია ის, რაც პუშკინმა 

გნედიჩის შრომის შეფასებისას თქვა: „არის რუსული“ ილია- 

და“. ეს ჰომეროსის ბედნიერი ხვედრი იყო. 

ცნობილია, რომ დანტეს „ღვთაებრივი კომედია“ მარტო 

გერმანულ ენაზე 45-ჯერ ითარგმნა. გოეთეს „ფაუსტი“ ხო- 
ლოტკოვსკიმ ექვსჯერ თარგმნა, ვიდრე უკეთეს ვარიანტზე შე- 
ჩერდებოდა. გენიალურ ნაწარმოებებს მხოლოდ გენიოსები 

წერენ ადვილად. მათი ადეკვატური თარგმანის შექმნას კი 
ხშირად რამდენიმე თაობები ვერ ახერხებენ. 

ბალმონტისეული რუსული „ვეფხისტყაოსანი“ მაინც ინარ- 

ჩუნებს მკითხველის ინტერესს. მრავალი ნაკლის მიუხედა- 

ვად, ის ყოველთვის დარჩება დიდ პოეტურ ნაწარმოებად, ყო- 

ველთვის იქნება პირველი და უამბობს ქართველებს მისი ავ- 
ტორის ჩვენდამი დიდ სიყვარულზე. ბალმონტის სახელი ქარ- 
თველი კაცის გულის სახსოვარში შევიდა. 

რუსთაველის იუბილე ქართველებმა 1937 და 1966 წლებში 

იდღესასწაულეს. ორივე იუბილეზე, როგორც ეს აღნიშნული 

იყო გაზეთებში, რალმონტი ზეიმის უხილავ მონაწილედ მიაჩ- 

ნდათ. 

თვით ბალმონტი 1937 წელს პარიზის გარეუბანში ნუაზი- 
ლე-გრანის მოხუცთა სამყოფელში იყო. ეს თავშესაფარი მო- 

ნაზვნად აღკვეცილ რუს პოეტ ქალს კუზმინა-კარავაევას და-· 

უარსებია, მანამდე, სავჩენკოს სიტყვით, დიდ ეკონომიურ სი- 

ვიწროვეში ბალმონტი ზღვისპირა პატარა ქალაქ კენბრიტონში 

ცხოვრობდა. 

დიმიტრი მეისხერი, რომელიც აღწერს რუსი მწერლების 

ემიგრაციაში ცხოვრებას, ბალმონტის შესახებ ამბობს: „ბალ- 

მონტს, ჩემი ახალგაზრდობის ყველაზე საუკეთესო პოეტს, 
პარიზში, გაზეთ „უკანასკნელი სიახლენის“ რედაქციაში გა- 

ყეცანი. სენის ნაპირებთან იგი დროდადრო შემზარავი, გატან- 

ჯული და ნახევრადშემშლილი მოხუცის შთაბეჭდილებას ტო- 

ვებდა. ის სვამდა და სვამდა ბევრს და მისი ბოლო ტრაგიკუ- 
ლად | დამთავრდა“. 1 

L "ო, ი შეისწერი“ MMI00# M ამის +სიხIს1ს, 1900, გვ. 212. 
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ბალმონტი წავიდა ცხოვრებიდან ათი წლით ადრე თავის 
ფიზიკურ გარდაცვალებამდე. ის ეწამა სულიერი ავადმყოფო - 
ბით. · 

წარსულის იმ წლებში, როცა მისი დიდება მთელ რუსეთს 
მოედო, ბალმონტი იყო ამაყი და ამპარტავანი. ახლა კი ადა– 
მიანი, რომელიც მოწყვეტილე იყო სამშობლოს, უსაზღვრო 

მარტოობას განიცდიდა ერთხანს ცხოვრობდა მისგან გ» 
მოგონილ სამყაროში, მაგრამ ესეც გათავდა და სიჭარბიდან 
სიცარიელეში მას დამსხვრეული ფსიქიკა გადაჰყვა მხოლოდ, 
აქ სულ მარტო დარჩა უკიდურესი გაქირვებისა და ავადმყო- 
ფობის წინაშე. 

საყურადღებოა, რომ ამ დროს ავადმყოფ პოეტს პროვინ- 

ციული ქალაქის ქარხნის მუშა ქართველებმა გაუწიეს თაჩა- 
გრძნობა. ქვევით მოგვყავს მათი წერილი რედაქციისაღმი: 

„მოწყალეო ხელმწიფექვ, ბატონო რედაქტორო! 
„პეჟო“ და ს„სოშოს“ ქარხნებში მომუშავე ქართველებმა 

415 ფრანკი შეაგროეეს და გვთხოვეს ქართველთა ასოციაციის 

გამგეობას „სოშოში“ თქვენი შემწეობი= იგი ავადმყოფი 
ბზალმონტისათვის გადაეგზავნათ. 

მეტად მადლობელი ვიქნებოდით. თუ თქვენი საშუალებით 

შევძლებდით პოეტ ბალმონტისათვის გადაგვეცა აგრეთვე ჩვე- 

ნი ღრმა მწუხარების გრძნობა მისი ავადმყოფობის გამო და 

მისი მალე გამოჯანმრთელების გულწრფელი სურვილი... 
გვინდა, რომ გაღებულ წვლილში ბალმონტმა დაინახოს 

არა ჩვეულებრივი გამოძახილი პირობითი, მოთბო-ცივი და 
ოფიციალურ-საოქმო თანაგრძნობისა არამედ გამოძახილი 

გულთა, რომელთაც უყვართ და თაყვანს სცემენ მის დიდსა 
და ელვარე ნიჭს. 

მიიღეთ, ბატონო რედაქტორო. ჩვენი თქვენდამი ღრმა პა-, 
ტივისცემის გამოხატვა. 

„სოზოს“ ქართველთა ასოციაციის გამგეობა. 

1938 წლის 24 დეკემბე#“ი". 
რა განიცადა ავადმყოფმა პოეტმა ამ წერილის საპასუხოდ, 

არ ვიცით. ჯანმრთელად ყოფნის დროს ყოველ ასეთ გული- 
თად გამოძახილს ის პოეტური სტრიქონებიო და აღტაცებით 
გამოხატავდა... 
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ლასანგრადის სალტიკოვ-შჩედრინის ბიბლიოთეკის ხელ. 

ნაწერთა განყოფილებაში დაცულია ბალმონტის მიერ ახალ- 
გაზრდობაში ხუმრობით შედგენილი ანდერძი იგი და- 
თარიღებულია 1896 წლის 31 მარტით: „3მ808LL65IIII6: II0X0ი0- 

"I ხ MCIVი ც M0CLც8ც06, ს LI080უ00IIყს0CM M0IIგლ7XხI!ილ. 

I. ს გმIსM0II1 
ი. II ჯსს 69CMVVCILსCIIII0CMV IC71V 
IX29I0 ი0ხCM0MV IICL1ლ0ა71ი, 
II0 6X#IM6 M MI M0MV IMI00Mლ0MV 
MIIთ ხლლ X Xი”ლალლს ილ0ყლმმ“+ს...» 

ანდერპი დამოწმებულია ლუბოვ, მარია, ზინაიდა სტანიუ- 
კევიჩებისა და ოლგა იაფა»ა მიერ. 

სბალმონტი გარდაიცვალა 1942 წლის 24 დეკემბერს პარიზ- 
შის წვიმიანი დღე ყოფილა და თითქმის წყლით ავსებულ სა 
მარეში ჩაუშვიათ პოეტის კუბო. დაკრძალვას ესწრებოდა რამ- 
დენიმე ახლობელი, მათ შორის ლატვიელი პოეტი ბალტრუ- 

შაიტისი მეუღლით და რუსი პოეტი ბორის ზაიცევი მეუღლით. 
ამ უკანასკნელის ინიციატივით და ფრანგ მწერლებში შეგრო- 

ვილი ფულით ბალმონტის საფლავს დაედგა ძეგლი ლაკონიუ- 
რი წარწერით: კონსტანტინე ბალმონტი, რუსი პოეტი. 

« #4 # 

კვლავ ცხოველია საქართველოში ბალმონტის ხსოვნა. მი- 

სი ქალიშვილი განაგრძობს მამის მიერ დამყარებულ ურთიერ- 

თობას ქართველებთან. „ვეფნისტყაოსნისადმი”“ სიყვარული 

მას მამამ უანდერძა. საფრანგეთიდან 1925 წელს მიღებულ წე- 
რილში ნინომ ერთხელ ამოიკითხა: „მიხარია, რომ ჩემი წიგ- 

ნებიდან შენ „ვეფხისტყაოსანი“ აირჩიე. ეს ის წიგნია, რომე- 
ლიც განუყოფლად იყო ჩემთან რამდენიმე წლის განმავლობა- 
ში. დაიტოვე ის, დააწერე ზედ შენი სახელი. მჯერა, რომ იგი 
ბევრ ნათელ წუთს მოგანიჭებს“. 

ნინო კონსტანტინეს ასული არ წყვეტს კავშირს მამის ნაც– 
ნობებთან. 

1964 წლის სტუმრობა თბილისში მან ტ. ტაბიძის ოჯახში 
გაატარა, აქ დაუახლოვდა მამის შემოქმედებით და პიროვნე- 
ბით დაინტერესებულთ. მოგონებებით აცოცხლებენ ისინი 
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ბალმონტია მეე<5 საქართკელოში გატარებულ დღეებს» 

შეხვედრების უფრო მეტ ბრწყინვალებას არ მოვსწრები- 
ვარო,––უამბობს მას ეკატერინე ამირეჯიბი, რომელიც დღესაც 
მღელვარებითა და სათუთად აღადგენს ყოველ წვრილმანს 

პოეტის აქ ყოფნასთან დაკავშირებით. მოგონებებთან ერთად 

პოეტის ქალიშვილს მან გადასცა ბალმონტის ზოგიერთი გამო- 

უქვეყკნებელი ლექსი თუ მინაწერი. 
/ ბევრი საინტერესო ნინო ტაბიძემაც გაანდო. პოეტის ქა- 

ლიშვილს იგი 1934 წელს მოსკოვზი გაეცნო, |მწერალთა პირ- 
უელი ყრილობის დროს, ლევ ბრუნიმ. რომელმაე ტიციანის 
სურათი დახატა, ისინი სტუმრად მიიწვია სახლში. „აი, ვინ 

მოვიყვანე“. –– კარშივე მიუხარებია ლევ ბრუნის მეუღლი- 
სათვის და ოჯახის ძველი მეგობარი ტიციანი და ნინო ტაბიძე 

წარუდგენია. 
ბედხსიერად გრძნობს თავს ნინო ბუუნი საქართველოში. 

სიყვარულითა და სითბოთი პასუხობს ყველას. ნინო დიდად 

მოხარულია. რომ ჩვენში ასეთი სიყვარულით იგონებენ და 
ახსოვთ მისი მამა. ამის შესახებ მან გულახდილად განაცხადა 
ვ. ვირსალაძესთან საუბარში და წერილში, რომელიც ჟურნალ 
„ლიტერატურნაია გრუზია“-ს საიუბილეო ნომერში გამოაქ- 
ვეყნა: „დიდი ხნის ოცნება, ჩამოვსულიყავი თბილისში, მე 

მხოლოდ 1964 წელს განეახორციელე. იმედი მქონდა. აქ ვნა– 
ხავდი იმ ადამიანებს, რომლებიც პირადად იცნობდნენ მამას, 
ახსოვდათ იგი ან უყვარდათ მისM,ან თარგმნილი „ვეფხისტყა- 

ოსანი.“ 
ამ შესანიშნავ ქალაქში ჩამოსვლის პირველსავე დღეებში 

დავრწმუნდი, რომ არა მარტო ძველ მეგობრებს, არა მარტო 
ცალკეულ პირებს ახსოვთ ბალმონტი, მას აქ ყველა იცნობს. 

მე არ მტოვებს იმის განცდა, რომ მშობლიურ ადგილებს 
ეესტუმრე და თავს უზომოდ ბედნიერად ვგრძნობ.“ 

ბალმონტის ნაცნობთა შორის ყველაზე ხნიერი 84 წლის 
თედორე დოლიძეც პირველ ჩამოსვლაზე ინახულა ნინო კონ- 
სტანტინეს ასულმა. უნიკალური პიროვნებააო, –– წერს მის შე– 
სახებ პოეტის ქალიშვილი. დოლიძეს ცოცხლად ახსოვს პოე- 
ტის სახე. მასთან ერთად პეტერბურგიდან ხარბინამდე უმ.. 
გზავრია, აქ ორმოცამდე ქალაქში გამოდიოდა ბალმონტი ლექ- 
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ციებით და ხალხს, რომელსაც, შესაძლოა, არც გაეგონა ჩვენ 

ქეეყნის სახელი, უკითხავდა მის მიერ თარგმნილი „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ ადგილებს, აყვარებდა საქართველოს. 

„საშუალო ტანის მოძრავი, ესტრადაზე თავისუფლად 

გრძნობდა თავს, –– იგონებს ბალმონტს დოლიძე, –– ოდნავ 

მოწითალო თმის გრძელი ბოლოები მხრებზე ჰქონდა დაფე: 
ნილი, ლექსებს კითხულობდა ზეპირად, იშვიათად თუ ჩაიხე- 

დავდა ნაწერში. ხმა ჰქონდა მჟღერი და სასიამოვნო. მის ლექ- 
სებს სულგანაბულნი უსმენდნენ.“ 

ნინო ბრუნი მოწვევით ჩამოვიდა და დაესწრო რუსთაეე- 

ლის დაბადებიდან 800 წლისთავის აღსანიშნავ სახალხო დღე- 
სასწაულს თბილესში. 

რუსთაველის საიუბილეო დღეებში მრავალ საგაზეთო წე–- 

რილში აღნიშნავდნენ ბალმონტის ღვაწლს. 

ქალაქ რუსთავში, საიუბილეო ბანკეტზე, რომელსაც პოე- 

ტის ქალიშვილიც ესწრებოდა, კრიტიკოს ბესარიონ ჟღენტ-. 
საგანგებოდ შეუნიშნავს: იმ დროს, როცა ბალმონტმა ხელ–_- 

მოჰკიდა ქართული პოემის თარგმნას, არც შემოქმედებით... 

ხელშეკრულებები და არც სალხსთა ურთიერთმეგობრობი“ 

მოვალეობა არ აკისრებდა მას ასეთი მძიმე შრომა გაეწი:. 

ეს დატვირთვა პირადი ინიციატივით მიიღო და გართველიე 

ხალხი მისი პი“–ოენების წინაშე მუდამ ვალში იგოძნობს თავ- 
სო. 

ყოველივე ეს ·დიდ სიამოვნებას ანიჭებს პოეტის ქალი- 

შვილს და ნანახისა და ნაგრძნობის შესახებ ისიც მამისეული 

აღტაცებით ლაპარაკობს. ახლა მას ხვდება მამის წილი სიყე:- 

რული და პატივისცემა საქართველოში, 

სხვა სტუმრებთან ერთად მანაც ინახულა საქართველოს 

სამხრეთი, სადაც ყოველი ადგილი ისტორიის ფურცელია. 

წარუშლელად დარჩა მის ხსოვნაში ხერთვისი, თმოგვი, კლდი» 

ქალაქი ––- ვარძია... 

ნინო კონსტანტინეს ასულს ორმაგი გრძნობით უხაროდა 
ყველაფერი: შეხვედრები, ზეიმი, მოგონებები. სახლში დაბ–- 
რუნებული სიამოვნებით წერდა ჩვენში გატარებულ საიუბი- 

ლეო დღეებზე: ყველაფერი თვალწინ წარმომიდგინა საქა“- 
თველოში ორკვირიანი ცხოვრების ზღაპრულმა სურათმაო. 
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967 წელს შესრულდა ბალმონტის დაბადებიდან 100 დ- 
გარდაცვალებიდან 25 წელი. საიუბილეო -თარიღი აღინიშნ. 
მოსკოვში, ლიტვაში და მშობლიურ ქალაქ შუიაში. 

ქართველი ხალხი, რომელიც მუდამ თაყვანს სცემდა ბალ- 
მონტის ნიჭს, მისი ხსოვნის აღმნიშენელ დღეებს შესაფერი- 
სად გამოეხმაურა. 

ივნისის თვეში თბილისის რადიომ ბალმონტის შესახებ 
გადაცემას აკადემიური საათი დაუთმო. რესპუბლიკის ქარ-: 

თულ და რუსულ გაზეთებში მრავალი წერილი გამოქვეყნდ.:. 

ქართული ტელეფილმების მთავარმა რედაქტორმა შოთა სა- 

ლუქეაძემ ფილმის „ბალმონტი საქართველოში“ გადაღებ: 

პერს?ექტიულ გეგმაში შეიტანა. გროვდებოდა საქართველოშ. 
ბალმონტის ყოფნის ამსახველი ფოტოები, წერილობითი მა- 

სკლა. 

1967 წლის შემოდგომაზე პოეტის ქალიშვილი საქართვე- 

ლოში ჩამოვიდა. მწერალთა კავშირის გამგეობასთან ბალმონ- 
ტის საიუბილეო საღამოზე შეთანხმების შემდეგ ქუთაისში 

ერთად გავემგზავ“ეთ. ნახევარი საუკუნის წინ სწორედ ამ 
ღღეებში (5-7 ოქტომბერს) ბალმონტიც პირველად ესტუმ- 
რა ქუთაისს, ახლა მის ქუჩებში მიაბიჯებდა პოეტის ქალიშ. 

ვილი; იგი სმენად იყო ქცეული და ღელავდა, როცა მისი მამის 
ქუთაისში ყოფნის დღეებზე ვუამბობდით. “ვნახეთ სასტუმრო, 
სადაც ბალმონტი ცხოვრობდა; თეატრი, სადაც იგი ქუთაისი! 

საზოგადოების წინაშე წარსდგა. 

ბაგრატის ტაძრის ეზოში ნინო იმ ქვებთან დაყოვნდა, რო. 

მელზედაც ჩამომჯდარი ბალმონტი ლექსს წერდა საქართვე- 
ლოზე. 

დაბრუნებისას ტაქსის მძღოლს ჩვენთვის გასამრჯელო აC 
გამოურთმევია. ამ ფაქტმა განსაკუთრებით იმოქმედა პოეტის 
ქალიშვილზე. აღელვებულმა ნინომ გვითხრა: ახლა კი ვხვღე- 

ბი, რამდენ სიხარულს განაცდევინებდნენ აქ ბალმონტს, თ 

მარტო მისი სახელის წინაშე უცხონიც ამდენ ყურადღებას 
„იჩენენო. 

გაზეთ „ქუთაისის“ რედაქციაში მწერალთა გამგეობის 

მდივნის დავით კვიცარიძისა და გაზეთის მთავარი რედაქ- 
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ტორის გიორგი მეფისაშვილის თანდასწრებით გადაწყდა თბი- 
ლისის შემდეგ ქუთაისში ჩაეტარებინათ ბალმონტის საიუბი. 
შგო საღამო. 

მომდევნო დღეს ადგილობრივ გაზეთში ვრცელი წერი- 
ლათ აღინიშნა ბალმონტის ქალიშვილის სტუმრობა ქუთაისში, 

წერილს მისი ფოტოც ჰქონდა წამძღვარებული. 

დიდი რუსი პოეტისა და „ვეფხისტყაოსნის“ მთარგმნელის, 

კონსტანტინე ბალმონტის საიუბილეო საღამო 1968 წლი" 

27 იანვრისათვის დაინიშნა. თარიღი საგანგებოდ იყო შერჩეუ- 

ლი. ბალმონტის სიცოცხლეში ამ დღეს –– წმინდა ნინოს დღე- 

სასწაულს -–– მოსკოველმა ქართველებმა ქართული კულტუ- 
რის ზეიმი დაამთხვიეს. დაუვიწყარ დღედ მიაჩნდა იგი ბალ- 
მონტს. ამ საღამოსე განსაკუთრებით იჩემებდა იგი ქართვე- 
ლობას. 

დიდი და სერიოზული სამზადისი ბალმონტის ხსოვნის სა- 
ღამოს კარგად ჩატარებას გვპირდებოდა. განზრახული იყო იუ- 
ბილეზე ბალმონტის მეგობარ-ნაცნობთა ან მათ შთამომავლო- 
ბას მოეყარა თავი. ლამაზად გაფორმებული მოსაწვევი ბარა- 
თის გარეკანზე ბალმონტის სურათს მიწერილი ჰქონდა საქარ. 
თველოში ექსპრომტად თქმული მისი ლექსი: 

MC 8 XLIIვIIII M9%0”0 ვ3IIეM:0M0, 
LI0 ვილს ი იიI9Mი ილისსIL დი3 
IIიM 30VI:C ლული, IM 060006 წუქქ, 
LI0 იულიV”, 8 II8 MX) XC6IIIIC –– IC0CMმ, 

საიუბილეო საღამოზე დასასწრებად მოსკოვიდან ბალმონ- 

4-ს შთამომავალთა სამი თაობა ჩამოვიდა: ქალიშვილი -- 

აინო, შვილისშვილი -- მარიანა და შვილისშვალის შვილი -– 

“რლგა. მათ თან ახლდა პოეტის ძმისშვილი, მხატვრული კითხ. 

გის ოსტატი ვერა დიმიტრის ასული ბალმონტი. 

25 იანვარს სტუმრები გ. ლეონიძის სახ. საქართველოს სა- 

ხელმწიფო ლიტერატურულ მუზეუმში მიიწვიეს. აქ ერთი 

დარბაზი ბალმონტისადმი მიძღვნილ გამოფენას ჰქონდა დათ- 
მობილი. 

თვალსაჩინო ადგილზე, პოეტის დიდი სურათას გვერდით 

კალიგრაფიული ხელით ეწერა ბალმონტის დეპეშ--ფიცი ქარ- 

თველებისადმი: 
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ბალმონტი აქაც ქართველ მეგობართა სურათების გარე - 

მოცვაში იყო. კედლებს ამშვენებდნენ აკაკის, გალაკტიონ და 

ტიციან ტაბიძეების, პ. იაშვილის, გ. ლეონიძის, ს. ჩიქოვანის, 

· ვ. გაფრინდაშვილის, კ. ჭიჭინაძის, გ. ქიქოძის, ს. შანშიაშვი- 

ლის, ალ. აბაშელის და სხვათა სურათები. ყოველი სურათის 
გვერდით ბალმონტთან ამ მწერლის ურთიერთობის მაუწყე · 

ბელი წერილი, წიგნი ან ლექსი იყო ექსპონირებული. 

მინიანი ვიტრინები სავსე იყო ქართული და რუსული 

ჟურნალებისა და გაზეთების იმ ნომრებით, რომლებიც ბალ- 

მონტის საქართველოში ყოფნის დღეებს მიეძღვნა. ცალკე 
იყო გამოფენილი უკანასკნელ ხანს ჩვენს ჟურნალ-გაზეთებში 

ბალმონტის შესახებ გამოქვეყნებული წერილები. 

ექსპონირებული იყო რუსი პოეტის ლექსების ყველა ქარ- 

თული თარგმანები, მეგობართა მოგონებები, ბალმონტის სუ- 

რათები გადაღებული ქუთაისში, ხედები საქართველოს იმ ად– 

გილებისა, რომლითაც მოხიბლულა პოეტი, ბალმონტის ლექ- 

სები საქართველოზე, ქართველი მეგობრებისადმი მიძღვნილი 
ექსპრომტები. 

რუსეთის კონტურულ რუკაზე აღნიშნული იყო 40-მდე ქა- 

ლაქი, სადაც ბალმონტს რუსთაველის შესახებ ლექცია ჰქონ- 

და ჩატარებული. ., ! 

გამოფენილი იყო ბალმონტის სიტყვებზე დაწერილი მუ- 

სიკის ნოტები პოეტისათვის ქართველებისაგან მირთმეული 
დაფნის გვირგვინის ბაფთა წარწერით: კონსტანტინე ბალ- 

მონტს –– ქართველები. 

გამოფენის ცენტრალურ ადგილას ექსპონირებული იყო 

ბალმონტის ნაღვაწი: „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანის პირველი 

ჩანაწერები (1915 წ.), თარგმანის საბაშნიკოვისეული (1917 წ.). 

პარიზული (1933 წ.) და საიუბილეო (1937 წ) გამოცემები. 

მათ გვერდს უმშვენებდა ინგლისელი ქალის -–– მარჯორი უორ- 

დროპის მიერ თარგმნილი „ვეფხისტყაოსნის“ ის ცალი, რო–- 

მელიც ხელთ ჰქონდა ბალმონტს თარგმანზე მუშაობის დროს 
და რომელიც რუსთაველთან მისი გაცნობის პირველწყაროდ 
იქცა. 
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მოძრავი სტენდების ორივე მხარე შევსებული იყო ბალ–- 
მონტთან დაახლოებული ქართველი მოღვაწეების სურათებით. 

მათ შორის იყვნენ: ალექსანდრე ყანჩელი, კიტა აბაშიძე, იონა 

მეუნარგია, კოტე მაყაშვილი, ზაქარია ფალიაშვილი, ვარლამ 

რუხაძე, ლადო მესხიშვილი, კოტე მარჯანიშვილი, ნიკო მარი, 

იოსებ მჭედლიშვილი, იოსებ იმედაშვილი, გრიგოლ დიასამი- 
ძე, კონსტანტინე ცაგარელი, ჯაჯუ ჯორჯიკია, ნინო ყიფიანი, 

"ულისაბედ ორბელიანი და სხვები. 

ცალკე იყო თამარ ამირეჯიბი-ყანჩელის კუთხე. აქ ე')პო- 

წირებული იყო Lურათები, მიძღვნითი ლექსები და წერიღები. 
გამოფენის 200-მდე ფოტოსურათი თემატურად იყო და- 

ლაგებული და მნახველებს პოეტის საქართველოსთან ურთი- 

ერთობის ამა თუ იმ ეპისოდზე მოუთხრობდა. 
გამოფენის მთელ ფართობზე მიმობნეული იყო ბალმონტის 

გამონათქვამები საქართველოზე, ქართველ ხალხზე, რუსთა–- 

ველზე. იყო პოეტის მეუღლის მოგონებებიც; ბალმონტის სა– 

პატივცემულოდ გამართული პირველი ვახშმის მენიუც კი. 

გამოფენას ამშვენებღა თამარ დედოფლისა და რუსთავე- 

ლის პორტრეტები, ერთ დროს ისინი ბალმონტის სამუშაო მა– 

გიდას ამშვენებდნენ. 

საგამოფენო მასალა ძირითადად ჩვენ მიერ ფოტოარქივა- 

რიუსებთან და პოეტის მეგობართა ოჯასებში შეკრებილი თუ 

ბალმონტის ქალიშვილისაგან მიღებული მასალებით მომხად- 
და. მის შევსებასა და გაფორმებაში დახმარება გაგვიწიეს ლი- 

ტერატურელი მუზეუმის თანამშრომლებმა. 

გამოფენის დათვალიერებამ პოეტის ნათესავებს და დამ- 

სწრეთ დიდი სიამოვნება მიანიჭა. მათ თეალწინ გადაიშალა 

სახელოვანი წინაპრის საქართველოში ყოფნის დღეები. 

ბალმონტის დაბადებიდან 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი 
საიუბილეო საღამოს ჩატარების შესახებ თბილისის გაზეთებმა 

წინასწარი ცნობები გამოაქვეყნეს. 

27 იანვარს საქართველოს მწერალთა კავშირის დარბაზი 

სავსე იყო ხალხით: არავინ იყო შემთხვევით მოსული. შეკრე-. 
ბილთათვის ბალმონტი პირადად ნაცნობი ან მათი ოჯახის უფ- 
როს წევრთა ახლობელი იყო. 

პრეზიდიუმში ადგილები დაიკავეს მწერალთა კავშირიL. 
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მდივნებმა გრ. აბაშიძემ, ს. ჭილაბამ, ბ. ჟღენტმა; სიტყვაში 
გამომსვლელმა ამხანაგებმა: პოეტმა ს. შანშიაშვილმა, მწე · 
რალმა მ. მრევლიშვილმა და სხვებმა. 

საზოგადოება ტაშით შეეგება პოეტის ქალიშვილს ნინი: 

ბალმონტ-ბრუნის. ' 

საღამო შესავალი სიტყვით გახსნა კრიტიკოსმა ბესარიონ 

"ჟღენტმა. , 
»”-- დღეს საქართველოს მწერალთა. სასახლეში, –– თქვა 

მან, შევიკრიბენით ქართული მწერლობის, ჩვენი ლიტერატუ- 

რული საზოგადოებრიობის, ქართული შემოქმედებითი ინტე- 

ლიგენციის წარმომადგენლები, რათა ზეიმით აღვნიშნოთ დი- 
დი რუსი -პოეტის კონსტანტინე ბალმონტის დაბადების 100 

წლისთავი და გამოვთქვათ მისდამი ქართველი ხალხის წრფე- 
ლი მადლიერების, სიყვარულისა და პატივისცემის გრქნობა. 

მომხსენებელმა დაახასიათა ბალმონტი, როგორც პოეტი. 
მიუთითა მის დამსახურებაზე რუსული პოეტური სიტყვის 
განვითარების საქმეში. ხაზგასმით აღნიშნა, რომ ქართველ 
ხალხს აქვს განსაკუთრებული მიზეზი და საბაბი ბალმონტის 

სიყვარულის და პატივისცემისათვის. ბალმონტმა შეიყვარა 
საქართველო, ქართული კულტურა, ხალხი. მთელ რიგ პოე- 

ტურ ქმნილებებში გამოთქვა თავისი აღტაცება და სიყვარუ- 
ლი ჩვენი ქვეყნისადმი. ყველაზე მნიშვნელოვანი ის არის, 

რომ მან პირველმა განახორციელა რუსულ ენაზე ჩვენი ეროვ- 
ნული გენიის რუსთაველის პოემის სრული, მაღალპოეტური 

თარგმანი, რომელსაც დღესაც არ დაუკარგავს თავისი მომ- 

ხიბვლელობა. ბალმონტმა პირველმა აღიარა „ვეფხისტყაო- 

სანი“ ყველაზე უფრო მაღალი და სრულყოფილი სიყვარულის 

პოემად და რუსთაველი მიქელანჯელოსა და დანტეზე მაღლა 

დააყენა... ' 
ქართველი ხალხი არასოდეს არ დაივიწყებს დიდი რუსი 

პოეტის კეთილშობილურ ღვაწლსა და ამაგს“. 

მოგონებაში ბალმონტთან შეხვედრების შესახებ მწერალ- 

მა სერგო კლდიაშვილმა აღნიშნა: „ბალმონტი ჩვენი ქვეყნის 

მეგობარი იყო იმ დროში, როცა ჩვენი ქვეყანა, ჩვენი ხალხი 

თანაგრძნობას და გამხნევებას საჭიროებდა, ამიტომ ჩვენ წმინ- 

დად ვინახავთ მის ხსოვნას. ამიტომ არის ჩვენთვის ყველაზე 
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დიდი, საყვარელი და დაუვიწყარი სახელი –– კონსტანტინე 

დიმიტრის ძე ბალმონტი“. 

მოხსენება –– ბალმონტის საქართველოსთან ურთიერთო- 

ბის შესახებ წაიკითხა ლია ანდღულაძემ. 

ლიტერატურული მეზეუმის არქივის გამგემ სოლომონ ლე- 
კიშვილმა გვიამბო იმ მდიდარ საარქივო მასალაზე, რომელიც 

ბალმონტისა და საქართველოს კავშირზე მეტყველებს. ლე- 

კიშვილმა აღნიშნა, რომ მასალის უმეტესობა მუზეუმმა პოე- 

ტის ქალიშვილისაგან უსასყიდლოდ მიიღო. 

ჟურნალ „ლიტერატურნაია გრუზიას“ მრავალ ნომერში 

დაიბეჭდა ბალმონტისადმი მიძღვნილი წერილები, მისი არქი– 

ვიდან ამოკრეფილი საინტერესო მასალა. ამ ჟურნალის რე-· 

დაქტორი მწერალი მიხეილ მრევლიშვილი საღამოზე საინტე- 

რესო სიტყვით გამოვიდა. 

მოგონებებით გამოვიდნენ პოეტი სანდრო შანშიაშვილი, 

თეატრალური ინსტიტუტის პედაგოგი რუსუდან მიქელაძე, 

მწერალი არნო ონელი, ძველი თეატრალი თედორე დოლიძე. 

დასასრულ, სიტყვით გამოვიდა პოეტის ქალიშვილი ნინო 

ბრუნი. იგი აღტაცებით ლაპარაკობდა იმაზე, თუ როგორ უყ- 

ვარდა ბალმონტს საქართველო და რუსთაველის პოემა. წა–- 

იკითხა მისი წერილები, რომლებშიც განსაკუთრებით ჩანდა 

ეს დამოკიდებულება. ეს სიყვარული მამამ მას უანდერძა. მა– 
მის ზოგიერთ ქართველ მეგობარს ნინო პირადად ადრეც იც- 

ნობდა და ახლა, ბალმონტის საიუბილეო საღამოზე, მან მო–- 
იგონა პაოლო იაშვილი, რომელიც მათ პარიზში ესტუმრა პირ– 

ველად, ტიციან ტაბიძე, რომე=იც ბავშვივით იყო შეყვარე- 

ბული ბალმონტზე, ნინო ტაბიძე, რომელმაც მოიზიდა იგი სა–- 

ქართველოში და მამის მეგობრებს დააახლოვა, ეკატერინე ამი 

როეჯიბი, რომელსაც ასე ნათლად შეენახა მამამისის ხსოვნა; 
გაიხსენა, როგორ უყვებოდა ბალმონტი იმ მშვენიერ ყმაწვილ 

ქალზე, რომლის კაბის თეთრ საყელოს ბალმონტმა მიაწერა: 

„LL86IVX 18670), II867ხI M I", ამის თქმაზე. ნინო ბრუნიმ 
დარბაზს გადახედა. მის წინ მშვენიერი, ახლა უკვე თმაშე.. 

ქერცხლილი დარბაისელი ქალი იჯდა. ეს იყო ელენე შენგე- 
ლაიაო, –– გაამჟღავნა პოეტის. ქალიშვილმა. მოიგონა ნინო მე- 
უნარგია,; რომლის მამას -–– იონას დიდად ემადლიერებოდა: 
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ბალმონტი; მოიგონა გიორგი ლეონიძე და მასთან საუბარი, 

სიმონ ჩიქოვანი, რომელსაც ბორის პასტერნაკის ოჯახში გა- 

ეცნო და რომელმაც ბევრი რამ უამბო მამის შესახებ. 

ნინო ბრუნიმ ახსენა თედორე დოლიძე, რომელიც ბალ 

მონტს თან ახლდა რუსეთის ქალაქებში რუსთაველზე ლექციებ-- 

ის ჩასატარებლად, დარეჯან გვაზავა, რომელმაც თავის დას-· 

თან, ნინო ცაგარელთან ერთად ბალმონტს მასპინძლობა გაუ: 

წია ხარკოვში, მარგარიტა დონდუა, რომელიც ბალმონტს ქა«“- 
თულ ენას ასწავლიდა, ოლღა ივანეს ასული ბალუაშვილი, რო- 

მელსაც სცნობია არა მარტო ბალმონტი, არამედ მარჯორი 
უორდროპიც. ნინომ ახსენა ყველა, ვინც კი გაიცნო საქართვე- 
ლოში თავისი ხუთგზის სტუმრობის პერიოდში. ის ლაპარა· 
კობდა აღტაცებით და სიყვარულით; ასეთივე გრძნობით პა- 

სუხობდნენ დარბაზში მსხდომი ბალმონტის მეგობრები თუ 

მათი შვილები: ნიტა ტაბიძე, მედეა იაშვილი, თინათინ ლეო- 

ნიძე, ირაკლი და სალომე ყანჩელები, მედეა აბაშელი, მანანა 

ქიქოძე, აგი აბაშიძე, ელენე შენგელაია, დარეჯან გვაზავა, თე· 

დორე დოლიძე, გურამ ჩიქოვანი, ჯუანშერ მჭედლიშვილი, გი– 

ვი მარგველაშვილი, სერგი გერსამია, რუსუდან მიქელაძე, ეკა- 

ტერინე ამირეჯიბი და სხეები. 

ყველაფერი ის, რაც მე საქართველოში განვიცადე, იმდე– 
“ ნად შესანიშნავიაო, –– ამბობდა ნინო ბრუნი, –– რომ მე მხო- 

ლოდ მამისაგანვე მოძებნილი სიტყვებით შემიძლია გამოვხა- 

ტო და მას „გულის ზეიმი" დავარქვაო. 

„საღამო უჩვეულოდ თბილი იყო“, -- წერდნენ მეორე 

დღეს „ლიტერატურულ გაზეთში“ და, ალბათ იმის გამო, რომ 

გულწრფელ სიყვარულში ენაცვლებოდნენ ერთმანეთს მომ- 

ხსენებლები და მსმენელები. სიტყვის დასასრულს ნინო ბრუ -· 

ნის მიხაკების თაიგული მიართვეს. 

საიუბილეო საღამოს მხატვრული განყოფილების დასა- 

წყი მი ბალმონტის თარგმანიდან ნაწყვეტი –- „ხესტანის 

წერილი საყვარელთან“ -- წაიკითხა ვერა ოგოროდნიკოვამ, 

პაოლო იაშვილის მიერ თარგმნილი ბალმონტის ლექსი -– მსა- 
ხიობმა ელენე საყვარელიძემ, ტიციან ტაბიძის მიძლვნა ბალ- 
მონტისადმი და ბალმონტის ლექსი „საქართველო“ რუსულ 

ენაზე წაიკითხა გრიბოედოვის სახელობის სახელმწიფო რუ- 
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სული დრამატული თეატრის მსახიობმა ბორ) კოზინცევმა. 

მოისმინეს პოეტის ძმისშვილის ვერა ბალმონტის ლიტე- 

რატურული კომპოზიცია, დამსწრე საზოგადოებას მან ბალ. 
'მონტის მრავალი გამოუქვეყნებელი ლექსი წაუკითხა, 

საღამოს დასასრულს პოეტის ქალიშვილმა მადლობა გა- 
დაუხადა ყველას –– საიუბილეო საღამოს მომწყობთ, დამსწრე 

საზოგადოებას და სამადლობელი სიტყვა ასე დაამთავრა: სი- 

ყვარულის ვალს იმით იხდიან, რომ სიყვარულითვე პასუხო- 
ბენო. 

3 თებერვალს სტუმრებს უკვე ქუთაისში ელოდნენ საპა- 

ტიო სტუმრებს რიონში შეხვდნენ ქუთაისის მწერალთა კაე · 

მირის გამგეობის მდივანი დავით კვიცარიძე, პოეტი ლილი 

ნუცუბიძე, ნინო ბალმონტის ქუთაისელი მასპინძელი ზურაბ 

სვანიძე და სხვები. 

ქალაქის ცენტრალურ ქუჩებში გამოკრულა აფიშები ბალ- 

შონტის საიუბილეო ზეიმის ჩატარებას იუწყებოდნენ. 

საღამო ვასო: აბაშიძის სახელობის ქუთაისის კულტურის 

სახლში გაიმართა, აქ თავი მოიყარეს ქუთაისის ყველა კულ- 
ტურული დაწესებულების წარმომადგენლებმა. ყველა მონა- 
წილეს გადაეცა გაზეთ „ქუთაისის“ ახალი ნომერი, რომლის 
მესამე გვერდი მთლიან.–დ ბალმონტის დაბადებიდან 100 

წლისთავისადმი იყო მიძღვნილი. დაბეჭდილი იყო გიორგი სამ- 
ზარაძის წერილი „ერუდირებული შემოქმედი“, ლია ანდღუ- 
ლაძის „ბალმონტი და ქართველი ქალები“ და ქუთაისელი პო-. 
ეტი ქალების ლილი ნუცუბიძისა და რუთა ბეროძის მიერ თარ- 

გმნილი ბალმონტის ლექსები –– „საქართველო“, „თამხრ“ და 

„თამარ ყანჩელის ხსოვნას“. გაზეთში მოთავსებული იყო აგ– 

რეთვე ბალმონტის ჯერ უცნობი სურათი გადაღებული ალ. 

ყანჩელთან, ნ. მდივანთან და ნინო ჩარექიშვილთან ერთად. 

საზეიმო სხდომა გახსნა მწერალთა კავშირის ქუთაისის 

განყოფილების პასუხისმგებელმა მდივანმა დავით კვიცარიძე8. 

იგი მიესალმა საპატიო სტუმრებს და ისინი დარბაზში მყოფთ 

წარუდგინა. საზოგადოება ტაშით შეეგება ყოველ მათგანს. 
სიტყვით გამოვიდა დოცენტი გიორგი სამხარაძე. მან ილა– 

პარაკა იმ სიახლეებზე, რომელიც ბალმონტმა რუსულ პოე- 
ზიაში შეიტანა. მისი პოეზია ადამიანის სულის მუსიკააო, ––



თქვა მან, -–– ვნებათა და გრძნობათა მხატვრული ღაღადისი. გ 

სამხარაძემ ხაზგასმით აღნიშნა, რომ ბალმონტმა სამახსოვრო 
ღვაწლი დასდო ქართველებს „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნით და 

ამით საფუძველი განუმტკიცა ორი ხალხის კულტურულ-ლი- 
ტერატურულ დაახლოებასა და მარადიულ მეგობრობას, 

სიტყვით გამოვიდნენ აგრეთვე შოთა რუსთაველის სახე- 

ლობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის მეცნიერ-თანა- 

მშრომლები –– ლია ანდღულაძე და მერი გუგუშვილი· ' 
ქართველ ხალხთან ბალმონტის მეგობრობაზე ილაპარაკეს 

პროფესორმა მეძველიამ, კრიტიკოსმა სიმონ არველაძემ. 

მოგონებით გამოვიდა მხატვარი კირილე ზდანევიჩი. მან 

დამსწრეთ მოუთხრო პარიზში, პეტერბურგსა და საქართველო- 
ში ბალმონტთან შეხვედრის რამდენიმე საინტერესო ეპიზოდი 

მოგონებით გამოვიდა ქუთაისის დრამატული თეატრის დი- 

რექტორი, სახალხო არტისტი აკაკი ვასაძე. მან მოიგონა 1915 

წელს ბალმონტის ქუთაისში ყოფნის სადღესასწაულო დღე- 
ები და დასძინა: მაშინ ყველა ბალმონტით იყო გატაცებული 
და მეც ზეპირად დავხატე მისი პორტრეტიო. 

'ბალმონტის ლექსების საკუთარი თარგმანები წაიკითხეს 

პოეტებმა: ლილი ნუცუბიძემ, რუთა ბეროძემ, ჯანსუღ ღვინ- 

ჯილიამ, ზურაბ კუხიანიძემ. 

სამადლობელი სიტყვით გამოვიდა პოეტის ქალიშვილი. მან 

გაიხსენა ბალმონტის აღტაცებული სიტყვები მისი ქუთაისში 
სტუმრობის გამო და დამსწრეთ მამისაგან საქართველოდან მი- 

ღებული ის წერილები გააცნო, რომელთაც ეს სიხარული შე- 

მოუნახაგთ. 

„მე დავრწმუნდი ყველა მის ნათქვამში, –– აღნიშნა ნინო 

ბრუნიმ, –- როცა თვით ჩამოვედი საქართველოში და.ეს ხალ- 

ხი: გავიცანი. თბილისის ნახვის შემდეგ ჩემი ოცნება იყო ქუ- 

თაისში მოვხვედრილიყავი და ეს ნატვრა 1967 წლის ოქტომ. 
ბერში ამისრულდა, ვიყავი ქუთაისის მწერალთა სახლში, ვნა- 
ხე რიონი, ბაგრატის ტაძარი. ეს ყველაფერი სიზმარი რომ არ 

მგონებოდა, ტაძრის კედლებს ერთგან მწვანე ხავსი შევაცალე 
და მოსკოვში თან წავიღე. , 

ჭუთაისში მე გავიცანი შესანიშნავი ადამიანები... ბინად 

ოქტომბერშიც და ახლაც მე გავჩერდი ზურაბ და ლამარა სვა. 
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ნიძეების ოჯახში, რომლებმაც მიმიღეს როგორც თავისიანი და 

გაამართლეს ჩემს წარმოდგენაში დედაჩემის ნათქვამი: „ბალ- 
მონტი საქართველოში მიიჩქაროდა, როგორც ნათესავებთან. 
ახლობლებთან“. 

ამჯერად თან ჩამოვიყვანე ჩემი უმცროსი ქალიშვილი და 

უფროსი შვილიშვილი. მინდა ისინიც დარწმუნდნენ იმ სიყვა- 

ოულში, რომლითაც გარემოსილი იქნებოდა ბალმონტი. მინდა 

ჩემს შემდეგ არ მოშალონ ის მეგობრობა და სიყვარული. 

რომელიც ამ ხალხისადმი ბალმონტმა გვიანდერძა. მე მჯე- 

რა, –– დაასრულა თავისი სიტყვა ნინო ბრუნიმ, –– რომ კავში- 

რი, რომელსაც საფუძვლად სიყვარული უდევს, არასდროს არ 

დაირღვევა4. 
სახეიმო სხდომის პირველი განყოფილების დასასრულს 

ბალმონტის ლექსების ლიტერატურული კომპოზიციით გამო- 

ვიდა პოეტის ძმისშვილი ვერა ბალმონტი. 

მეორე განყოფილებაში ქუთაისის პიონერთა სასახლის შე- 
მოქმედებითმა კოლექტივმა საინტერესო კონცერტი წარმოად- 

გინა. 

საღამოს კი ზურაბ სვანიძის ოჯახში გამლილ სუფრასთან 

შეკრებილმა საპატიო სტუმრებმა გულწრფელ საუბარში კი- 

დევ ბევრი რამ მოიგონეს ბალმონტის შესახებ. | 

სტუმართა შორის ბალმონტის თანამედროვე და მისი პი- 

რადი ნაცნობი ელენე დიმიტრის ასული ნაზარიშვილიც იყო. 

მოსკოველი სტუმრები მოხიბლული ისმენდნენ ყოველ სა- 

დღეგრძელოს, რომელსაც თამადა, დავით კვიცარიძე. წარ- 

მოთქვამდა. 

„დღევანდელი თავშეყრა, –– აღნიშნა თამადამ, –- ჩვენი 
კულტურული ცხოვრების ერთი ფურცელია. იგი დიდი რუსი 

პოეტისადმი იმ პატივისცემისა და სიყვარულის დადასტურე- 

ბაა, რომლის მარადიულობას ჩვენმა სახელოვანმა წინაპრებმა:· 

ტიციან ტაბიძემ, პაოლო იაშვილმა, გიორგი ლეონიძემ, სიმონ 

ჩიქოვანმა და სხვებმა ჩაუყარეს საფუძველი, ასეთმა შეხვედ- 
რებმა ათქმევინა ბალმონტს აქ გატარებულ დღეებზე -– „ეს 
ჩემი გულის ზეიმიაო“. 

„გულის ზეიმად“ დარჩა ეს საღამოც მისი ყველა დამსწრის 
ხსოვნაში. ! : 
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საქართველოში მიღებულმა შმთაბეჭდილებებმა ათქმევინა 
ნინო ბრუნის: „მშობლიური ენის შესახებ დაწერილ ერთ წე- 
რილში ბალმონტი აღნიშნავდა, რომ რუსი ხალხი თავის სი- 

ხარულს, დარდს, სიყვარულს, ლხინსა თუ ფიქრს სიმღერით 
გადმოგვცემს. როცა რუსთაველის საიუბილეო დღეებში რუს- 
თაველ მეტალურგთა და წინანდალელი მეღვინეების სიმღერა 
გავიგონე, ვიგრძენი, რომ სწორედ ეს გვანათესავებდა ჩვენ 
ქართველ ხალხთან. მაგრამ ქუთაისში მოსმენილმა სიმღერებმა 
მიმახვედრეს, თუ რატომ უწოდებდა ბალმონტი საქართველოს 

„ჯადოსნური ჰანგების ქვეყანას“. გელათის ნახვამ მომაგონა 

გოეთეს სიტყვებიც „არქიტექტურა გაქვავებული მუსიკააო“. 
მაგრამ გელათი არ გაქვავებულა, ის ისევ ჟღერს ლაჟვარდი 
კისა და თეთრი თოვლის ფონზე, როგორც დიდებული ქარ- 

თული სიმღერა, ისეთივე ღრმად პოეტური, მწყობრი და 
მცხუნვარე. - 

მე ღრმად მადლობელი ვარ ამ სიმღერებისათვის, იმ დაუ- 

გიწყარი და მშვენიერი დღეებისათვის, რომელიც თქვენთან 

გავატარე, სიყვარულისათვის, რომლის გადახდას შთამომავ- 
ლობასაც ვუანდერძები“. 

საქართველოდან გამგზავრებისას პოეტის ქალიშვილმა 
თქვა: ხალხი, რომელსაც ასეთი სიყვარული შეუძლია, უნდა 

გიყვარდეს მთელი გულითო. 
უფრო ადღრე იგივე გრძნობამ ათქმევინა დიდებულ ბალ- 

მონტს რუსთაველის უკვდავი პოემის რუსულ ენაზე 

თარგმნის უძნელეს საქმეს რომ მოჰკიდა ხელი: „საქარ- 

თველო ღირსია, მისთვის ასეთი დიდი შრომა გასწიო#?. 
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ეე ბასძIნდ!!ს 

წერIII7II 
1915-1917 

წია შI





M3 9IMCCM M L. C. #ტI1ნ6ნC80#ჩ 

1MხთიაMი, 195, IX. 30. 

2 იწიიმ89Mული MX #გმსყლა) #0+10იხს-ლ 801706ყმ/)M9M M0V8 

#2 80M3მ40, M # IMM # ი0II0C 060181... 
(IL ყ9Iმ 010ხI8XV #3 «II0Cლ90I0IთC 6მილ08V IIMVი0VX, M 

10, M#მL 09MV ლVIს მIM, # 0IVIVIIM2XIIM0ხ, #M II001I3II0CMXM +00- 
X060786MMხ IL0CV3IMVCMMC CI00MV, M86 I0Xმ3მ#00Cლნხ. VI0 # 
ს60M0 VIმXმ»ჯ» C801I0 ი02607+V. 

_ ც08 0MIM ც 830070016 0» M06(0 I6ი080/8მ, 
§| 6VXV 8სICIVიმ1ხ 3-0 0MIM609% 8 IIIდMIC0, 5-I0 8 

M#VXმM9CM, 8 CIII6 წI6-70 # 0097ხ 8 1 MCXVXM00. 

1915, X. 3, IIდ»I"C. 

I20I9M 00IIM29, IMIსV 16606 I CყმCI)8ის #01M061%I,. 

# 8 XC8:MI6 798000 9 0M807მ8, –– 6063 I/2 ყგიგ #9 MIV MM- 

+21ნს «II0ლიIIი-ი 6გი0ლ09სV IIIMVხV». IIII I26C II0CM801 

800M 0001I0ICM. IსIII61ხ #ი00Iმყხს სიგ. Mლისი ”IMIVI. §L 

3210, ყI0 910 6VI6I იი0მ3IIMIIM# C6იMXს2გ. X000100. 

IMდMMC, 1915, X. 4. 

IL2I9 MIIმ9, M0M Iი0VI 6.) 96 #Mგილხმ200M. ჩ0»უხIსმი: 

ვმ» მ, 8 M07000M # VIII2M 9VCI8მ86VV, # 0 #86M, 6ხასი 6I”- 
L0M II26IIXმ, 0IMIIIIIX C10%IIIIIX 60ხIX0 300 M06MXV080M, გ CMX68- 

სსMX 6ხI40 C8IIII6 400. I1. 80CM0+089 M2 10, 970 M 1I(მ1196»VM 

15



I 8 MC პმX01CVIML I08ხIIIმ8Iს LIICMხI, M0M I06ი0ს. 7IL0V3M, 
ჯიIნიIIცIIC 3101 86ყ0ი, 80VVIIII MMC Cლ-0MIი 600 ჯXV6- 
ICI. CMV9I0I0ღVII CVIIმ2»I #2 “70უსI0 IIIIMმ0X0XსI0, IC 
ი0წი0სC"II0 M 080C100XCIII0. C006/II MV6VIIMIV MII0I0 6LIX0 
M0490/76XVI, 6LხIMX0 806 „იV3IIICIი> „ს0იიIICI860, 690 II 
ი00C70M80ი0#(ხ0, 80X0Iს M0 ლMVI M06CII #0C0IIIMIIIIსს. რCXმ0M- 
MII, 38106 ნVCI286M) LVეI3VCIხ, ც80Cლ10ი”მI01ი” 390VVM- 
M0CX0M0 ი0ი030/ მ, 6»#II30C1ხM X X0MლCIV ს M0+M0CI610 VI0M 
(00000 +6X M0ლ07, L0I0ისი 80IMI მ XMII3IIს, მი M0L0- 
ნ0დIIL. | 

(915, 7. MX, M.VIმIIC. 

... CCIMI9მC 38 M90M ნნI აი, # § 07ინ0მ8უI0ლნხ I8 M0CX80- 

ხ8MII0. ნVIC6CI MV3ხIMმ, 0CVIV, L86Xნ! IL CIIIXV. 6·-V1CX +IIIM0- 

ცმII0, M#მM0C0 #მM 8 ნ0CCIIV ცხ6 3MმI01. 8ყლიმ აბდ M0ლ 

ცხICIVIICIMბ 6ხII0 C0I0IIIხIM ”დიIIVMC0)0M. 10210 6ხII ი06C- 

ნზი0»M96V... CCMმX0M8მ» #008MIV6C ხ238მMII9ხ. 328-იმ 803- 

ხიმსIმI00ხ 8 1IIIთდXMC. 12M 6VXV 85ხICIVI 2Iს გმ +00X(0C”- 

ცCIII0CM 809006 06LLI0CC78მ I 0V3II9CM0IMI M#VI6ხIVნხI. 

1916, 25 იიხელი 8. 0., 22 »MMIMI90, #. 5, MV, 20, 

8ყიხგსI9ლ6 8სხI!CXVIICIIIC C M03M0M ხVCXმ80.II, X0MIC6 
00 080IIM დმCIIIV6CIIMსIM CM0C80M 0 M06M (1მიმ/0/6ხ -–- ნიVC- 
7280), IIგყIი6, II67იმიM#2გ, MM0M06)ს-/"!!X6M0), 6ხI#0 

6ნულლწწIIIMM. CVILVIIმICII რ6ხს,ს 80CIIIIVმ0M0IC0CMს. II0 MIIC 
„ხიVCII0. §| VCIმ» 0+X C0800მ, MM9M6 X0CV90ICM I0Iმ. 

1916, 4. V, 10MVM0. 

...I IMCმM Cმ68IIVVMV08V 25--0 მიი6»9, 010ლ”მ,ა CMV 

უ0”-0800 0 LVCI2გ80XMM, M I0CMმM# X0M 0900M#2 0 M6M, I00CIMVM 

00908086MCIV0 იMი9ი#MCლM2+ხ X0M06L06მMM0M VMMCXV # 15-MV Mმ% 

300 ი0V6XCM#'... 
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წი”. 0C»ი., 22 #., M. 5. 1916, VI. 

...II0X0IV9MCIმ, (M0000CM M, CგნგიIყსIი0ზგ Mმგრიმ1ჩ 

M M00MV 9M0MC3MV ჩნVCXმ80MIL, ილMMხ 340 C0II0C I C/0/MმM0. 
ნაგმ-0იM20I0 6:0 38 ILმ/III8CV. 10»ხ#0 ყI0ი ხმIMCმ2ჯ V#6C- 

60ისIიI 0VC0M M0IIX #900MCMIIX 8009ყმ2XM6CMMV... 

CწIს, I9I6. X. 15. 

L8I9 MIII 28... §L CIII6, MმXC6CXC9, IIIM0LIმ M0 XMX 8 C10- 

MMI6 ნVCCლM0,) 1IმIM II0M006XVL0. IIII IX M#0CMV II6 X07XV, II #0 MVლ 

MI9MX0 6 X0IMI. ჰIII0Iხ 00 CVX6601მ2M 809M000M 6ხI820+ M10- 

10. 80ლხ IC6Mხ 0260X8!0 IMმ ნ0VCIგ86MM, I 0მMXVI0Cხ, V10 

M VIMCIV X 20-MV IL09%60M 8CM I0C3Mგ 6VX0C6X M0MV6M8მ... 

CV6, (916, 29 იMI9ინდოი. 

..წI 10XC6C 0V9CIხ VCI8)0, I60 3მ01მჩ0ლ8 I06Iხ0 MC900MIVIV9“ 

00% –- M0MMIIხნ M #0M09IMM6C M0ი6იხ” ი03MV ნVCIმ86MIL. 
C6IMმC I0ი0M0ლმ/ 6II6C 9M0CIMI. M9V6 0ილწმუიიხ XM0000080C0XV/ 

7 M6089, გ M600801CM0 – 30 I 8ი”Vიინ I. 8 I 0V3MLI 
M06/8%IIIIXC# M9IM0ჩმIMI6C 804IIM00... 

(917, 27. VI, ნ600X0M. 

-.წL V8II106, MმM0M6CIს, IმXმნი Mგ 6მოიLხ0ILM0, Mმ #I0C106.!!!. 

"მ დიM6 001010 XM6CCM010 VIII6IIხ9, CIIC 8 XLII3IM, ყი "VX6MC 
XX0IIIIILVI0 M3 X#II3VII, XCIIხ II00LI.I.I0C0, C VXმCმI0II ICXV· 
ი»გ8იIIIMII 0VMXმ0MII, I0C C #CIMხIM 83-”910M, 806 CIIIC #ი0მCII- 
8000 VIIსმ, 0-00MIMხIX ყ60MხIX III2გ3, M0100MI6 CIIC X0მ99%+ 
8 -066 MVსIV–V 6X/2C000IVVI.0, CM06ნIV0 ”#” #663M0წ0ხ!C+IMIV1I0. 

0ძგ X9XCI0 IსIIIIII, C M2XIხIM, M0 1I0600M1L6MIხIM CX01IM0M. 
Iნ06088 M IM6803M0XM0Cხ MI06MIხ 10X2I01 3101 MI06M308M# 

Cნი#7სIM. 5370 MIხ0 IIწოII II 3 თილლ0L სნმ230MIხ, IM I3 
ყმ/6V010 Mი0I2მ. Iს “რთ0MხXM0 C9MI8 IVIIVი C6IIC I II0380- 
თეი» 310MV MCX603მVI0MV I0MV VM0C06Xხ C0800M. 
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9 ლილი0უყიე სII.გ102 3I0ლს «<MხIოუს MI/ილსხ» LI06სცMლ08 0 

250068», M0 098 M6 VCMIIIIIIIIX MCI9. 

... VI 0ყვხი8ეს ს00X0M0M, 970 02MCMII) VI0XVM0M. 

M3 0MC6M MX ნIICI6 I186IM08CM0წ%. 

1914... 9. IX, II2CCV, წI30MX. 

..CმXVCხ 338 0360IV. 80C0Xხ II3 IMდთიIMCმ. 

1915, 23. VII, )130ხIXMIIM0, 

-.328+ხ20, 800M0, ი0Iს»I0 I66C ლჯიხმ“.ს «მაუყვვ 8 

6გილ08ის IIMVია გმ სხს0IMM0ინის2 ილივგ VXM2გ8გ. 

CX9X0C890 X9XC6CXMXMI6C X300Mს6C 32M880Cს! C M0VXMC8MხIMM 30XM0- 

- 1ხIMIMI MIICI9VMIL. 

19|5, 24. VII, ჰ.ვეხIXIIM0. 

..IIIIIო 1666 ირი8ხI 070080 0030! ილ0-CI) «ცს)Iივი 

ხ 681800080 IIMV06C». X2# MM Iიმზი“-ლი 3.) #0M#MXII16 
C700MI. ც IMIIX M6M M ILVCX06 8MIMI0 # ჩ80ლ070MIხს 200Mმ7. 

·. # იმMV0I-ნხ MLVCX28580MM, # 8 310) იგნი ა M70-709 

II00814XV. 
_ 

(915, 24. VII, IM) გოახIMMM0. 

„. ხი I0იILVC # ი230-00VMM M09M 16Vხ. LმI ლიხმვ C6+# 
38 026010M MგI ნVCI286»XM. 8C6CC 6 M6CMM0L0 VCI6I. =7მ2 
იგ60ი»Xგ, MV80+8XVI0, M09ხMი V8აC90+. M# # VI3 ზედ #30” 
#08ხ!0 38VMII II #0C8გCMII. 

1915, 25. VII, I.) 2IხI#IMII0. 

9 80ლს 106Mხ C0-0MM9 იგ6018მ». I16ი6862ჰ “ის #099413L)6 

ლიმას ნVი”-მ8ზ0ას. 3გმ»იგ2 MI08ყV 3IV ი00CI0 #09870 
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M#M01000!, # 1666 ი0CIმჩ». ნ”VIV» ყჯმ60-გ,ხ M2გXხს 76Mხ 

სგლმ 00 3-4, M# ი00CM0X90VI0, 910 M3 3100 0ხI!Iებ. M0X0+ 

6ხIIხ CM0ILV #I60680CII 100918 1 1/2 MVMყIIMX II 28, მ 0C. 

ჯ”იუხის C89M321ხ M#02XMMM M3)XVCX4061M#6CM. 

I –ჩV3II8 38CVXM62C+ X+2M0M ი026071„I... 

1915. 27. VII, I131%ILXMMI0. 

LIოI0 7660 8 ი09M0M 8906 «სა6I1ხI)00C700MM8 8C0IVIIMI6ხ- 

#ხI0» MX «8MI9310 8 620Cლ080#M IIIIVსნC», M#M2M ი0I0Iსხს 31M 

Cჯი0”I ILIგიMIIIV 900100690 0 8I00981796MMM, M# 0 X0M, Mმ- 

MIIC IMCIMM0 6VIVI CXI00MM »I06სხ!. 

I91§, 29. VII, )12ხ1+%MM0. 

..წ VCIმა 0I იმ60Iხ #21 «ნ8მ000380M IIMVნი0”>». 328- 
იმ ლაM6»მI0 ი0ილის!ზ.. CL63M #Mგ ი0M08MIMV C69M+86ი9 # 
0Mი60ი98 Mგ Mმ8Mმ3. Mლ0699 3»2 MხMICხ 8C- 60ჩხ!სრტ ვ3მ8MM- 

M267. 

(915, 30. VII, ჰმეეხIX%MM0. 

II0ლ-ლ,მ» 8 ი000L02CIVIMV C600IIIM «C0 710900780», #010- 
ისს 36ი00 6VIC. IIIIIC00CIIხIM, «Vყ6Iნხ!0ლლ”იიყყელ» სჩV- 
ლ+ 286/M. 

..C6I0X08 VI0MX0CV9 I #6 I60680II. «ხსგილ0იმის 1I)MXMV- 

ჩაI»ა, #0 32110 M2მVIIICმ#V «II2MIIM დხ». 
-. 80Cხ 1CMხ 10X2ხ. § VX88უმ!. M19C Xლყლჯლი ICI2გ MX 

Cითხსგ. VM 60000ლ+ 603 C0M8IILმ. 

1915, 2. VIII, /418,1ხIX%MM0. 

LI ნიხრი ყე 8 ი0ლ»გ» 1IმMმი– I0ა0-0გMMV: «8 C0M- 
49600 IM96IIცC9V IM0001ს 9000 ჩსVCX2გ80).). X0X0» 80ICIVIIყMIხ 
8 1ითდ»აუ)ლლ, MVIმI2ბ CIMIIMIMIMI6Cხ, )1II.იVვხეM II0M86” 
ლ0იIსე». Cიი0იიყი ი0IVყMა 0786, M0100ხ”სს #0IM/მL210 
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0ყიMხ იმე. 310 86 C8M83ს C8%ი3XVI0IIIმ9, თ CMხციმ 0ეძი- 

#28. 8ლM ხმ60+82 M0M ი0XMVM9მ0X IIII0I ი02100XIსII CM6I!0/#, 

ხმვ M6ყი Xუე6» 80IICIIIIV MX0მ2CM8მ2M I 0V3II9. # 3910 #“#მM. 
§ 30810, 910 M6 70906M0 1IIIთა9IIC I M#VIმIIC, I0 # ზი I ნV- 
8I2 VCI60III MIIC >0IIVMCთ), MX0”1მ # M0I000MV თ 80IM0M IMვ3 
ი600V ნVCIმ86»II. L12M 2 6VIIC+. 

..72L MVMმ10, VI0 #მIIIV9I0I2ლ ი00XმIნ 8 IIIVMIIC 8 20-Xჯ 

ყMICომX 00IXI960M II C00/IIIIILხ I 0V3II0C C 8ხICXVIIICIIIIIMII 
 MინIMV, C000ლ6 I MIC0C8C (#2 0602I0M XVIII). 

(915. 3. VIII, I12)/10IXMM0. 

-.. II034(0VI0C ლ0IIM2ლ0. ,%V 6 MხICX9X .19IIVI CL00MIL ნVCIX8მ- 

86MM. Cიხილნი I26MM3ი. II)096M 6MV ხ0Cს CM03 0 ჩიC- 
X088მM0. : 

1915, 6-7. 'VII , II 201:MVM0. 

7 M0000 9MVMმI0 0 0)64160XM I0I”20 I C0»IIIL8. 
388102 0ი9MXხ 6VIV 0260»Xმ+სხ IIმ1 ნVლ»გსნი!. 

(915, 8. VIII. 

... II06M663V C C060M სVCIმ286XMII, 1060 I #06068849 

0260+XV. VIVI0, M10 II CIIIXII M0ს) ყიმ2მლCლI80IVIის II6I0106CMCV9II0 
MX086IMM 38031მMII M სიმ00LI0IIL6IMII IMXმMIIVLMII. 

Cხი0იიხი შლილი, 3 იმისი «სგილიზის IIMVიხI», 

«I ნმM0+1მ #8+ მI1IIIგ2 M 600 ი0M800X0LIILმM». 

1915, (2. VIII, ჰ182)1ხ1XXMM0. 

..9I6003 88 M99 ე0860LIV 1000 C700X «ნ200080L IIIMXV- 

ხხI». 510 6-29 ყმლIნ 8C0I 0035Mხ,. # 0080” #+ლი06ინხ C 

0ი26010M. II0 808 X6 0Mმ2 XVCVIIMგ98. II 0ლVIL 60ხI MC M06 700- 

#007869II06 066III2IMC I 0V3IIMგM, II 896 C03IMმLIM0, VI0 შლCლ98 

L90V3V9 6VI6C+ X00X00+80827ნხ 0800 02M0C1ხ 8 3710M +იჯ- 
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უ6, # 6ხ! 01 ჩმI!!IოლM C16უმMIხM. 16ი0იხ Mლ0)სი Mმ83MM+> 
VXI6 +9VVI9M0CXხ. 

I915, I. IX, ჰI181ხIXIVVI0. 

..ჩვგ60ი»მ2 M0% 8მ/ ნVCIმ886MM M96I VCიCIIII0. C6>0M9M2 

M# M0ხყIი M00009CნხI8მ1ს 10, MI0 M060080X V I669. # 8ყრიიყ 

M0MVMX 808VI0 ინლIIი 270 300, C II006XIIIM, C0CXმ9/I946CI 

§0 CჯიმIIML, I. 6. 00M0 1500 C100M#. 01, 10XVXII0 6LIIხ, 06- 

080MV 06LIC M0CM0MხM0 C»08MMV0, I I0M2 I0CXმ8)MI0 +0M9MV. 

8ლიIMCს M ყIXCIMIIIM, LI 900 II 0MIMVMმI0, X0ყV X# 15-MV 

აბყწშყნიი X0MMIხ 3CI დმ601V... 

(915, 29. XI, )XI1261XMM0. 

Cმილუყი 9 სგსმა M803მV0C ი0CMI M9VCI280MM; M CVმ2C+X- 
უთ98, 910 6XIMXM#VCხ M CმM0ყმვყხმყმისი” LI6M9. წ V9/I6MC9 

«ნმგილლ80ს LIIIIV00I». Mხ6C 0M0Mყსგე.იუხსი #Mიმ8IIი” 8C9 

578 80ლ70ყ8გ29 იხILIV0CლXხ I ი06V80M9V6MM0CIხს C»X702CX0M. 

1915, ვ. IX. I12/ხ1XIIII0. 

X 000909 CM0უგუ IIIწიMII9MხIM ი 00ხIXI0M C 'ნ0VCI880V, M 

ჯუმჯ 0LLIVIII6III 9გყგუ ილიჩის ს ილილოინIსიი I10CIII0 

MIIMIM «CMმ23 0 C821566 #8I”გმIმუგ ს# II9ყ2I99, 800610 

Iგმიი #იმ6CM0-0». # 8 80ლ100LC 0+ 80C1I0ყI0”! იხIIIM0C1I! 

0იIICმიI!!!. 

...II0ოV9MIIუ ლ0-0MIII იIICხM0 01 9II8III #3 MXVIXმIICI. 

X0M0+ # M00MV ILI0II03MV 8ხIIVCIIIხ C60MIIIIMX I 0V3IIICMIIX 

იძიძმი)0ც M0IIX CIIIX08 II ი00CIIL 000M#XMC»XV08I19. 

Cი0იMICC 0007. II0 CIIIXII VI0IIX0I90I CMVი00. 

«იXCლCM0C M010, M000IM0C 4C10, 

80 MM დზხIიII0? 806 IM ინიიC102» 

Mვ»ის MმMX0) M28XII6-I0 II6Cლ0800II0CსსიC”, II6)0CლX9» 

ც MVVII6. 
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1915, 4. IX, ჰ1ეებ1!MVMV#0, 

Mხყიგი, 9 VI0MX0IL M06ML0XM0, #0 CV20I1IV8 30MCXIIIIIV. 
L8L უმ8IM0 LM6 6ხI/ CV20IVII8 10CXII:#00IVI0CM. სყიიმ, MმL 

იICმXM 10606, #8 IC006)0CIIXC9 # M0LIV «ნ200080LM VIIIVი0ხI» 

M 90000608მ# CM0L I 9 ი00680CIM) ი0CI0IM00ი 116CM10. 
50 C700 8ხIIIსIL 86იIII0V6909V0, #0 38X6CM # VCIXმ. C0L0IM9 
#C. 000X6 9ი0080IM08 ILC0XM9, 9 C0M 38 იმ60XV, # 310 6ხIჩა 
ხM6 ხმ60+1მ, 82 სსს #Mმ8CIMმ82XMICIII2. 80Cხ 1CMხ VII6I IMმ 
310. C 006»/I0V6II0M ე0»ხის 6XLL30ლ0XII M# +6MCIV #9 I0606- 
80 150 0I160# CIIბ, +. ი. 8CI0 ილლMI0. 3მ8ცIი08 # IX0IIIXI0 
X666 66. 210 –- ი0M9080CI00, IICIII06, 3Mმ70IMI0> 6XMI010, 

ყმი0ი»ყ068M0C 0V6IL8მMM IM 1M406MVVX#MIIმMIV. 
18060ხ 9 3M210, MX0 40 906069, „IMI066მIIMX MC6#MV M6ი6- 

უმMMხ(MV VXC6 Iმ9ყმM0M 8 55 ლX0)მIMIL # M#0III0M, CლCVIნ M6C 

60900, M8L ვგუმსმ 40--50 იყგიწსპი 8ხI6იმMსხ» )ILVCV. 

ჩი80სყ9ყ0, 000980 40 196L 96 801600CLIL. 

LLC M0XM0 VCIი900MXხ #8მMM0-7+0 M290MM #MIICV. 

-.9 9MCმM X666 3IMI IV 600. ხმნიწგ ი0LI0LIმ/M8მ. 

16000 6VIV 07XIMIხIXმ7ხ. 

1915, 5. IX, II2)6ხI:6MM0. 

LIIIC0 7860 9M0CX)6/III10 M0C9MI0 ნ0VCXI”მ807IM, M +6 IIICI0V- 

69, 910 803IIVVIი ლ980”7MM80 8 )II0C0I0M 3827+0M6. 510 MMCII- 
V0 Xმ2M, 3 CმM08მ9CM0M IმIICM ყნ6იX0-0, 80 MMC 8039IM#72ი 
I2M0M6VI I200109III66 II009VMMX9M080VM6 MX ლI2I00XI0იMV–V ჩ0»- 
იMIMV ი00M«02CM0M I 0V3MM. 10I00იხ I M0II9/ V6 XVI, 2 

იეIM0ლნ VI-06I – იგიმIმყგ2 ხმ 0Vლ0CMIMM წი3ხIX 3IIX IL00%- 
VIX. CL00M. : 

C06-0MM9 M0MIIIII 00IC VლCMI0. LI 9IV60M0 83MხIXმდ. IნII0 

0MIIც )0Iხ ხ0მ60X6I -–“- # ლივე M6Iმ2 0 10-ი ი00CI9X 

080იII6IIC 3821V0IMVM6I800 

1915, II. IX. 

ი ყ9ყიი0 #0 CMX ი00 #86 ი0MXVIIM #3 1Iდი9ლგ. CC»! 
10 13-0 M8 ი0VVVMსV, X6/6-0მდ9იVI0. LIმX6I0Cიხ, Mი- VIV>V6- 
(00C#ცV6. VVI02 #6 0მ00ლI100M+XXC%. 
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1015, (5. IX, 12 0სMX%MM0. 

Cინ0II9 ინხIIიგ ი0მ9M0 VIნჩიI ”»04M0-0მMMმ 0X ICგIIVყტ- 

#9: «80 იიი8მ8იMI6I/ხM0 L0I080. IIMM 6VMVIX I02039M2%906MხI, 

#M0L8 0ლ006IIIMIC 10990 ი 0II03ქ). I(I0II80+,. X#მIVყ6»/V». 

1309 MსICMხ 0 IICM0/9)0I4I0M 86ICIVი6MIIV 8 M0CM80 I" 

IIლ0”იიიმ#M6 C ჩVCXმ86V»I! II «51C6M6M» C0802Mმ0X C M0MMII... 

ნუ იVMIIV C0Iყმი I)Iმ-მხ08V, I იხხყუმ-მი 6MV 83M“% #მ 

ლ06M I+8მMXC M 310 #8მ 861CIVVIIIICIIM I. 

I915, 93. IX, IIIVი. 

..C6MVყმC 380637019 8 IIIVI0 M28 IM. «ყგლმ. IL0II2მ 6Lხ! 

510 3ყმ»/, 8MCIVIIIII 6ნხI IC06ქ 36MXVMVM8მMM, M0X00%I6, 00II2- 
#0, IC 8036VXXM2I0I 80 MI6C უI068M. XVIგ ი0უ196M ILVI2MC 

M III იყC. _ 

„I ი0»MVMII 01 IIIსხ M0VIგი(ი 0V92008818)6ხ908 

MIICხM0. II00M0Xმ8ხ, 182 I2M0MMგ9% IIIMM23MCIMმ2, V M#010- 
ნ0VM 9 IICმ» 988 წI690, ლ6 180000889 C0CI89მ. 

ილი I0.გ »მ% ი»0C0M0 M XმაM0 3)0ლლხ. CIIM2M0 ხ 

80»0LI6 6ხIM#0 «გ X0ი0II0, Mმ ნ IIIდIMMC6. II0ყ+XVM. 

195, 22 XII, M0CM88. 

8 IIII6ი6 # X0ყV იდიხაყლ60I6, 8 VCI060CIIM0I /109MVI36 

L-I0.M# 9-+0 (II6 II03X:6 10-C0), #IVMყIIC 18X:66 8--0 თ08იმ»ი 

«XCIMIIIIIმ 8 M0939M M ჩ XCII3IIII»,. (მ VXX M0ILMCVII0C XX 9 
C6VIV მ6IMს 680!“ 320200I1LM C 6)გ:0180ჩნMIILIIMII გ IC 

31IIMM რ6მწნხIILIVIIMLმM#M. 96003 1882 MI 1(0IV0Iვ- ILმ0MIIIV 
CმM. 9 800» C2მ6გIIIIIM08მ8. CL იVIIII16L MVC 00IIIIICგIხ 

დიიMმ/ს9V6ხIM 00:0800 0 ნVლ0წმც80»!!. 

1915, 24. XII, M0CV882. 

1 

წI0-ლ»6 86ს60გ ნ0VლXმ80»I! I იV3VIMხ,, ი01 XL00MIC0#მ+6/ხ- 

ლასი. ICXIMIმ-CVM6მ0ცმ. VC”იმIზ8გიL, MI ნმIMIVC+. 
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8ზლიია87900, 13IX#0 VC0IნიI,„იი «სციყლი I იV8Mს» (C7XIMX#, 

II033M9M, I080ჩი0CLIIIC, MV3ხI#მ, სყ CM28) –- ი03MIMყ6ბ, X0IXM8 

I0380X9+ C00XI!I. 

1915, 26. XII, M0CM88მ. 

..CII0C MIIMVIV IVXXყM0 #00004MILCXს021ხ 8იხ Mმ1X00MმV/ 
ლილ0ყI9II9M6I0C 8ICIVი006MIIMV. 1 6VMV Vყ9ხIმს) სნVCIმ80M»9M 
I8ყმMყC, M0X6უI 8 II დილ M M#VIმყMC Vიი6Xკ, X#მ0XX07C9, 
6VICX 60/MხL101. 

I916,. VI. 15, ჰIL2/ხII#MM0. 

...06სოული ლლი0იყყე I0ჩIგ MმM06Cსს %0ლილვ 10 „ყMყიი 

M9C სხ II0 M#M0000MIVV ჩნVC»მ80აე ს. 8 აიი #Mგიძყგ- 
#მI0I 800. §| უIIXVI0... 

19!6, 22. VII, ჰ18)1ხIX#MIMI0. 

-.10MV9MIII IიVლწსი ICსM0 ი ”შმM9Mმი I#28I1)0) M3 

LIICუ0801CMმ. C0გ აი8XIII ს0უხყმ. 

(916, 30. VII, ჰ12)1ხI:MM1IM0. 

-..II0IVMყIIს „მიM0სი ი9MCხM0 01 1 მMმიხ. CM2გ 800: 

M2C MCMCCII896 XMI06II!7”. 

1916, 1. IX, ჰ12)1ხIXIIM0. 

...I 0007მ»4 00-009M9ი 8 «ნM0CX68ზხს 86ე0Mილს» Cლ080M 

182 0ყ0იM8 0 ნVC7880XVM. 

1916, ვ. IX, ჰ128,ხ12MM0. 

...ILმMმ9 081006, –– 8 ი0MV9IV # 381810მ8 0ICLხIIM-210 M00C- 
940099096 უIC0X6ხს ჩVCIგ80»I. 0M9MV9 80090VXC9/ 6III6 0/II2XILI, #M 
XL 15 იმIომნიი «LIილიIII, რ6გილლშV IIMVიV» 8IV0X. I 

7CMV 800MCIII, X0=II8 # C06CჩიVCლხ 8 I 0X3M10, მM 6VXIV77 

160



39Vმ81ნ 3+V Mმ8XX0CMხMXVIV MIIM2#MV, C M#0X000M ლ10XხM0 რხIი0 

C8M32900 0ლ080IIხIX MIIIMVX. 

1916, 9. IX, ჰ1გ)ეს!MXMIXM0. 

„..IIIVIო0C 9IMCხM0 C2მ9Mი0 IL8II96MM. §I MMMმ# C00M08 MM0- 

#2 MC M0IV CMV VMმ3მ1ხ. LIIი იმIVI-ი-ს 0ყMყ0Mხ, MI0 0M# 
030IMCხ CმMM 806 VCI0მ8M82X%. 

1916, 11. IX, ჰI12.1ხ:XIMM0. 

.. 9 ილიბ8ლ» ლ070MII9V VVICCMIVI0 I0CIIV CVCX286XM «II0C- 

უვყხგ ILI6ლ”Xმ9-/ მინა“ მს | 803XMI0C6M#0I1I0MV 66». ILIმ 

M06M 9 ი00CI00I0 MმMM06-10 9M08ხL6C C80M C»M08მ 0 XVCXმ80»M, 

#გM C0VII1C"I0M IVI03910... 

1910, 16. IX, ჰ13Iხ1XMIM0. 

..9. 00:01I09 0%#0ILVIIII ,I8M09V06L სლ6MVთ #VყV IL IIMVI6C+- 

ლMIX #0ი00M”V0 M# #06ი6806) ILI6MXVI0 09CMI0 IL VCIმ804/IL. MIM6 

MII90(0 I6 X096Xლ9 16Mმ+ხს – 70#6M0 ი60080MI7ხ XXVCIმ86- 
MI მი9M Mლყი ლ8ლჯიგი დლ02010Cლ,ხ. II6ხ68იეი CM6CXMVI0VIVI0 
იბიM)0, ი00)MI0 1666 806 M08ხც C80M X0CXIIIX0 ი. 5+XV# 

ილლIII იი0M02C9%I, VMV90V0CCIMVMI0. 

19I6, 20. IX, ჰ12/ხ1:#MIM0, 

I 1მიMCმ# 7ჩX2M2X#C IC8IIყ6MM. C006ILმ10 3CM0#ხ3ხ 0 Mმ- 
IIMX I0I)2X, 0 M2600801M86 7-)! M6ლ6ს სნVCI2გ80MII, I 0 XCM, 

II0 306000990 ი0II6MV 8 I1Iდ»იMC 8 #0=LLC 0MI86ი#. 

M3 IIMCნ6M LX #I9VC M8#ტIMI080%ი 

1915, 22, VIII. II12Cი0# წ 00010M. 

-..9I VCი6III0C 9060080XV ს”VCI280MI, ” 8060I0, 09მ0VI0 
1 იV3M)0. Mლიყხი დლ8მ9MV01I, ყI0 Mმ2M0M6CL # 806) 8 0260”V, 

”" 0IIმ III10L »უ06”M0. 210 -VXC 3მM090M)X0ლხ 1ICII6იL. 

11. ლ. ანდღულაძე 16!



1915, 27. IX, 0M00C01708-M8-110MV. 

.. წ VX6 10MICM0 0X M00M%ცხ,ს 100X0 1 ველის 06MმIVI- 
ყIM300. 110 ი XI0C66MI0 ICI. 3მ08Iიმ VIნ0CM VXXCC 8 ნმMV, ი 
ი0ლუბვმე8Iი0გ #იხI0 8090ი"I" 2M V 080MX I0V36M 8 1MCთ 
91100. 

1915, 4. X, 1IICდ»MV, 

„.ცყიიგ ი ყIIმჰ 606, I 0V3II0, C80!I CII08გ 0 MCVII, 
ნყ060მ2 X6 IILგიIICმMMახI60, სმის MMი0008I3I00ჩგI!"IIხIღ, I! 

M0CM09ხM0 00000 «II0ლიIIX ი 6მილ0ზ– IIIMV0V». 210 6LI» 

ICIII9ხII ი0მვეII 1მიი #მ2ი09X:60Iხ0იგ 8MIMM28IMI16.' 

C7X0ხM0 წ0ი0მIMIIX სვიიმეივ. IL08Cლ0მ08MILხI M# C89IIILCIIIIIIMIL, 

ლ”მისხ! I Mმ)6MIIIII, 39M2XIხ I 60100 0/0+ხI0, II ხIჩუს 

M90+0, ყ0M-0C80X 800. II M0#M ი0260Xმ8 IIმII»M–2 16X, MIX0 8 1II6) 

8MVXIმ»C9MI IL0C0გ # 8ხI0I0) ხ2 9CI108MIV, იVIM0IIMXCCMმIII4 

მიIIIMICხ 1000, I28VC ყწ”ი ი 9M0ლ01006Iყხს ნიალIყის „/0 0IIV- 

1ICIIIIMV 09018 8 აVI0IC0, 32MVI0M9M7076V06 CაX080 § CLმ3მ# 

209 ი08IIMV9Cხ სIIVI0CIIIICMV 00ი0ხIზV 00XII8IICMV M0ხნIC- 
უ)I, 1 MIM0M საგჯბუეიძ M0CლMმვგსყი 80790M0ლ, ·ი6ილნიი· 
CII8I000C# IL CILVIIმ104190M/M, X0X000ხI6 VCI00IIII ხა IIმCX0- 
ყMIIIს 7 ნIIVMCთ. 9 ყIIმ2ჯუ X0ი00LI0, #0 ნხა» M0CM#M0უსხMს 

VI0CMXMVC9M, –– 6ხ,10 CIIIIMI0CM Xმ00CM0. I10ლ»ბ MXCMII# CMIIL6- 

უII V6MVM080 50 210 VIიმ: სხII0C MM0 0 0690M, M# IIIVIყ0M, !! 

CM0Xგ. 8Cლ6 6ხIMV0 X0800LIL0. 

წ იბილ8სხეV სVC»გ80,,ს II6უIIMCM. #I 8IXV “6ილიLხ, 

ყჯ0-310 6VICX IIM6IXნ 60X/5ხII00, 0L00MMს02 3ILმVM0CIMIMC 19 

ნCCII I 0V3LIM. 

„326887102 0MV 83 ILVI2მMC, წ მM IL0#7089+C8 3C0100ყმXხ ი6C- 

ყგMII, I86X0M1IL, MV36IM#0+M. 

1915, 7. X, ILVI20MC. 

91 ყIIმა 8მხლივ 0 ლIIC 6ლჩხიIIM II0Xს0M0M, VCM 8 
წსდინლბ. 10მI10 6ხII 90008. 3გნიილმს II8072MM. LVM0- 

იულბიMმ/IM IX0 #00სმ. C6-00MIM%9% 10708 8 5 ყ. I99 იი0მ3X- 

IIIIM MMC, C MXV3XM1M#0M, 
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ქგსჯ„იგ 80380 მ8IILმ10ლხ 8 1IILVIVIIC. .IXVIმIC MI 00M082CIIხIM 
80070MIIსIს 000). ჩმვ8მ»IIIხ. ILIმილჯIსიყსთ აX#VნიVყმIIIM# 
ნყლყ. - 

...IM1IV X 16M, MI0 6VIM6> XC სლMყმუას) C00IVყმ0. M0689 

სიჯილწ9M+ 0 MXV3MIM0M II 6უ0ლ01MIIMMM ჯუმვიMI. 3მ8+იმ –- 

1Iდთ»იV90.' ' 

Iი15, 9. X, 19MთXMMC. 

„.I0CლM6 ILVIმMCCMIIX 7X00X6078 # 860M9MV7C9 CI0/.მ. LI0C- 

უბვგსიმ # 8LI63Xმ0I0 8 M00#8)V. 8 #VXIმ2Mი Mლ6ხ# V6- 

ლ7808მ#M 6მIMI#610M 60M#06 100 M6»X08CM. C6IყმC 6MV Mმ 

ციყლე 00-82 I 0V3M8C#0წ MV1ხXV06ხI, LIVI6 89ხICXVIIმI0, MLCCM6+ 

ჩიICIVIII0 32181))მ C «01C096M». 

1915, (9. X, IIIIICნ. 

..ცსლიტსI M6989 იმCXVIXMXII. „IXI0C X0MIVV#M 10M6M0 C #0-- 

CI I Mირნილცხს (II3VMIII6Iხყნხს 0000 –– მ0ი1IICV,, 

ი0V3M9, 6ხ2I ხ0იოIნIIგი I6CIIIმ2X/MV06M010 II306006X816499)" 

18MV MC. 

1915, 28. X, M039Mხ. – 

..MMVIIIMმ, M09 ILმ30VMმ, 3VMმ00II6 VI IM, VI0 X80M I0- 

ხ0I ს8Cჯი0ნIIV MCI9V #მIX X0, #8# ?Iდ»IIC I MXVIმIC2!.. # 

6ხIი 8 0-00MI0) 009090)I C06M%0. 

(915, 29, X, I16M3ე. 

„.3გმსჯიმ VIი00M 8 Cმ0მ708. CXმუ! 8 ი04M0M CI0I0%0M- 
CM8I1M, ნუგი01გ809 3გ860XმM M6X00L0- I იჯ3IIწ მ. 

1915, 21, XI, CMCV. 

.IIიII0108ს (C M0M0IIII0C IX2მ+II II XCII CმIIM! # X0+- 
190030400) 800, MI0 M0X:ლ0I ს) XI0CXმ+ხ 0 /#/L068M6# I ნV- 
3IIM... 

1 109 CმII2 –– ილილ8ი7»ყIIIმ, CI2ნ0IIე9 Cლ+ნ02 სCMმ10ნIIVხ #IიC 
0იCI (XლIხ სმუხM0IIIმ). · 
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1915, 7. XII, იიი. ILIC8LI. 
, 

...MI6Cეტვ 3--4 VIII. C8IIXVCხ C VIVVIIIIIM 30M270M0M I 0V3MI. 
II. §). Mგიი0M, II 6VIV I0C800IIIხ 0 0VCXმ80,II. 

1915, I4. XII, IIMXი. 

I ინმMიIიII9MIIMმI0 0M09MVM2I16Mხ90 დ006IICIIVI II003/IMV 
806C801, 90 I0IV ხ0C(IIII IL 90 CIIწIIნII 00 წIილსს 8MXI0- 
VMI6IVხI360, VIIIმ§ «III0608ხ M CM00Xხ 8 MMი0ისის #033MIM», 
«M0C0C10M0CC6L III068!!, VCIმ806VILIL». 

..IL 906ხIX MIM0XCIX80 MMIIL.. M0MI0C #I0CXმXხ II3 )IIმ- 
3820068CM0L0 MIMICIIIIVIმ სI05-6,, „1II5(ი1L6 #2 12 (C>ლ0Iთ1ც“ 
" 800, MI0 M0XM0 0 I 0V3M9MI 5--12 82>2V08, 

1915, 15. XII, იიი» IIC8ხI, 

IIინ09ყ%ი იპ MIIICM 0 I იVვსს I12--0ი სლიმ. («I10მMVM% 

II0Cწი0IIIIM<IM>» IM «I 0V3IMMCV%VC C/090VCIIMI>). 

-.3მყმ, M0 8800 8XMIICIVIს 8 31I „IXIIM ლ0IC C8MმMM+ 

C Mმ000M, 00 CMII0II)908ხIM, M0XX 6ხIნხ C I 0ისMIIM. 

1916, 24. I, I1M+ლი. 

-.9I 7095M0 MI0 XM0IIVMI M#M0CMი»ხM0 ლIნმII" M#07X00წნ10 
C0:0MM9) I00M9+V, I086009 0 LVCIმ80V)!, I M#M010ისLL 30MILV+ 

ი010M 1IICIIIM0M 8 «III0608ს M CM0ი7ხ». IIგიმჩიბის M0X(- 
XV #Iგ8I06, IICI020M0I,, MIIM6ახ-/IMეX:0M0 M# ნVლ7880M!, 8 

»III- 060X0C+8)!710I/9M XMCIIIII II II06ცI. 1მ29M0M იმიმიულნ»9 
#0 M6CM#ი CII6C II6 უ0/12I MIIMI0. 9 0ყ09Mხ იმ0XVI0Cხ IIმ 808M3- 
IV II C02M0M 3818გVMII II C0I00X8IIIIXCM% 8 08მ300IICIIMLI 66 –- 
ს08II38ხI VIს60XI0VMIII+. 

1916, 27. 1, იიი» ILICიხ!). 

...100 0V6M6M იი00LIV 96003 I იV3II 01I02ც/I+ს 8 I1MC- 

V90C #»M-იV II8. L2მI96MV, 80 IMი LVCX2060/M I სმ#MსM0V9- 
12, MაM9 «0-8გ იმCიი007021M6MII9 LI02M01M0CXM C009MM I ნV- 
58)». 
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1916, 2. III, XგიხM08. 

-.წ| 318102 6VXV ყოIIმხ «1Cმ70 1090CIMI M M#02C0+ხI» 
M# 010ხI0MIIV M3 10VCIმ806MM, 8 »II7C60მIVი0M0-XVM0X406CX8CM- 
I0M M0VXXMC, 8 M0ა)ხ3V დ?81I6MLIX. 

196, 17. III, სI090MMM0M2068CMX, 

I IმMIMII0I0 I0MC6IIII9VX6, 910 M6MV/090 6ხIM0 6ხ! +8მMXC 

8ხIIVIნ II3 VC6M0უ8გ8ILმ2 I03MV LVCIმ86»!I, M IC0C80C1I! 01C10- 
Mმ M06CM0»სI0 CI00თ, Iმ26ხ MCMVIმIხლ8 00916 8 80010M- 

ს0M 00CM0I)10M CX086 M# VV80718. . · 

'I916, 20. III, “0MCM. 
7 

-.ც80ი096M, ჩ»მCM0860 XMმ08MM #6II6C ყგ 8032: +IმM 

Xომ»გ I0VXII2 860MხIX, 25 CIVI95M108 –- I 0V3I!IIM, #0100ხ%ხI6 

ჩლილIIMI Mლ9M% ი0ყხI0 M# I0080Xმ8XMM 0XVM00III6CMმ1M71MM. 

19!|6, 2, VI, CM6Mიხ. 

...ც0380გILმI00ხს MX I0V39MC0CM0V L0მMMმXIIM. CI II 

ლსI6 8 M0CM80, ი0IIIII V 6VMIMMIMCX708, MC M2მ0IIMVI VII I90X- 

შIIIი0-ლ LმსმMიბაMI9, 2 1მIIC M2M01M-IM. 6. L0V3MICM0M 

Xნ66C10MმIIMV9......· ; 

1916, 11. X. 8. 0. 

... CIიმყMსხ სნVCXგმ0»ს VCილ"Iი M0/ხMმ0 /IMV 

ყხი63 4 ი”იიმ94M9/I0 Cმ6მ8მLIIIM#08V IXI606II 14 IIIII 13. 

1916, 15. X, CII6. 

..8 I1IIთIMC ი0ლ,მ» 10M0L0C2MMV, ყი 3მM0Iთი C80M# 

IნMC3L II M09M363V LVCI286#MM L6»#II#0M. CV XMVXIM 6XL8II0 
I08000Xმ87, 9 #X 9049M08!IIM6 M0M60M CM0IV #0MMIIხ «ნ2გ000- 
სV IIIXVნVX. 
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19106, 17. X, CII6, 

-.. 9 300ხ 8 ნV0Iმ806#VV. L1I0MX08IIგ 203MLI VI LV#0108მ8მ. 

10IM2 6VI0CI 8C9M, 310 6VIICI C06LIXII6,. II ,1V/M2მ10, #მM I606#/ 

IL ნV3III18მMII #8 803ხMV 8 0VMI # 00M82XV Cც0I0 იმ60VV, # 

69009M010 IM IIმMV, MმM L600II ლიVCXმ80VIM. 
წ 

1916, 18. X, CI1I6. 

ს. XM0IMMII 89008 M08VI0 MI0CII0C 0VC7მ80MI. I10X08MIმ 

8C0) M03MხI VM IL0Iსსე ”»ლ0I00ხ. წ MM 0 ყ6M /ი0იV”0M 
60უხნ!)6 M6 M0XV IVM21Xს. 6 მXVI0Cხ 310, #02836010, 8 M010- 
0Vყ0 800M, # #07002129 ხმ 8ი06M9 3მ0M09M90+ 0” MCII9 სCIVI- 
MI6 V-C003900C0+I) 06CX0070/#6ხCX8. 

1916, 20. X, CII6. 

·-. 8ყბიმ” 603VMCლX303მ8ჯჰ C #.მ0MI3MCM, MI 0ილც06. 
7 M. ილყმწსხIX CXიმMII C670IMIV% IMIIხ 3. 0+MხIXიX. M 
”M006MIIხI88». CI 1მMმ0%I LIმIყ0»)! I0MVVIIIII 76670 მMMV. 
ყ10 60X#M6ხMმM, 088 603M6იM0 იმ/VლIX0ი 0M0IVსმMIი IსVCჯXმ- 

"80VII, # ყუ0 I0·V3ხM MCM9 II069I M# ჩ#X/0VXI. 

1916, 21. X, CII6. 

-..1100080XV ნVCXმ80MV. M870I6XMM “რ0MIM IXVC#28ლ- 

თუM9, II0MXVVIIII IM380CXIM0, –- 860 96+ 10»სV0 8 9004M08MIIC 809- 
6ხ9, –- 8 IIი0”ივმთIIM4 M6L იმ60MIIX. §L 86 (0CI0 06 310M. 
910 8XM80IIIM6 VM0C60M9V6CL MლMი 8 00II00)! მბ +ლ000იIIXხC% 
Vს003M0ი09M0 8 I1IIდაMMC. §I X0MV, VI06ხ! 378 MIIMXXL6ყI2 II0II6- 
ჯმუგ IVI8 ჩმI0ხ0IC MCIL9 IM6/I0/# IM8 XI80. 

1916, 23. X, CII6. 

.. 3მMხIი910 VCI00MIნ 8 მწIდაIC #6» IIიIX2 

CVCIმ86M/4 –– 200906ლ1ს 8 6-7 ვხიყიილიც 8CI0 I03MV II0IIII- 
#0M, 96 8ხIIVCM2გ% IMM90ლL0. C6M-07MIL% 1IMIIV 06 30 MCმM- 
ყC#IM. : 
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1916, 23. X, CI16. 

..II0Mგ I M6 M0IყV IVCI2886MM 9M MC Cს63XV 8 წჟირთრიMC, 

92 II6 ცIM)XV C8060 8006MCIIM... 2I II6 II0IIXCII CCIIIმC 0185I827Xხ- 

ლ# 0X ი0601LI I8I ნ0X»CI886MM, 07 3700 388MCM» MIXM0106, 

MM01X00. | 
... 1 მMმი ICმIMV96VII, M2XC1IC#9, +282 607ხI2, ყი 8031I1M- 

X20X 800 0900C, VCი0CI0 MM 8 იისილვას 6M 8 M-0X000# 00/MM%I# 

MI60080I «II0ილიIIლიIი 62ილ008მV IIIMVი0V». 21ს „7ცმ2მ 06C10- 

9764ს0I8მ2 #6 M0IVI 96 C893ხI8811ს MCL9. 

1916, 2. XI, CII6. 

IIიძყხსიგ 18898 –- Iს VმM. 95 ყყწნმ» I#ხ0სს!ბ IL06CV1: 

#Vი”გ8სზ0ი". IL 7-I ყგ8CმM M0IVMVა, II3MV96MM%ხIVს, M9ი MM დლმგ- 

4007IსIM 22-)0 I6CIII0.. 3მსმჯიმ 01Cხნ”მით C.26მ8მLIIIIIM08V 

I3 იბლლM. 388+Iიმ CM0IV 100”ნიმთრასნიმმ1ხ 120Mგ800, 910 MI6C 

ილჯმჯ0ლს M0MMIIIნ ”Iის 13 ილლლყ. IV რ6უმ:0ILმ02+XMXხI1 

#09CII. CV MIIC 38CM96I M# 15-MV I#0%9%6097%. 

..წL X9M8V 8 უ0იუI0წ,.38მM6IIVI0C+M, # MC X0MV IIMIM0+0 
8II101ხ. 

1916, 2I. XI, CII16. 

-. II0-»გუ XX მ9MVყ6თV #6M0-0მMM1+V: «M0M9ყმ2I0 II0CI06IIIIMC 
Vლ0I”ხI0ლ II0CIII, M0IV 8ხI0X21ნ I)6CX0:0 X6Mმ6იჩ”. ა+/106M06 

XI 370 800M9 სი9% 8010IVIICIIIIM I(I9M უVყ0IC C81IIMXI12 ჩლIIV- 

ჯგ 8. 10I0-ი8თIIიწV/MI6C». 

სC0I/II 09MM #60”იმდI!იVI0I «C89%IMI>X # 6ხ!, C6ხხI! Cყ20IX- 

უაიხ8. MI6 6! 310:0 002370 60უხIს)- X016M0C0ხ. LIი M0X(01I 

6ხIIხნ 089IMM CIIC MCV00 VIყI06I(ხI. ნVIV X4+Iმ0+სI 
სყვიმგ 10 2-X 98008 M0VყM 6ხI) C ნVCXმ80»„... 

1917, ნ. V, LI030M960MმCC#. 

.. 8ყ6იმ C VCII6X0CM VVI2უ M# I080წჩIV. # 0X0-0M 20 IL იV- 

399 V0013082MV MCIV9. ნ65ხIIIII -06ხყIხ  დ6VI, #I0CIIV, M 8 
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ხ283VMII0I  M#6იხბ MმXლXI8CM00 MიMI I 0V3IIVჩნ, „II06:7 

20906306. ' 

1917, 20. V. 

.. V03-#210 XIX0I0CI28Lხ 0 I 0V3MV)... 

1917, 23. V, M00ლMწ3. 

9 ილ 6Xმ+ხ 8 1IIთI9IC 5-ს MI0IM. XM0ი00MV 0 
წყუბმX, IMმIIICმ» 1 8მM8გიხ6 # CმMიახი ICმIM90MVI # ICMI9I3I0 

II გCმMIე30, 01008 8II/ იIICხნMგ C 186130. 51III8)L/IL 6V06I 

VCIნმIცმIს M0I: 8ხICXVIIIXCMII8. 

1917, 10. VI, I 003MხIM, 

L. ლ» VIMმCIC# 00016 8 ”IIICVIIMICCMIIM I003I C000/LM 
·M0Mყს10, 328102 # 6VIV IმM0MCI 8 1MCთXMXMCC. C, 6CMM 61 

1917, I2. VI, წითაI!ლ. 

+ IIIMXX0 #6 80700”. ILგIყლ»M C VIიმ V0XმM/ ც ს80ჩ- 

X0M. 1მM8მ0მ X9MX690 60»ხ9მ. Mიი „6ჩხიხნმMსმ ი0XMVVII- 

წჩ20ხ 8 0:0 01CVXC#8IIC M# M6Xმ,იგ?მ სიიმლილ9სმ#”მMII0M. დ 83- 

10808 9806 6MI)/0..Mმ0მის0 IXV 13 86ილXხIი0 I0ყ00MV 1IIთ- 

II(CV. MხI VX6 10X09MIIIV MX0 M0CM08ლMი9 VI)IIIხI, LI6 ყმIII- 

»9 6. MVCIX0) 3მ000იXს,,) 10M, მზიხVI, ხმ VIIV 8ხI00C 

ინIვსმI –- MI93ს I 60იIIIII #MMიმ,0XVI6), 602L 1 მMმიხსL # 

M0080MV» I8C 8 00CM 1 8Mმდ, III6 CVII9CI8VI M#მL V C06I!. 

0ყ C68”წმგ» 38 #IIM8CმMI136 M 10 5-M ყ8008 VIნმ MხI! 6000- 

M088XLV. C6-0)99 8MI0M I126M9MM306. 80ხICIVIIICIIIV 6VIMVIX M2მ 

0IM9X. 

1917, 14. VI, II დთ»MIC. ' 

 Vი7ი0ი109 MI 8 100780 70)ხI0CIII M0IL 8LICIVIIICVII)!- 
38 10006/)I0 X0 M00-0 იი0M6ვევ 1 მMმი ლაიყეწილს C00800M 
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XVXM0, V MC, 01#იხIM00ს #00801CV6VIVC, M 8 VI00 XIII, X. 6, 

ჩ0MყI M00I0 00IIC3/8 IC0IIყ6ი)! 6სIM CM0IIIM0 8ხსI38მM M 9CM. 

#IIგCმMII136 ყ0MX080M MგM0 I00/00IMIIMMI6ხI!!, II IIMILI6 ი00/- 

180XM8ც880MახIს M0,ს 53900IV6V 0M იიბIიიMყიეა„ 023Mხ16. 

M0ისI, # 8ყ60იმ MხI 8M0ლ სლყლლი0”ს» VCI9I0IIMIICხ C 3290# 

8 L10ც0M ILუV60, სხICIVIმI0C 16 # 18. I10370VIIL6C # ტILC. IL 

1L2M20 I), 86090, II00MV 19––20. II3 ნ0ი0X0M 800MVCხ 8 

1IICLIIIIC. ' . 

IL8MX 2Mმჩს, 910 XLI. 06 316-ხ. ILმM 8ლ ILი0208Mი00ხ 6! 

300Cხ 1800) ს0C10M9M0M IVII6. §|I 092008129 »X6IIMMM 1IMთ- 

უ!ლლ0M. #IIICM იM0IIIM 39M0M, # 86900V -- 80»II66Mგ9 I0X829 

იი0XIM მმ. 8 ჯI800I080M CმXLV, IMხII6 0616M0CIVIM0M; #ჩგ- 

C0Xმ X000იMVM0CXMX 08მC16CIIMM. MLVM03ხI, 68M6XV/M%II, MმIIM0MMM, 

00IL0,10))M00MLI, IIნIIIIსIC 003ს, I#MVMიმხ9სIის M0XM“91CM9 +IM- 

ს)IMC. ცCXი6ყ8გ!0 30MCMხIL 10X36M, M#0X0ი0ხIX »„I06IMი Mმ 

986 )I 8 M06IICIIM0... | 
ველს ICI 0-0 03/0წ6»6III9 ს) #“#V0I0CII, M#M0100ხ “I2% 

MVIIIICესIIსL IIმ CC8000, II6II00Mმ8 I0C86M0826I XI0MIIM 6LI+ჩ 

IX 0CII8ს0IMII. | 

1917, 15, VI, 1IIICთ»/C, 

... 3109Cხ X#მ00CIM0, #0 იულ9II6ნხM0. C08C2”· 3X#30XVMV0. 
9 8ლ00MVV20 10 ს80იმ-Iი0Vი, +0 8), 10 IIცინM, 10 
ცსგუბსლIი. 3მ8Iიგ MIIმთ #«MIხ0სხ» V0C9I6სი». Vყლიიე, 

M2M0MCIL, 860IMVMC9% M3 ნ0უ:X0MI) I-C2IIM6უM M დნმCCMმ3სI82# 
ი 1მMმიე0. 088 ინIIM088Iგ M 10C1CMII. ' 

1917, 24. VI, IIIთ»VMC. 

: 9 0უხI0 VIX0 #MგიICმუ 0ყ6იM «II0იI86. IC808M23V» 

MI8 1-0 M#-გ «ჩილMV6IIMMVX (”8301მ ICმII96MM M „IM20გ2- . 
MII9.36). 

· 

I917, 25, VI, არ». 

L. 1I8გ#0M0ლს, 46003 3 ყეCმ, # 6XV ცს ნ00X0M. MყC CIIC - 
ლიმსსი ,MVMმ46, სI0 # C0:00IV9 V8IMXV 1მMმდ0. #I VXX6 

? ს) 
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იი)3LL, I0MყIII 018 56%I#%, 00IVIII 076 CC #მL 312M, MმM 06ჩმ23, 

#3X IმMM9MIხნ, XმMXM 1100II-IMI006. 
, 

1917, 28. VI, ს00X0M. 

.. IMIV8C+808მა ლ066% IICყ6იივMIMსIM . ილი სVყლიმII6I0 
8XICIVIIICMII9. 3მX2 6ხII8 M0IIMმ9, CMVIIმIM 89IIMგ2X6)/6M0. 
1M0”Iმ #9 VX6C M0IVმM 009XII, 0ლ70სმუ0ლ0ს #0მ »/IICIIIIმ, LM6- 
MMM II0XMVM08VIIML, )II380CV0ს, IIIM01, CIIII08MIIMM 8 M60- 

#0M ხ9IV C 18VMსი „I02MმMV, 8 8IიC იი01%ლ--2 #ი0+1VსV 
ს0CXცსმგ»6CVII9V I ხV3IIICL0L0 ი03I1მ, 8C0+X8M # ხხ” 600 
I60MM0, 96CM 20წVCMმი 8 803M0XI0C1ხ. §L M0IIVIII IM CM238 
9M900M0M#6ხM0 CX08 IმM0I0 83M0CCII070 IV068მ, სI0 ცწიყი 38მ.მ 
XCIი0იIიგ2 MII6 C0010#XII769MLV%6ILV0 ლცმIIIII0. 

IM 82019, M0Vვ3ხი LVCIნი”,„ MMC 3MხCხ 803M0XMI0C1 
XMIხ. IM 300Cხ - X000LI0. CC-0MM9M 89C18C00M, #, MM. 
/სMMII06IX(II611, LI. IIIIმ2C2MIMI3 M Cმ9ხეიი IX მ9Mლ»I, IIმ 
#M0CVXMM0X C98009MM IL მMმი C 8ხIC01LსI, II6 66 IგVყმ' IM IIC 0IMმ 
ვმ ხIX8M8მ0C%, 9IMII3, #8 6000 ნ0ი0XC0MI. ც8Iბიგ X#2გ3მ/00L, 

VყX0 0Mმ VMMი020+. C0600/ILL CI IVVIII6, 

1917, 30. VI, ნ600X0M. 

.. X0106) I006ხIIXს 3M0Cხ I0 3-:0, #0 M0ცულვმც81იმ MC 

8031VI 8 L0იხ,, 8 LLმგწც6იV, IXC 8 6VXV 9II0მIხ ი IVC0C”Iმ86იM 

# 080M CIIIXM, 1I00MV 8 1IIთდაV9C 3-0 1I1I0»%. 

1917, I. VII, 600X0M. 

..I I M0M M08ხL2 ლ700MII ი«I1იI)80+ IL0ეც%8მ3V» IL «IC 

I იV31IIM». MIL6 CმM0MV 0MIM »I06სI. 

1917, 2. VII, 600X#0M. 
“” 

... 96003 M0CCM0MხM0 1986CI 60MV 8 ILVIმIIC. 
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(917, 4, VII, 500X%+«0M. 

..15 ი ლI08ე2 6VIV Iმ /68ხნ–Iგ კიმ 1IIICთდMCC, 2 

0+ 17 #0 31 3MხICIVიმI0 ი0 ზვ 80ყს60იმ2 8 ICIICუ1080/ICM0. 

/C693900801CM0 LC090MVMმX II IIV9IMI00ლ0Iბ I 8C+100XII» 

ლMVMყგII0 8 LIმ8„ზ8ხნიმ» 8. Iიყევბ MM ილეიMიგ, “+მM0X# 

L0M+ი02MX, ' 

წ მMმიV 0688” 8 ი0XMXVC03MმMIIIM # M0X60» რ6ხ1ს–ს X(II- 

ს0V VX6 M6 VMIIXV. CCMM ი0CM06MM66 MმIMIC C8MIMმIIM6, 4 

XII9 «0MV M238/,, 6ხI4#0 00C0/IMIIM –– 0182 ნხ»მ 0ლC0 MI)0V 
»იმCIცმ, 38260+MII8მ IM M06XM2გ. 110 XXC6C 010106129. 

I9I7, 7. VII, ნ00X0M. 

”ზენინგთIიისმ» #66 პსMყლიგ2 I3 ”IIთდაICმ. შ1LმMმი 

ს V060/მ. II0ლული!!I6 III 0I2 რ6ხIIმ. 8 30686LIIIIII, M # 66 MC 

800»). IIგ8II6 იილოიზნიცბ ლჩნIმIს რ6ხIი “«მMIM, 910 ი 

VV0CI 86082, ყI0 0V0 II0CXIVC/IVII00... 

Xიიი!!I.ხ 1გ8Mმი 6VI/I 8 11Iდ4II00. 
M28I #6MIხ ი00LIMმ 35378 XMII3Mხ. 

1917, მ. VII, IIICდ»MIMC. 

+. მMმი უ0XMX 8 C000M9MCM M0MV2+6. 09მ CიVI» 8 ვმ- 

III 3მიმიIII00 L006მ C 010M9IMIVხIM 0M0LMIC6CM, M01I10008 
M06ხ39 0IM0ხMIIნხ, #0 8 I010ი0ი2 M0XM0ი ვ3მ”M9MIVIხ. )XI80 
108MII6 C8CVM 0091. 0Mხ9ხ2 8 II3:0103ხ0, MიV”მM8 8 IM0IM”მX. 
LCILI)06 MმI0ა)!I, 0X MCII9), 00M9)10+ C80!! IIნხ9MIVIIIII. ,IMVX, 

#2% 6VI70 3II6Cხ CIIC 803M0XLL0 CVყმCIხ0. §I C0VCIII0 ·იმ2, 
ყI0 0Mმ 60»უხI)C MC CI0მ)201, M6 3მ#ხIXმლIC რ0უხ!ილ, IMIC 
I99007CMI M 1I3M0I|8IICM XII3MIII, M VI6IXმ0»X 62 C0ი/IIC, მ 
VXC VI0I6CM0, 

MM IIIX0 0Mგ CიII. ვცვყიიმ 309000M 6ხთის ც0/LMხ10 M# 
69უ)I3MM6. IL2:#IL6II I 0V3IIIM, #მXMLმ9% I ხV3IIII2გ II0)ILIX0IIIIIM 

# C82IMM00 C X000XIMIMM დსIIმLIIICM, M I0M9MIმ8 M M6MV II2 
იVIხ, M0192 CV06L60»”II, C I2M01M X240CIV10. 
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'VI00M 0M8 00MIIმ. I 31X0/MII/ C0IMმC # M0II. II00MV ცVI6 
იხIყმ0. 3ე8წყე MხI 66 0X000MIIIM. 

1917, 10. VII, IIIთუIIC, 

„.. ცყვიმ MხI M0X000MIIVII 1მMმინ. ILIმთ იი080X:810LLIIX 

6ხI40 MII0L0. LI 9006 ჩ0Cლს 6ხIX VMიხL II80+”მMII. II 0L M06M#ი 
6ხI910 MV0-0 60MMIX, #0 2CI1სIX II VმIხX ხ03. II 604მი- M68- 

«მ: «ჰI/ყსI6M L იV/ვIIM%ლ, 1 მMმი "IC მMM6MM, 0X IC. სმ, სM0VM- 
12, 80 IIMM 06 Iს0იმსIსბიი ი0-იVCC“,,ს 3C-00 I093MV სLVC- 
728067». 

§ 2ი)8 86 8 ლII,/მX ი0IM9ხ, MIX0 წმMმი /I0IICI8M76/MV6M9MC 

#6», _- 
LIოI0 M0II CIIIX 1 2Mმ700, 

1920, 5. V, M0CXყ8მ. 

... CIICI80IIVI #X VCIმ80MI # 9მM0IICმ). დი0ასIMმს 0)I106- 
ჩMჰ I 08 L0CIმL08II» (00 00010VIIC, 0MII2M0, IIVXXI20XC9 
ლსა 8 თ0ხიMმიასხის VIმ060(MლIIV  I20IM0:0-+0 M0CMII16- 
ჯე) –– 00X2მIIMIნ MV9V6 100.000 0V»6, # 839+ხ Mლ0Iი ხმ C00I 

00)0I Mმ Cს0MMM 8 Cიყს # IVმიCლ0. IC07(07C9 30+0XV)IM6- 

სIII M6Mხ3/0 0XIIIმIხ. C, ლCMIM 6L1! · : 

1920, 13. V, M0Cჯნხმე, 

... 1 C6MყმC CI1იმIII0 38997. MIV6 ი00VMყMყIყI 8 3-# I» 

VგიICმ16 CIICIმ0IMI # ნXლ„მ86VII. ILIIICMმ, #0X006ხIM 6XXM6+X 

0-0 ლI”მ88II76 010 8 8M2მVყმ.6 III0L9 8 II9IIIII0C0CM-ICIICM030/CM 

II ინგეიმI20L M0803XII MCIM9V C 00M66M #VIმ. 8 #0I.0/6»/ჩLი- 

9MMM 0”Mიმ8MI0ლხ ი0»MV9ყმ7ს ვ3მ”წიმIIყIხბ #2CI100”მ. CV)! 

X6 310 I6)M0 0M0Iყმ10,უხსი #02000100II1C9, . Mხ, ხ00I06M ხ 

LMCVMV080XICM. M0XX02I 6ხIIნ, 370 IL XIVMIIIC. 

(920, 14. V, M0CMივ. · 

... I 09686 VCIმ# 38 I6Mხ 0260ILI. 318102 VI00CM #0M- 

VმI0 CცC0M CI09მს!I!! # 0VCI280XM. IIC 3M2I0, II0V M097 
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სს(IყM0. CCMM 0ს 6XVI6, #იIMI6I V9MმMMსIM, 8 #0”7ყმC XC 
6VIს/ იIIC21ხ C06Iმის # C800M MმMILCგ8IV00M #იმM «0X- 
IIლ)იI0C IIიIIVმCXIII6». 

8 Iგყგუბ II0იხი Mხ, 8000, ი00M0M 8 ICIICI0C80/MCM 

0ლVM ი003IM2 8 IIIმისს ტი200C0100M7098, 9Iი იიმ8/10ი0- 

210CM0, 

IIMCხM# M M. C#6#IIIMM%081/. 

11916, I). 12, )18)16IXIIMI0. 
შ 

MიI2, 06ხმIIმI0Cხ M 166C C II00Cხ60M. ი M#Mგუელი./09 

“CსI6 8 M80 V8IIICIს IIC6CCMIMV ნVCჯმ806»! %0X1IICMმXმIIIVხIMII. C 

ი0M08MMხI MI0M9 8 CXხIსV 060LLმMM% M0000MI00მ, M0 MX 

–86X I იილლ»ილ, 1 ,M0LI82 6VIი» MIMIMXXMმ, MI6 ი 8MIM0. 8 

210M ი0ი0M0მინსსს 8Iყიზგ 2 M0M6ყყეი #IIილლიმდ სი. #” 

0VCMხ იილსV #069, 80-1-X, 6C,”ს 803M07I0, II06VXIIIIხ 

”)II0(0გთ!!0 M#M CM006M0I6MV II3(0108უნსსს M#0000MXIVიLI. 

80-2-X, 0C/II #2II0CსIხ 803M0XIIხIM, #იM0CლMმIნ Mხ IIნIIMII- 

120100I00CM 803I|808X/MCIM6C IX6060ხ X6 (32 8ხIხ610M” VXX6 

M10MVM6CIMIIსIX MI0I0 30 სიგიI80C-ლ10M6 -300 იVნიალ!). 8 

96X)IM06 M0CMIIIხI M0!! '30802601VXII 0-0მMIIყ0#ხ! I0 MIIIIIIMVMმ. 

ზიგი80C10M, 25. VI, I10!6. 

LII0”)/0III0CMIVსI#  8ილყვმჯუCVIIIMII C800ჰM ი9003MMI ა0 ხ0C- 
CI #M CII6II)იI), # 70უხM0 X6Cწ60ხ 01CხIVI2I0 X66C +0I Mმ46C- 
ხII მ, #მ2C8მI0IIIC9 სVCI280»II,, M#0100%ხII X0I6, 1600)მIწნ 

1060 MიI 0100306 ვ M0CM8ხ. /# IIMCIM0: I. XIL0”0350ი ი 
CVCI0806MM. 2. I100MIICX08M6C # ნVCV+286MM M# C000030X:182I0- 
IIM6 0-0 0900MM M II3ს9CMCMVI9. 3. MIMCI0M ი0ი0280V. 

(I 0M6Mხ იიხ0ისIV 106% VCM00IIIხ 88600, /26ხI 8CიMV8- 
1IMCხ 8 C70M9IIV Vყ6ი03 MCC8II, 9 M0L 6030XV0X#M0 M00ყ0CIხ 

173



სი0ნილ0MIV0MI. 8 I 0X3I!! 0ხ0სხ XVI 95წIIX 000 V ციდტ!! 

M0C!  02360”ს1. 

LCIL 00ვIIIIMIIVI MმVII0-II. 6. +0CXIMIIIICCMIIC 38+0VMIMCIIIIII 

L3-3მ იMCVმ07XმLI9I MMLCI C MIM0II6ნხIXმIIIICM (1 მMმი, 9VCXმყC- 
ე) 000IM0C70839)0 I26C იხმსი VIIII9I0XMIIხსხ 3IV (000MV 
ინმ80იIICმMII9, 8 II0IIM6VყმMII XC, წგ #M00ც0!ს CX0იმ!IMLLC, 

იხI62ცხ Cლ92080: «MC M0C0XI0L:0 06ხI9მ9%». LII0X2XMVM, XVVIIIC 
VIIMMC0XIIIხ 9M0I0IXმI99. ნ60!10Cხ M0I0003VMCIIIIV, M MX 
წიმშვმ M06ი0IIIX90.. · ' 

1916, CCMIინის, 16. | ჰIეუხ1XIIM0. 

XI9000:0M MMსIმ, 3ყ0იმIIMCC “80 იMლხX0 #LII0 179 
Mლ99M MCIIIIM00 წნმუ0CIხI0. ”I6. I0MხIთ M0Iმ1II? II0MIIIM0 

0M0, #0 # 98IMუ0ლ0ხ 018010M #Mმ 180 M0!( MMMICუI, M010ჩიLIC 

რიხIუ! C0 M9M0I0 806 31II II0CM074I11/0 M0C1CV/I!. 

LIგI M0IIM  IIICსMCIM/MსIM .CI0X0M 370Cს 8IICII წილMიმC- 

9MხIM ი007ი0+ 810XL08X#78II6CI ნVCIმ86VII, II მხIIხ, “+ 4«Mჰი, 

ნ26071ხ! 70MM#0M, IIIIII0 –- #8M 009MI M3 «0მCM9M8CIIIIIIX /IIIM086 

IV მXMIII21ICIL0II XII860IIIICII. 

8 წIIIIIIIC XC IIIICხMვყხისი (ლ070Mმ,ს M0C0Mს6, „ICX(1I7 

ი0ი+ი6I იVCX7მ86M»II. I1L0:#90ხIM 686, M0IIIIIMმ2იCხ 38 იმ60+XV, 

9 CM01004 I8 1 8მMმი, I MILC X0XC10Cს, MI 6ხს! 066 IMVII0 I! 

ჩხს0ი სVი-გზგზის VMIMიმსIმის M00 Mმ/0ყხIVითი XI1(MX#IXCV, 

ი0089IICMIIVI0 «L)0ლ8IICMV რ6მ0008V IIIMVიV». II0 წ I0 

8IIმM, II6 XLI), # II010MV MM MMიCმჯ,ჯ ”IX666 06 370M. 0068 

ილი”ი0Iმ M0001მ2M I666 IM9 800000380 5ლLII +0XVM2C XC 

#0 ინ9ივიემე ც M0CX8V. #L0VIმ# MხIC,ხ 6სუმ 801 8 VCM. 

ცხ ი00I)»X0M L0IV, #0II2 # ი0Iმწილი ვგ ი00030: #M053ML! 

#VC782880XM9, 9. 90003 90%M070000 8იC0M%9 სის, 8 ც0XMIMV V8- 

MCყლIIი M# M0L- 6ხI, 6CVI 6LI! #6 ლ0C70Cი ი6ილიხ!8ს. ხმ60- 

1ხI, #00MIIნ 606 8 M00)ი0M თL0MV MX 089+M020M 8C0 1)1860+XV,. 

LI0 MIM6 IVXC00 6ხIM)0 3860+I7XსC# 0 ხმვყს”» 86IMLმX, M010- 
ჩხI6 M6CI9% 0X8MXCM2გXIL II იმ36I»II! I207000CIMI0. 8060 3IMV «9 

#გინიმლიM0 იხIIმ»C%, 800M9ი 0X 8006MCIII ხსხ0იIIVIხლ0- « 310 
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086010. 10I00იხ 9 0IIIხ 8 80M86 V8MV6MყCIMII9 CI0. IL M0IIILV 

C6CIII 609 CM0”V 00606Mმ1ხ 868 II60080/: CIIIC 10-ს IICC6M 

M 0CIMM # IC 6VXIV 3მIIIIMმXხC9M IMIIMCM, #00” IსLVCIმ86»/VM,: 

8 16MCIIM6 1)6X 6/II#მMIIIIIX “M0CM9ILC8, M« M0VIV C8970M#, 

9 000188VI0 1C66 80ლხ 60080 ი0M9M0CIIი. ნC/I Iხ, ყ6C 

II0წMუ16IIხ MI9 C669 0600MCIMII70//ხ0MხIM M#M2MMხIMI 023, იი“. 

ყ00788M0MIIII ც 9M30216/)ნC0180 10--12-+V #I60ლM9, C086M0III6CV- 

M0 I0708ხIX # #ი69მIII # სხვ IMVXXCIმI0LIIIIIXლ% MI 8 M2M0M 

წ60008160X0, – VIMXV მყM8გ27ხს MI6 ,20008006IIVხIC M096X%I, შ 
M0IV 10LIგ 8 31M 6.I:(+2MIII6 I0M M6C9IIმ2 8CCII2M0 M0C88- 

+IXხ C669 310) 026016, 8C 3მ6019CL XII 0C ყ6M M MC 0236M- 
ხმე IMI90M Cჩ0000 #2C1000MM9/, #010000, 6ლIჩს 8100MMM0 

VIIVIIIV, 60I6 X0VIII6C 6VI6I C03I2Iხ 8 100XIIV იმვ. §L XV- 
M2მ0I0, ყ#90 130! 30000C 06 «06030IIM0M» 8000”) 0XM0MVყ8მ- 
MM ილიეზზხუმგ 3IIს M0MM IIMCხMს0"M) I10XV9მ0X ი0/IIMხIM# 

0180, VM0VICIIMI M0I9) 800X0C 8 M00M ი0LIICII9MM IC CX0IM1% 

C 95109 80! 02601LI 9III0Iხ I0 66 I0II0ი-2 0M09VM92IIM9


